
 

POETIC JUSTICE 
 

An Anthology of Contemporary 
Moroccan Poetry 

 
Translated and Edited by 

Deborah Kapchan 
 
 

With Driss Marjane 
 
 

Center for Middle East Studies  
Modern Middle East Literatures in Translation 

University of Texas 
 



 

 
 
 
1. Abdelghani, Mahmoud 

Mahmoud Abdelghani (born in 1967 in Khouribga) lives in Rabat where he works as a professor 
of modern literature at Mohammed V University. His major publications in poetry include: ةرجح 

ضرلأا ءارو  (A Room Behind the Earth 1998); نامكلا عناص ةدوع  (The Return of the Violin Maker 
حابصلا ضرأ  ;(2004  (Land of the Morning, 2007); توشیك نود دعبی مك  ?How far is Don Quixote) ؟
2007). Mahmoud Abdelghani has translated much of his poetry into English and Spanish. 
 
Flowers 
Stars Scolding Me 
Oh White Page 
From Age to Age 

 
 ينغلا دبع دومحم

Flowers 
 روھُزُ
 
 اكیشو جلثلا طقسیس
 .بلقلا يف نكاسلا رخصلا ىلع
 يمف يفو مانأس و
 ينسرحت و ينئفدت ةلبق
 ،ةصاخلا ملالآا موجھ نم
 ملحأ ينلعجت و
 ،يتحت ةدھولاب
 يدی يف روھزبو
 .اھمدقأ نمل فرعأ لا
 
 

 
Stars Scolding Me 

 ينخّبوت موجن
 
 يتیب ىلإ تدع
 ناردجلا تریغ و
 .يلع تصنتت تناك يتلا
 ،تتمص ةریغصلا راجحلأا
 ةحوتفملا ذفاونلاو



 

 .نمزلا اھقلغیس
 ،ةبعص ةمھملا تناك
 ،تاراھنلا مانت ناردجلا يفف
 .مویغلا ئبتخت راجحلأا يف و
 فرغلا ىلع باوبلأا عیزوت تدعأ
 .سمش لاب اھیف تشع يتلا
 ةركاذلا نع تثحب
 .طلابلا ىلع اھسفن تككف يتلا
 
 اھئات لمعأ تنك
 دیعب نم يلإ رظنت موجن تحت
 .ينخبوت و

 
Oh, White Paper 

 ءاضیبلا ةقرولا اھتیا
 
 ءاضیبلا ةقرولا اھتیأ مھل يلوق
 ام زیح يف اعم انشع اننإ

 ،بلقلاب اھیبش
 .غامدلاب
 يعباصأ نإو
 .ریزغ رطم اھنم لطھ
 مھیربخ
 ءيش لك يف انرثرث اننأ
 انم دحاو لك ناك و
 .رخلآا يف ھناكم نع ثحبی
 مھل يلوق
 رثرثی نیح لقعلا نإ
 راكفلأا قصبی و
 ناك ول امك كاری
 .دلوی نأ لبق نم كفرعی
 رعاشلا بلق نإ مھل يلوق
 .اھبتنم كیلاوح فوطی
 كعدوی نیح و
 .رمقلا ءوض نم ةعطقك ھنیعبتت



 

 ،ادیحو ھعلاطی يذلا ھجولا تنأ
 .دبلأا ىلإ ىقبیس و

 
From Age to Age 

 
 رمع ىلا رمع نم
 
 يف يذلا متیلل ناطیشلا ةرمخ شطعتت امك ،مدقلا نم ریسلل اشطعت رثكلأا قیرطلا ملأ نم ةغللا هذھ يب تجن
 ةلوفطلا بشع ىلإ اتفلتم .ةریسعو ةروجھم ةقیدح اكلاس ،ءارحصلا يف قراوطلاك ،تربع ةرم .بلقلا
 .ھتایركذ يف شیعلا لبقأ نل رمع ىلإ رمع نم تربع ينإ تلق و . ھسفن ءاقلت نم كحضلاك ىلاعتی يذلا
 

 
2. Achaari, Mohamed 

Mohamed Achaari (born in 1951 in Zerhoun, Morocco) is a poet, a politician and a novelist. He 
works as a journalist for several newspapers, including the daily ءاسملا  (The Evening). His major 
publications include: ةحیرجلا لیخلا لیھص  (The Neighing of Wounded Horses 1978);  ملحلا ةعسب نانیع  
(Eyes the Size of a Dream 1981); رطملا ةریس  (A Biography of Rain 1988); بعص موی  (A Hard Day 
1992), a collection of stories; تایئام  (Watercolors 1994); ةیرخص تایاكح  (Stone Tales  2000); سوقلا 

ةشارفلاو  (The Arch and the Butterfly 2010), among many others. 
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A Russian Doll 

 ةیسور ةیمد
 
 ریبك فطعم لیللا
 دونجلا فطاعم لثم
 اھیف راجشلأا ئبتخت
 راحبلاو لوقحلاو
 بیذاكلأاو
 يناغلأاو
 لیقث دسج اھب يشمی
 اھیف ملاحلأا ئبتخت
 فواخملاو



 

 تابغرلاو
 يثارملاو
 ةكھنم حور اھلمحت
 اھیف ةعشلأا ئبتخت
 ةأفطملا بكاوكلاو
 ةھئاتلا بھشلاو
 لیقث لیلو
 دونجلا فطاعم لثم

 
Usual Ends 

 ةیداع تایاھن
 
 يراربلا بئذ تظقیأ تئش اذإ
 اھنافجأ ءاملل تضمغأو
 ایزمرق ىدملا تغبصو
 تاملكلا اھمد يف صقرتل
 تنك تئش اذإ
 ةسجرن ءيف ىلإ روبعلا ناكو
 اعم انكو
 ءاملا  لظلا يف نابوذی نینئاك
 اعم انكو
 يرجغلا بكرملا قرخن
 انقاوشأ قرغتل
 ةمئاعلا اھئاوضأ عقو ىلع تومنو
 اطقلا برس تمعطأ تئش اذإ
 رئاتسلا فیفح نم
 تاشارفلا اھترجھ ةفرغ يف
 يفوخ درولاب تخمضو
 جیھب زازر لثم كتوص ترطمأو
 ھلك يدسج ىلع
 ةمئاح ةینغأ نطق يف تاءاسملا ھتأبخ دسج
 يرطاخ يف جسفنبلا رھز ترطمأ تئش اذإ
 تاوھشلا رطمت امك
 لیللا ةقھش ىلع لایوط لایل تلبسأو
 ءاكب نود ةریھظلا توم تبترو



 

 ىدصلا بھم يف انقلعی ادیدج ائیش أدبنل
 ریرسلا فلخ كملح تأفطأ تئش اذإ
 اباب كرمع باوبأ يفلخ تقلغو
 ابابف

 ادیحو ارح مونلل دلخلأ
 ءابرغلا لعفی امك
 .ابرس و ابخص اوعبش دقو
 

 
A Lesson in Bitterness 

 ةرارملا يف سرد
 
  ابیرغ اریرس تسیل ةرارملا
 میھب موی ةلامث تسیلو
 انتبآك نم اھب وجنن دئاصق تسیلو
 يبحاص ای ةرارملا
 نیتملاح نینیعب راطقلا رمی نأ
 ھتلاحتسا لوقی داكی ھجوو
 احبذنم كبلق زفقیف
 كضبن لوح ةللبم تاشرف ریطتو
  لااقث فقسلا لك كقوف طقستو
 ةفصرلأاو تافاسملا كیمدق نم برھتو
 يبحاص ای ةرارملا
 كاطخ عقو فقلتت ةفرغ ىلإ بوؤت نأ
 ةروعذم برھتف
 حیرلا بھلت اھرثإ ىلع تنأو
 ةوھص افشتكم
 نیتملاح نینیع فلخ رفس اھب ىلوأ ناك
 راطقلا ریفص ربع رثانت اھجوو
 

A Stone Tale 
 ةیرخص ةیاكح
 
 ةبرطضم ةیاكح وفغت يبناج ىلإ
 ةأرما ىوس اھیف احضاو سیل



 

 اھسفن لتقت داكت 
 اھجوز نم صلختلل لایبس دجتل
 رخآ لاجر بحت اھنأ كلذ
 ،بحلا ھیف تفرع موی لوأ نم
 هریغ ادحأ بحت مل
 جوزتت مل جاوزلا ھیف تفرع موی لوأ نم اھنكلو
 رخلآا ىوس
 املثم ءيش يف بغرت لا يذلا
 ھنع لاصفنلاا يف بغرت
 ...اقح ةیدیلقت ةصق
 تلعف امھم ةأرملا نأ وھ فیرطلا نكل
 اھجوز نع لصفنت نل اھنإف

 تاف دق تقولا نلأ
 اخاش نیلجرلاو
 لاجر دعی مل بحلاو
 ةیاكح درجم لب
 ةأرما ىوس اھیف احضاو سیل
  اروف تررق ول
 ةیاكحلا نم ترفل
 حیرلل اھتایح تقلطأو
 تاراطقلا يف اھبیبح تقوطو
 يھاقملاو
 تاراطملاو قئادحلا يف هردص ىلع تمانو
 اھسفنب ھتأجافو
 ھب اھسفن تأجافو
 ھقشعب تثبعو
 ھتمص يف تقرطأو
 ھمیغ نم ترمھناو
 ھقوش يف تكبتراو
 ھقمح نم تلعتشاو
 ھب هءاھبأ تعجرتساو
 ھلجأ نم تعّیضو
 تْررق ول
 ھبنجل تفغ امل

 .ھھیتب ةروھمم ةیاكح



 

 
A Balcony over Asphalt 

 تلفسلإا ىلع ةفرش
 
 ىنبملا نم ةذفان طقستس ابیرق
 ظئاقلا عراشلا يف

 . مھمادقأب نوشمی سانلا ثیح
 اھرئاتسو اھقبحب ةبخاص عقتس
 نیضماغ نیدھن ضایب ھنم لطی يذلا ناطفقلا ةحتفبو
 .لطت يتلا ةأرملل

 جاجز نودب عقتس
 باوبأ نودب
 ةجزللا نویعلا نم ةكربب طقف لب
 اھتریحب يف تلسانت يتلا كلت
 ةرجاھم كامسأ لثم
 ىلولأا ةرملل ترھظ ذنم
 ءاقرزلا رئاتسلا ءارو
 قبحلا يقست ةضماغ ةأرما
 

3. Adnan, Taha 
Taha Adnan  was born in 1970 in Safi. He is a poet and a writer. He has lived in Brussels since 
1996 working for the Ministry for Francophone Education. His publications include: 
Transparences (Transparencies 2006); Je Hais l’Amour (I Hate Love 2010); Bye Bye Gillo 
(2013); Bruxelles, La Marocaine  (Brussels, The Moroccan 2015); Ton Sourire est Plus Beau 
que le Drapeau National (Your Smile is More Beautiful than the National Flag 2016). 

 
Rendez-Vous of Arab Love 
 
RDV d’amour arabe 
 
Ma puce,  
Pourquoi ton téléphone suspect s’entêtait-il à ne pas répondre ?  
J’étais arrivé au rendez-vous, à l’heure moins deux cigarettes  
Le café de l’Opéra était bondé comme d’habitude 
Les clients avaient l’air si galantins 
Que je paraissais au milieu d’eux 
Comme une tache d’huile 
Sur une chemise blanche 



 

  
Une flamande déguisée en baronne 
Comme juste sortie d’un film classique  
M’observait avec suspicion 
Serrant son sac à main entre ses bras  
Je feignais de ne rien voir  
Et descendais l’une après l’autre les bières 
Comme si je venais de m’échapper 
D’un désert de soif 
  
Ma biche, 
La bière est à trois Euros ici 
Pourquoi es-tu si impitoyable ? 
Ne pouvais-tu trouver moins cher 
Que la terrasse de ce bar ? 
 
Une gitane, à l’allure malveillante  
Me proposa de lui acheter une rose 
Mais toi, T’es où, toi ma fleur ? 
T’es où Bordel ? 
  
Même le soleil pointait timidement, compatissant 
Pour que mon verre brille de temps en temps 
Pourquoi n’éclaires-tu pas mon visage ? 
Ô toi lumière de mes yeux ? 
  
Ma belle, 
Après quelques verres et sept cigarettes 
Le soleil s’était éclipsé 
Je n’avais plus qu’à faire pareil. 
 
                                                                                                        Bruxelles le 13/01/07 
Adnan, Taha 
Electron #3, 2007:6 Editions Marsam 
 
4. Adnan, Yassine 

Yassine Adnan (born in 1970 in Safi, Morocco), is a writer and prominent television host. He 
received a Bachelor’s degree from Cadi Ayyad University, Marrakech in English and has a 
diploma from the Faculty of Education in Rabat. He’s been a member of the Moroccan PEN 
Writer’s Union since 1994. As a journalist, he has been heavily engaged with the Moroccan 
cultural scene since the 1990s, publishing literary magazines and hosting the television 



 

programme فراشم  (Heights) from 2006 onwards. He has written books of poetry, short story 
collections, and non-fiction works, including a study of the writer Fatima Mernissi. His debut 
novel Hot Maroc (2016) was nominated for the Arabic Booker Prize. His publications also 
include:  ءاسن ایاقب و  Mannequins (Mannequins and The Remains of Women  2000); ةمایقلا فیصر  
(The Sidewalk of Resurrection 2003); فیفخلا رطملاب تانبلا حرف  (The Girls’ Delight in Seeing Light 
Rain 2013).  
 
Fishermen in harvesting clothes 
On the way to the year two-thousand 
 
 
 
 
Fishermen in Harvesting Clothes 

 داصحلا ناصمقب نوداّیص
 
 ةیرب ةجزمأب ةراحب
 انھ ىلإ ةدیعب ماوعأ ذنم اوحزن
 مھرئاصم باقعأ نونفدی مھاھ و
 جوملا يف
 امئاد نوركذتیو
 .نیحلاف اوناك مھئابآ نأ
 
 مھنكل .اریثك الله يف نوركفی لا
 توملا نوفاخی
 .روسلا راصق نوظفحی و
 
 ادیج مھتاداع فرعت تنأ

 مھفطاعم حایرو مھرارسأ تربخ
 ةناركسلا مھتقادص

 ،ذیبنلا كلذ لك ببسب
 .مودلا نم ةلوتفملا مھتاعبقو
 
 مھنیب تنك
 لیللا يف اوقلحت امنیح
 درابلا مھئوض لوح
 ،ءيطبلا
 ةنیزحلا مھیناغأ ظفحت تنأ



 

 - ةاعرلا يناغأ ھبشت لا يتلا كلت -
 ناتیحلا نع مھایاكحو
 .ةریغصلا كامسلأا ریغ نوداطصی لا مھنا مغر
 
 ابلك سقطلا نوكی نیحو
 ئفادلا مھعذج ىلإ بجانسلاك نورجی

 ،ءانیملا لخدم دنع
 تاعاسل نورثرثیو
 ملاعلا ةئر ملاكلا نأ ول امك
 .اھتیفاع سافنأ مھسلاجم و
 
 ..نوداّیصلا
 نیلقاع امود اوسیل
 رحبلا ىلإ اعابت مھداسجأب اوقلأ ةرم
 ةغرافلا الله ءامس تحت
 .موجنلا نم
 مھتارسمل لاو ،مھتواقشل ھبتنی مل و
 .ةریغصلا
 
 نوداّیصلا

 ةحوتفملا رحبلا نویع
 ةظقیلا لكیھل نویدبلأا سارحلا

 ملاعلا ئفارم ىلع
 )؟نومانی ىتم(
 
 مھتاجوز ىتح
 تیبلا ىلإ نودوعی امنیح -
 - لیللا رخآ يف
 ،تامئان نھنودجی
 نھئاشحأ نیب نوسرغنی
 قفتا امفیك
 ندوّعت ءاسنلا نلأ و
 .لیوارس نودب نمنی نتب
 
 ءانیملا يف



 

 لاافطأو تاجوز مھل نأ نوسنی
 ،ناتیحلا نع طقف نوثدحتی و
 اھدحو ةریغصلا كامسلأا نأ اضیأ نوسنی
 مھراظتناب
 ةداوھ لاب نورثرثی مھنكل
 .رحبلا ضرع يف ذیبنلا نوعركی و
 
 جاوملأاك نیبخاص مھارت
 ایاحتلا نولدابتی
 .نونخّدی مھ و ،ةئیذبلا مئاتشلا و
 ،مویغلا سفنتت ةریبكلا مھتائر
 بابض نم ةبراھلا نفسلا ناخد
 ،يلاعلأا
 .نییروكلا ةراحبلا ةقادص و
 
 مھتویب نودصقی امدنع ىتح
 لیللا رخآ يف

 .نودوعی ام ناعرس
 ،نیلاشنلا باصعأب
 مھئاسن جراخ نوللستی
 نیترم مھفلخ حاتفملا نوریدی
 .میظعلا قرزلأا مھنضح ىلا نودوعی و
 
 ..نوداّیصلا ءلاؤھ
 دیكأتلاب نوغلابی

 مھسفنأ نع نوكحی امنیح
 ةسرش ةیرب نلایغ ول امك
 ایموی رحبلا وزغت
 .قامعلأا بیدأتل
 
 نوغلابی اعبط
 مھتویب ىلإ نودوعی ،ىدارف ،نیحف
 ،ءانیملا نم لایل
 ابرطضم افئاخ مھنم دحاولا ودبی
 دوعلا ةیرط ةرجشك



 

 .ءلاخ يف ةنایرع تتبن
 
 نوعمتجی نیح ناعجش مھنكل
 لافطلأاك نولیمجو
 مھتاقامحب
 .مودلا تاعّبقب و

 
On the Way to the Year Two-Thousand 
 

 نیفلأ ماع ىلا قیرطلا يف
 
 نیفلأ ماع يف

 ملاعلا اذھل ةریثك ءایشأ ثدحتس
 ةملعملا انل تلاق
 زرطملا ضیبلأا باجحلا تاذ
 ..نیتنمؤملا نینیعلا و
 
 انل تلاق
 :میدق رطام ءاسم تاذ
 ءاضیب نیفارعلا تاوصأ ریصتس
 حیسملا رھظیس و
 رون نم ةیحلب

 ایفاح
 قاوسلأا يف سانلا نیب يشمیس
 لبجلا قلفنیس
 ةنیدملا لخدم دنع ضبارلا

 ةحنجم ةقان نع
 ةیبھذ فناعزب ایابصلا دلوتس
 رحبلا تایروحكً امامت
 جیردتلاب ىلعأ ىلإ اننیعأ دعصتس و
 سأرلا قوف رقتستل
 ةفیفشلا الله تاوطخ ىرتف
 ةیناحلا

 .ءاوھلا اھنأكل ىتح
 



 

 نیفلأ ماع يف
 ةملعملا انل تلاق
 ذفاونلا رقنی رطملاو -
 - ةریغصلا انماظع ىلإ للستی دربلا امیف

 ابیرق الله ریصیس
 ةخذاب ةزانج يف و
 يراضلا ملاعلا اذھ عّیشنس
 ریخلأا هاوثم ىلإ
 لایوط رظتنأ مل
 ىلب
 ترظتنا مك
 
 حایرلا يذھ لك دعب انأ اھ و
 لامرلا ىرأ
 لبجلا مدق دنع اھران قعلت
 دمضت فصاوعلاو
 اھرارسأ

 خیراتلا راوسأ جراخ
 
 ةفدص انھ ىلإ ئجأ مل
 تعطق دقف
 تاطیحمو اراحب

 ةلولملا تاءاسملا تبرج
 ىضرلا تاحابص و
 يراعلا بحلا تبرج
 ةلجترملا تاھزنلاو
 رھسلا تبرج
 تاریحبلا سراح رمقلا ةمیخ يف

 مونلا تبرج
 تاطحملا يف

 حرفلا عم ةیرس تاقفص تدقع
 ةیفلخلا عراوشلا يف
 ةایحلل
 موجن تبرّھ
 ىلولأا يئامس



 

 لوصفلا سارح نم ةلفغ يف
 
 ةفدص انھ ىلإ ئجأ مل
 تعطق دقف
 ىراحصو اراحب
 ةقلعم اثثج تیأر
 ةروجھم ندم يف كلاسأ ىلع
 نییدیزی داركأب تررم
 ناطیشلا روص اوقلع
 قارعلا لامش مھدبعم ناردج ىلع
 ةسدقملا اھتریس نولتری اوقفطو
  ةارع دافحأ ىلع
 
 ةایحلاب تاجاض تایرئازجب تررم
 نھدھانم يف رئاجسلاو تارسملا نئبخی
 عراشلا ىلإ نجرخی نأ لبق
 لوجتلا رظحب قیلت ةدودشم حملامب
 
 لامشلا رحب يف نیدایصلا تاجوزب تررم
 كامسلأا نكت مل و
 نھمامأ عیبلل ةضورعملا
 .كامسلأا ھبشت
 
 ةقان لثم اھترجرج يتلا يتایح
 ءافجع
 حورلا تاردحنم يف
 ةھبآ ریغ يفلخ ثھلت تلازام
 .تایاھنلا حیرب
 ًامئاد اّنك امك انلزام نحن اھو
 
 ةحنجأ انل تبنت مل
 انوطخ تفج لاو
 .للاظلا
 
 اثھلا رمعلا يرارب تعطق دقل



 

 ىلإ قیرطلا يف
 نیفلأ ماع
 نلآا و
 يتلا دیداخلأا هذھ لك دعب

 يلخاد مایلأا اھترفح
 .ءيش ثدحی مل .ءيش ثدحی مل
 
 2001 شكارم                                                            
 

 
5. Aissa, Idriss 

Idriss Aissa is a Moroccan poet who was born in 1956 in Kénitra, Morocco. He received his 
Bachelor’s degree in Arabic Literature and a Diplôme des Etudes Supérieures Approfondies 
from the Faculty of Letters in Rabat. He is a retired teacher. He joined the Moroccan Union of 
Writers in 1990. He has published his poems in newspapers including غلابلا  (The Communiqé), 

يكارتشلاا داحتلاا  (The Socialist Union), and لاونأ  (Anoual). His publications include: ىصقأ نم ةأرما 
حیرلا  (A Woman from the Farthest Wind 1990). 
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The Wild Book 

 يشحو باتك
 
 لیخن نم ةباغ
 باتك مأ ،اننیعلأ ىلجتت
 تابتلا دورش نم ھنتم
 ابرد ءوضلا فرعی ذإ رجفلا شبغ نمو
 ةیبونج حیر هروطس
 ؟بارس و إمظ نم ھیشاوحو
 لخنلا ةركاذ نیدیعتسم هؤرقن فیك
 هوھز نم جرخیل ىلاعتی ذإ
 ةلحار نیجارع نم كلف

 ؟اھتلزع ریغ ىلع رودت لا
 ىسنن فوس
 اوھات ءلادلأا لثم ركذنل



 

 انتاحاو طئارخ
 .بایغ سقط لخدن مث

Palm 
 لیخن

 
 يذلا لخنلا اھیأ يصق
 سوقلا ءارو ولعی
 تافعسلا عمسن و كارن انكل

 اھحیر عدبتو ةتكاس
 .نوكیس ام حیر يف
 ءادملأا دنسأ .دعصاف

 فیفحلا يف رفاس
 عیشی يك حدصی رافصلا رئاطك
 تارجشلا يف لحی
 رافص فلأ ودغی
 . ھتاذ رجھی و

Elegies for Mina 

  "ىنم" يــثارم

 كانھ ،دیعسلا ينوكلا اھلاحرت يف يمأ حور ىلإ

  
 )فاص ساـبلب ءوـضلا ةقفر يف ةرئاسلا(

 )دــقفلا ةــیلاوتم(
  

 )اھل رقتسمل يرجت سمشلاو(                                                                                             
 37 ،سی ،میرك نآرق                                                                                               

                        
  ـ 1 

  
 ضیبأ نٌاصح 
 ٍيأنو ةٍظقی نم لٌوبجم 
 ھتظقیب ھُلَفك ءٌاضم 
                                                                                                                       ةركاذِ حارس نم كیلإ رَّدحت 
 نینیع لِاحتراو 
 راجشلأا ةأدھ يف كیدی ىلإ ابذجنم ىشم 



 

 ةحئارو حیولت يف امھفرعی ھنأك 
 روذنملا ھئام ةنفج ىدل هَدوذْمِ نیلمحت كنأك 
 حابَّصلاب ھَفرع نیلصَِتو   
 تِمِْنف كناوید نم اند 
 ةریغصلا فرَُغلا رُئاتس تمانو 
 ایساكلأا ةقیدح يف حٌیر تْدمھو         
 رُدجلا لمش يذلا لیللا ءاجو   
 ذفاونلا نع ھیَّْفك حْزی ملو 
 .اننیعأ نع لاو 
 ـ 2 
 ىتأ ناصحلا  
 ةلاخلا تنب ملح يف ةقلعم ةحیسف ةَّیرِّب نم  
 اھمَلْح يَكحت نأ لبق 
 میواقتلاو تاعاسلا نع ادیعب يمانت نأ لبق 
 مََّدَقَت ماجل لاو جرس لاب 
 كتدخم بوص رِفزْیل 
 ىلعأ نیرظنت تنأو 
 ریخلأا فَادُغلا نیدَّصرتت 
  ءارواملا يف موِّحی يذلا 
 سانلاو تقولا نمً ةئیرب  
 ؛لوذخملا كدسج نم ةئیرب  
                                 بارتلا رخآ ىلإ ھتلمح يذلا كِبارت 

 ـ 3
 مٌاخ نٌاصح 
 ضرأ يف روفوملا ھلظ رطشنی لا  
 سمش هدِّیقت لا  
 ةمتعلا هذخأت لاو  
 ؛كانھ نم ناصح 
 طُئارخلا ىمعَْت ثیح 
 لمرلا لوادجو  
 بتكلاو  
 ىوصُق ةحئارب ھُفرْعُ نٌوھدم 
 امئاد اھفرعن 
 لیللا تلابطسإ انركذت املك  
 ةیباك روقو حیباصمب ،ثیح 



 

 ،لیحرو ةربغَ نم سابلو 
 يٌشْعُ ُّيذِاوَحَ ھیتی 
 لیخلاَ ةحئار نیرَِّقَتمُ   
 اھب اودوعی نل يتلا   
 ةرحلا اھُفارعأ مھیدیأب ةدوقع 

                                        ـ 4
 اھلِامك يفَ ةلبسمُلا ناصحلاَ ةیصان َّنأك   
 كھجوو كتدخم ىلع تَّلدت   
 كانیع كب تحارف   
 دحاولا ءوضلا ىلإ 

 لبسلا دحوی يذلا 
 ضرلأا تاتش يف    
 ـ 5  
  ةمیھبلا ضایب  
 قَّلعم نٍفكل سٌومطم ٌّلظ 
 ةتیم ةرجش يف حٌیر ھب سوُنَت 
  كلت ةمیھبلا ضایب     
 ریماذجلا يفَ ةملظلا رََّمسَ     
 ةقیتعلا تایابھُلاو    
 لیخلا ھب تَّرم يذلا كِتیب ءارو   
 ـ 6  
 يمانت مل كنأك      
 غارفلا ىلإ دوعن امئاد      
       ءاوھلا نادُنسَت كادی تناك ثیح     
 بلقتی ىَّجسملا كمسجو     
 هریرس يف زجَتحْم رھنك     
 عُیبانیلاو تُاَّبصمَلا ھُبذاجتت    
 ناتَّفضِّلاو     
 يحربت مل كنأك     
 ةقیدحلا لیل نُاصحلا ذِاحُی ملو     
 عوذجلاَ ةملظ ھضُایب فعاضی ملو    
 لیخلا ھب ترم يذلا كتیب راوج    
 ـ 7 
 ةموملأا ةرجش تحت دْعَُأ مل     
 َّيَتفش ىلع تقبطنا ءُارحص     



 

 رابغو حلم نمٌ ةحنجأ تاملكلل      
 توملا ءازإ يھجوو      
 مثعلتأ ىرخأ ةرم اذنأھ       
 دامرلا تابتع ىلع      

 ـ 8
 ةركاب سٌمش ،امئاد ،مُللأا      
 رَُدجُلاو بَاوبلأاو تِافرشلا أجَفَْت      
 للاظلا ىری نم يشعُْتو      
 ِيِّتعلا ءُوضلا ھبجحی امع لأسی يك      
 ةمتعلا امھوعدت ھیدی نعو      
 لیدنقلاَ ةوحص رَّكذتی يْك     
 ـ 9  
 هرخآ ىلإ احوتفم ،بُاتكلا     
 ،مھفلا ةَفاح ىلع اعوضومو     
 ھمھم يف موَِّدُی روُدرُْد     
 ،ىدملا ىلإ نیدودشم ،لَّحُّرلا     
 بكوكلا لزنم نع اوداح    
 مھلجرأ يف تسبتلا لُبُّسلا     
 مئاھبلا قانعأ يفو      
 ھیف مھ يذلا قیرطلاو   
 :ةدحاوً ةحئار مھیطعی    
 ةمیدقلا ةسبللأاو ضرلأا امنأك      
 تیباوتلا رعق نم نادعصت      

 ـ 10
 ؛ناصح       
 بایغلا نابذجت نانیع     
 لامك يف لَّدھتی غباس فٌرعو       
 ءوضلاُ ةحارتسا نَاویحلا نأك       
 ءادمكلا ةآرملا نم          
 ھھَابشْأً اھدِان لیللا مدقتی اھب يتلا    
 نوكلا هِادرِ يف اشئاط      
 ھیْصَمَخْأ اقزِّمَم       
 دَلوی بٍكوك رخص ىلع          
 

 



 

Nathaniel 

 لیئاناثان
 
 ُةأرملا لُوقت ـ ارْتسِ َّيلع تُیْدرأ"
 ـ ةضوَّرلا تُلخدو  
 ـ نیدلا يیحْمِ خیَّشلا رَبق ينعَْت
 يبنْجَ ناك لُیئاناثان
 ءاوھلا لَوأُ ذخأی رئاطكَ اروھبْم ىری
 شیرِّلاَ ةمَعِْنبً اجھَِب

 ؛ةبھلا بُقترأ تُنكو ُّتمص
 ًةؤلؤل تُمصلا رَیصی نأ
ّفك قُِبطُْأ  اھئوض ىلع يِ
 بابلا مَامأ يِّنأ فُرعأو
 ..بُابلا وھ يذلا
 "...لُصَِت يتلا نِع ھُلصِفَْی خَزرَْب لاو
 اھُّثحَُأ تُنْكو يكحْت

 قشمد يف كانھ ىقبت نأ ىلع
 اھتوص يف َّيلإَ دوعتو 
 بابض يف يرَبنْت اھنأك
 لیدنقلاب لِّتلا ىلعأ يل حوِّلتو
 نِانیْع ىرت امّمُ دعبْأ اھانیع
 اھرَعْش لَُّلختت اھُّفكو
 ًاعم يشمن
 ىرََلأ ةٍقیدح ىلإ يدی تْذخأ اھَّنأك
 سَأیلا مَجِلُْأ نأ يل ناكو
 ءَوضلا فُصَت ٍةأرما تِوصب

 ياطخُ نم أشنْت يَاطخ
 يب حمجی لُبق نم ناك يذلا يبلق نُاویح
 ھبذِجْی يذلا لغَّْدلا محتقیو
 ھُتھبج ينسملتو ينعبتی

 قیرطلا ىلعٌ ةفیفخ هرُفاوح
 ذئنیح اھُتمْمش يتلاُ ةحئاَّرلا.." 
 ضرلأا نم تْسَیل
 ،ھل مَسْا لاو عُیشَِی ءٌيش 



 

 ھتاذ نم كَیلع لَّزنتی
 ؛كانھ ھنأ فُرِعَْتو
 وٍحْصَو ةٍیاھن لا نم سٌابل
 كَفِِتك ىلعً ةفیطلً ادیُ ةنیكَّسلا نُوكت
 مُلحَْت كََّنأك ىرت
 كِترَظْن يف أشَنَی مُلاعلاو
 تَنأ يھ ٍةورْذِ نم فرشُت تَنأو
 ءُيجی اَّمع تُیضر " :لَوقت نأ كلو
 انھ ينّنلأ
 ةفراو ءُارضخٌ ةفعس اضرِّلاو
 يدَِی اھكُرِّحت
 ؛مانی يذلا ىلع اھب حُوِّرأ

 مَلاعلا ىرأ نأ نْمِ يفوْخ
 ةَّرامَلا يقلاُی ىمعأ لاجُر
 نیتَّیوق نیدیب مھُنضُحیو
 ھِقدنْخ ىلإ ُّدتری مث
 " .نِیطِّلا يف ھسِابلب غَُّرمَتَیو
 ةدیعس ةعمد يف اھلك ةایحلا رَّوكتت
 ًةعملاً ةبح اھلُذبَْت نأ ردقت
 اھب ىَّوقتتل اھسَبحْت وأ
 :لوقت نأ ردقتو 
 ٌّلظ يل نوكی نأ سمشلل تُرفغ"    
 هٍاتم ىوس تسیل يتلا ضرلألو      
 اھیف لُیللاو رُاھنلا ىَّھلتی نأ      
 دسافلا ىونلاب سانلا بویج ءلْمب      
 ةراجحلاب وأ      
  .ھقدنخ يف ملاعلا مَیقُی نأ يل تُرفغو      

 توتلا اھفقسی ةیشاح ھل قٌیرط
 راھزلأا لوأ بیرغلا رجشلا اھیف لُسِرُْیو
 ھَترمج فیصلا بعلی ثیح ،انھ
 ادنركجلا قیرط لاصت نأ لبق
 قیدصلا ةشرو ىلإ ادعصتو
 ـُ ةأرملا لأست ـ ؟زغل.."
 ھیدیُ دقِعَی يذلا لُمشی سٌیطنغم مأ
 ائداھ عَّبرتی وأ



 

 ،هذخف ىلإ اھسَأر ھُتلزع دنستل
 طیسبلا ربقلا ىدل
 ءَوَّضلا مَّلكَ يذلا لاز ام ثیح كانھ
 ًةھج بْلطی مل ھنأُ دھَشْی

 ءُوضّلا اھیوِّصَُی يتلا ىوس
 ِيّحلا بابلا ىلإ يضفُْتو
 انمآ هاَّقلتی يذلا
 ".بابلا ىلإً ةھج ھیمِّسیو
 ناویحلا ماجل تُیخرأ
 تأر ام يف اخأ ينتءاش يتلل تُلقو
 :دٍبأ ىلع اھَّفك تَّمضَ يتلا ةؤلؤللا يفو
 وھ ھنإ ،لْجَأ "
 ".حوُّرلا ھَّنإ لاَأ

 
6. Akhrif, Mehdi 

Mehdi Akhrif is a poet, a translator, and a Professor of Arabic Literature. Akhrif has published 
دامرلا يف ةدرو  (A Rose in Ash 1980); رحبلا باب  (The Gate to the Sea 1983); ةضیفخ ءامس  (Low Sky, 

نیلیھ ربق  ;(1989  (Helen’s Grave 1998); رجفلا يشاوح يف شبن ءاضوض  (Desecration Noise at the Edges 
of Dawn 1998), and other poetry and prose. 
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Lighting Without Rain 

 قلأ
 
 قرأ
 میدق ءانغ و
 .رجضلا قوقش نم ضیفی

 رینتسم رجح
 .ةذفانلا ىمر
 ةزجاع لمج
 .فقسلا يب نفط
 ةھقھقلاب نحللا معفأ لھ
 !؟ءيذب بیسنب
 -ءيجی لا يملح-



 

 رجحلا قیقش ای
 يمف يف امف ای
 ةدحاو ةرم
 !رجضلا اذھ ضف
 

Women 
 ءاسن

 
 ءاسم يل
 جرب للاطأ نمّ دق
 .ىماتیو روخبو
 ينتلمّج جورب يل
 .يفتح دلوی نأ لبق
 ءاسم يل
 .حیر لك يندتری
 ھیعدی ءاسمو
 نم علاطلا دھدھلا

 .يسأك ةروس
 ءاسن يل
 تاملكلا دامر نم نبطتحی
 ءاسنو
 ةصغ مویلا نلعتشی
 تاملكلا ایارم يف
 يسأی نص ءاسن يل
 .میتیلا تادرو نھ
 

The Notebook of Loss 
 نارسخلا رتفد
 تاكرب دمحأ ىلإ                                               
 
 نارسخلا رتفد يف
 تأشنأ

 ناوكلأا ةضیب مجحب ةنج
 فرحأب
 میحجلا قرع نم



 

 
 نارسخلا رتفد يف

 فاجعلا يئاقدصأ تعیش
 لاؤسلا ةیاھن ىلإ
 مھترثد
 دیتعلا قرلأاب
 .توكسلاب
 
 افرحأ ای
 نادرب رتو نم
 لیحرلاو رحبلا لزتخت
 يمف يف
 ءاضیب طقن يف
 
 نارسخلا رتفد ای
 ھتشقن اقلأ ای
 لاوزلا ةقرحب
 ربحلا حور تكسمأ امدنعو
 ...لوقأ يك
 لولحلاب تممھ امدنعو
 ةحیسفلا ھتقرز يف
 …ياؤر ترخبت
 
 

7. Alahyane, Ayad 
Ayad Al Hayane was born in 1970 in Asehnan, a small village in the south of Morocco. He is 
high school teacher of French in the nearby town of Belfae. He obtained a Master’s degree in 
Amazigh language and literature and a Doctorate degree in Amazigh-French comparative 
linguistics from Ibn Zohr University in Agadir where he also teaches Amazigh language classes.  
His poem collections written in the Amazigh language include Wes sa Ignwan (The Seventh Sky 
2010); Tga Tguri Tislit Ig as iD Imilcil (The Word is a Bride and the Night is its Wedding Feast 
2011); AjnDiD n Twargiwin (Stings of Dreams 2014). Ayad Al Hayane won the Royal Institute 
for Amazigh Culture literary prize in 2013. 
 
 
Dark Night 
“Tga tguri tislit Ig as iD imlcil” tisit n waman 
sslsigh i ussan inu aqwrab 



 

ad gis Hbbugh tiwwargiwin! 
jlugh gis tikSSaD! 
zuzzrgh gis iskraf n wawal! 
zznzgh i ixf inu aggasn 
kksgh i unlli iHlasn n tmktit! 
aggwgh nn s udm inu 
gh tisit n waman 
ZRgh nn gis aRam ! 
irban aqrab iZZayn!! 
iRmin ilulluyn! 
irfufn, iRmin irifi! 
sugh gh wanu n tudrt 
timqqa n talla! 
qqlgh ar d rggign waman ns 
is rad nn gis affgh ixf inu?! 
is rad nn gis ZRgh udm inu?! 
is rad nn gis annigh aqrab inu?! 
gh llan ussan n twwargit inu! 
d iman n tmktit inu! 
d ils n wawal inu 
 
Nuit ténébreuse 
Nuit ténébreuse 
Mon amie la nuit 
Je te prête l'ouïe 
Tu me prêtes l'oreille 
Je m'adresse à toi 
Qui es de surdité atteinte 
Nuit obscure 
Je voudrais te demander 
A quoi sert d'allonger 
La nuit aux malades 
Aux amoureux la nuit 
Je suis dans le giron de l'obscurité 
Il me manque à qui raconter 
Je suis vêtu des ténèbres 
Voire lors à la lumière je suis 
Nuit noire 
Mon amie la nuit 
Veuille mon temps allonger 



 

Veuille mon flanc secouer 
Même si le coeur y bat 
Il ne peut rien faire vivre 
Nuit ténébreuse 
Fais que le jour ne se détache 
Ligote-le ferme en ses attaches 
Qu'il ne puisse s'enfuir 
Qu'il ne puisse me mentir 
 
8. Arouhal, Khadija 

Khadija Arouhal (born in 1979) is a poet originally from Mirleft near Sidi Ifni on the south coast 
of Morocco. She won first prize in the 2M Creative Amazigh Literature Competition. She hosts 
the television program Amiri on the Moroccan Amazigh TV Channel. She also won the Amazigh 
poetry Prize awarded by the Matoub Lounes Foundation in Algeria in 2013. Her publications 
include: Azawan n’Urmmad (Music of Pain 2009); Tandra n’Ifssi (Murmuring of Silence 2011); 
and Tfras (Traits 2018).  
 
Flight  
 
Translated into French from Tamazight by Mohamed Farid, then translated into English by 
Deborah Kapchan 
 
Fuite 
Cache-moi ô fleur sous ton feuillage ! 
Sous ton feuillage ! 
Epargne-moi le froid 
Pour que je ressente la chaleur ! Désaltère-moi d'une goutte de rosée ! Épargne-moi la soif ! 
Jamais les mirages 
Ne pourraient étancher ma soif Eloigne-moi ô fleur 
Des mensonges ! 
Je suis hantée de peurs 
Réjouis-moi 
Car de rire chatouilleur je suis lasse ! Eclaire-moi 
Ô soleil le chemin 
Car ma vue est lasse 
De la chasse aux étoiles ! 
Des ténèbres je suis lasse 
Emmène-moi 
Ô cheval d'Ounamir 
Car le pied se lasse 
Le chemin interminable 



 

Le pied est meurtri 
La pierraille 
Est impitoyable ! 
Soulève-moi ! 
Elève-moi ! 
Vais-je retrouver Tanirt 
Qui m'attend? 
Vais-je retrouver 
La paix parmi les étoiles 
Et une sente sans épines ? 
Vais-je retrouver une terre où existeraient les droits ? 
J'aimerais t'oublier ô Terre 
J'aimerais m'oublier 
Mais 
Que jamais ne me fera descendre 
Même si le coeur en crève de douleur Voire si j'en meurs 
Ta nostalgie ô mère 
 
aZawan n urm 
maD” aTTan uzwag 
Tayri n tguri d uskkil Afd nlul 
Ar nttlmad ad nffrn Izmuln d wawal Ar d yaf ils tabrida Izzugaz gh wawal 
Yaf iman inu iman n uskkil Gin yan. 
Tamdyazt, taskla d imurig D uhwawiy 
D kiyyi d nkki gh ida gh d Lligh 
Iga usmmaql sin d ssgiTT Ig uswangm yan 
Ml iyi a winu manza izmaz 
Win tayri 
D tZyya 
D tiwwargiwin 
Manza izmaz d agh tla tamunt tamimt Tili tayri taDfi 
Tg zund urar 
Ng zund igDaD igh d nkrn Ksin gh imndi 
Ass ar d iruH 
Tg tguri tizikrt llis k nkrf Krfgh 
Iman inu d iman nk Tayri ad dulnt. 
Gant tkrkas tirmt nk 
Ass ar d iruH 
ID ar d iffaw 
AHH! Ay ul n yan igh isggan !! Gisn tawdiwin 



 

AHH! A tamazight. 
AHH! Ay immi. 
Matta ghid gh lligh?! 
Mla hlli gigh lbaz 
Nayll ar wiss sa ignwan Annighd kullu willi ranin Ad gin i3dawiyn 
Ar iyi bnnun nkki d im iccbarn 
Bnun timdayin 
Bnun timdayin Annigh d kullu willi ranin Ad gn yan 
Ng afus gh ufus nmun 
Ng zund asif 
AHH! Ay immi mla hlli gigh ayyur 
Ad sifiwgh akal 
Ar nmmal agharas I yan ickan ID igh d iruH 
Ngh gigh ajjig nmmghi gh uzun N wadjar ngh 
Ar as akkagh tujjutin 
ID d uzal 
D zikk igh d nkrn. 
Nigh hlli gigh aDu ay immi Awr nttadr I yan, 
Ar nswaD ass nna d ghwlin waman Add lkmn darngh 
Gin d ingyan ay immi Add igr l3in ngh Igrd ujjig tgrd tadSa Gh imi d wul ngh 
 
9. Ammach, Jamal 

Jamal Ammach  is a Moroccan poet. Born on December 27th, 1957 in Marrakech, he has a 
Bachelor’s degree in History and works as a teacher trainer for the Ministry of National 
Education. With others, he was involved in the publication of تاوصأ  (Voices) magazine in 1992 
in Marrakech. He is a member of the House of Poetry. His writings appear in daily newspapers 
like  ملعلا  (The Flag), يكارتشلاا داحتلاا  (The Socialist Union), and  يبرعلا سدقلا  (Al-Qods Al-Arabi) 
and in magazines such as  ةرصاعم تاباتك  (Contemporary Writings) and قافآ  (Horizons). His major 
works include:  جلثلا لاعتشا  (The Blazing of Snow 1998); بكوملا مدقتت تاوطخ  (Steps Heading the 
Procession 2005), and ضبنلا سراح  (The Pulse’s Guardian 2010). 
 
Sentences Refusing Love 
 

 بحلا ىلع ةعنمتم لمج
 
 ظیقلا شاشعأ نم ةمداق
 ةلفاحلا كترجضأ
 سبایلا اھكرحم تارثعتو
 
 ةعرسم تجرخ



 

 ةداعلاك ءادوسلا كتوھق يبرشت مل
 
 ةآرملا يف كھجو كرجضأ
 رسكملا جاجزلاو
 .داقحلأاب
 
 حكر ىلع اریثك ترخأت
 دساف
 بئاغلا يھجو ىلإ نیرظنت
 ةآرملا يف
 يھجو ىلإ نیرظنت
 ةدیرج ةحفص ىلع رضاحلا
 جلث لبج سأر ىلع وأ
 ناكملا نیحسمت
 ىلذج نویعب
 
 ةلبقك رباع ثیدحب يننیحسمت
 نیرباعلا ةلفغ يف
 
 ةبغرلا رمت ةسلخ
 رمعك
 ءاوضأ لاب ةبرع ىلع
 متعم قشعك نیرمت ةسلخ
 متعم قفن يف
 
 ضیبأ طیخب ةمداق
 ھتقزم لیدنمو
 داسجلأا
 نئادملا
 جاردلأا
 
 مھو نئانج ارباع
 كنم ابیرق حنرتأ
 ءانیم رانف نع ادیعب
 تاملكلا ةقرح ھتجعزأ



 

 
 ربعن ةسلخ
 خزربلا
 دیلا يف دیلا يقتلت
 ءاملا يف ءاملا
 دحاو ھجوب ربعن
 ءامسلأا انركذت نأ نود
 فزع ضبن لاإ
 ءامس ىلع بلق ةروف وأ
 قرغت
 
 قفلأا ةمتع نم ةمداق
 ةمتعلا باب ىلإ
 كئاذح يعلخا
 لئاسر ةمث
 نیبلق نیب قرف مد ةمث
 ةلیوط تائاسم
 لیللا دبك تقرحأ عومش
 ھلك لیللا تقرحأ
 ةعنمتم لامج تقرحأ

 .بحلا ىلع
 
 نیجل ينم قرست تاملك ةمث
 قامعلأا
 اھبح ينمساقت ةلفطو

.............................. 

.............................. 
 اھارأ لاو دعتبت
 تافطعنملا يف دعتبت
 تاولفلا رق يف
 دعتبت
 يف
 يدعب
 
 دیعب ءام نم ةمداق



 

 يلیھاجم ةقرز يف ةلحار
 اھردص تاضبن ىلع فرعتی نم
 !يندشریلف
 

10. Azaykou, Ali Sedki  

Ali Sidqi Azaykou (1942–2004), also called Dda Ali, was a Moroccan Amazigh (Berber) poet, 
historian, philosopher and critic. He was also an Amazigh activist and greatly influenced the 
Berber cultural movement. Born in the village of Igran n’Tuinght in the High Atlas Mountains in 
the surroundings of Taroudant,Morocco, he began his education in his native village and 
completed his studies in Marrakesh at the national teacher training college. His works include: 
Timitar (Timitar: A Collection of Berber Poetry 1988); Relation de voyage du Marabout de 
Tasaft dans le Haut-Atlas (The Voyage of the Marabout of Tasaft in the High Atlas 1992); Petit 
Dictionnaire Arabe/Amazigh (Little Arabic-Amazigh Dictionary 1993); Izmulen (Izmulen: A 
Collection of Berber Poetry 1995); Histoire du Maroc et ses Possibles Interprétations (The 
History of Morocco and its Possible Interpretations 2002);  L'Islam et les Amazighs (Islam and 
the Amazigh People 2002);  Quelques Exemples de Toponymes Marocains (Some Examples of 
Moroccan Toponyms 2004). 

 
Well of Thirst 
Words 
One 
 
Wells of Thirst 
Una n irafan 
  
isggwasen ar ttaddu¬men, 
Gh una n irafan.  
kerzen gh idmaren n midden, 
tammara n ussan.  
Yessu tt urcic n tu¬dert, 
S usetci n ufûd. 
ur jju n lâh amud,  
N Ulm d uferzîz; 
Meqqar ur lin atig 
Yemmeghi bedda wakal. 
Iseggwasen ar agh addern, 
Ur nessin i mit? 
Midden hûcen netta ka d asen, 
Yekkissen ad allan. 
Tifawin, tazat, amarg; 



 

As ttun imik. 
Aseqqsi n dar uzênzûm 
Yeghwit udêrdûr, 
Yebidd unelli, yettyagal 
S izuran n fad 
 
Les puits de la soif 
Les ans s’instillent 
Dans les puits de la soif.  
Cultivent la peine des jours 
Dans les cœurs. 
Abreuvée d’une bruine de vie 
Par le venin de l’exode 
Laurier-rose et coloquinte 
Quoique futiles 
Y sont en abondance. 
Les ans nous évoquent, 
On ne sait point à qui ? 
On dansait en quête 
D’éviter les pleurs 
Par incandescences, clameur et chant 
On oubli peu. 
Le muet s’adresse au sourd 
Et la raison s’arrête 
Suspendue 
Aux racines de la soif. 
(translated from Tamazight by Mohamed Ouagrar) 
 
Ali Sidqi Azayku ” Timitar 
Mrad is... 
Mrad is gigh amdlu  
NZDar s imTTawn ad nssu  
Izughar rufanin  
D usghar iqqurn  
Igh km inn ka unnigh  
Mrad is gigh igidr  
NZDar ad nffarri  
Nstara ignwan  
Ad n nRZm I inkraf  
Igh km inn ka unnigh  



 

Mrad is gigh aDu  
NZDar ad nawi nawi d  
Azuzwu n taylgi  
D iflillis  
Njijji sis tighufiwin  
Igh km inn ka unnigh  
Mrad is gigh usm  
NZDar ad nbbaqqi  
Gh wis sa ignwan  
Nssisfiw igharasn i imzwag  
Ad staran timizar  
Igh km inn ka unnigh  
Mrad is gigh iggig  
Rad nenDR,nbbaqqi nn gh ignwan  
Ad d diwn iDrDar  
Sawln iZnZam  
Igh km inn ka unnigh 
 
 
Words  
Ali Sidqi Azayku  
 
Let Mots 
  
Amazigh est mon verbe, 
Nu ne le comprend. 
Porteur de tant de sens. 
Qui Pourrait danser dessus? 
Seul, sans cesse je m’y accroche. 
Mon verb porte 
Des cordes au cou, 
Et ma langue encore vive, 
Parle encore 
Sans Fatigue, parmi les sourds. 
Le mots assoiffée doit 
Tuer la soif. 
  
Amazigh est mon verbe.  
Nul n'en veut.  
D'aucuns disent que ce n'est qu'un rêve,  



 

et m'abandonnent  
en ajoutant :  
« Jamais il ne se réalisera »  
 
 
One 
 
Skerx x tayri nnem tawargit ddemx asent 
Skerx tifrawin ayyelx, akal ur usin 
Ma yusi ul inu, ghinn, is ghin a-yyit amun ? 
Skerx en tigwemma gh itran, ufent ljent ... 
Ur a sul zêrrax mdden, nkkweni ka sul illan 
Ghass lli gh rix a kem ghwih gh ufus afasiy, 
Nssudu flillis nddu s wasif n igenwan 
Nekcem gisen aghad n tayri nefsi gisnt 
Ghass an ad tsittit udem d as iyyi tiwit 
Tasi d wayyâd ur jjin d nekkin at issnen 
Tiwit tasga nu tldi d ghilli gh n tellit 
Afus nnem att in igren gh wammas n tillas 
Rzêmx allen inu, kemmi swant kem tillas, 
Rzêmx allen inu, tawargit ur a tt neqqway. 
Ali Sidqi Azayko, 
Bariz 4/3/1971 
 
Une 
 
J'ai fait de mon amour pour toi un rêve; j'y plonge ... 
Et m'étant créé des ailes, je me suis envolé. 
La Terre ne porte pas un aussi haut fardeau 
Que celui que porte mon âme. 
L'espace peut-il le contenir ? 
Oui, j'ai bâti des demeures sur des étoiles plus belles 
Que tous les paradis. 
Je ne vois plus personne, il n'y a plus que nous deux. 
Quand je voulus te prendre la main droite, 
Nous enfourchâmes la brise et partîmes pour la lointaine 
Voie Lactée. 
Nous flamboyâmes d'amour et nous désintégrâmes. 
Mais alors tu changeas cette face fascinante ; 
Tu t'affublas d'une face amère qui m'était inconnue. 



 

Tu lacéras mon torse, extirpant ce cœur où tu habites, 
Tu le jetas dans les ténèbres... 
Mais j'ouvris mes yeux et vis que le rêve se dissipait ! 
 
Ali Sidqi Azayko, 
Paris, 4/3/1971 
Traduction de M. Khaïr Eddine, al-Maghrib, n° 1063, 21-22/12/1980. 
article tiré du site miss-amazigh 
 
       10. Azrhai, Aziz 
Aziz Azrhai (born on November 4th, 1965 in Casablanca) is a Moroccan poet and press 
consultant. He obtained his Bachelor’s degree in Ancient History in 1990. He was in charge of 
the cultural section at the weekly  ةرشنلا  (The Bulletin) for seven years. His major works are: لا 

ةذفانلا يف دحأ  (Nobody at the Window 1998); ةلئاطلا ریغلا لاوملأا راظتنا يف  (Waiting for a Little Money). 
He has been a member of the Moroccan Writers’ Union since 1996.  
 
Childhood Nursery Rhyme 
The Last Confession of a Rhinoceros 
 
Childhood Nursery Rhyme 

 تاظوفحملا ةلوفط
 
 .داكی تیب ىلع ظقیتست نأ
 ضرلأا يف حیست نأ
 .مدعلا كنأك
 .دجت لاف عوجت نأ
 كؤاعمأ فزعت نأ
 .نویدروكأ لثم
 .عبشت لاو لكأت نأ
 لیختم فقس تحت مانت نأ
 .بوقثم و
 اھسفن ةداعسلا دیعت نأ
 .ملؤم عاقیإب
 
 .ةحقنملا تلاوفطلا ىدحإ يذ يھ
 دربلا ةفاضإ عم
 .يتلاح يف
 



 

The Last Confession of a Rhinoceros 
 تیترخلا تافارتعا رخآ

 
 جضان يقبط ببسل
 اھلمكأ لا ابتك أرقأ
 تایقرو ءاسنب بلاغلا يف ملحأو
 مھفلا ىلع ةیصعو ةكحاض يعابط
 يعقاو ينأ مغر
 ضكرأ لاو
 )ةماعن يقاسب(
 ملاحلأا فلخ
 ةفیلأو ةلھس يملاحأ
 ةعئاج مانت لا اھنأ امك
 راكفلأا ىلع
 رساك ءلاتماب ھتاغارف قلستی نمكو
 يتاقادص لجؤأ
 رمعلا رخآ ىلإ

 اریدج حبصأ نیح
 .ناطرسلا ةسدنھب
 
* 
 
 دحلأ ادیفم نوكلأ اسامح رثكأ تسل
 ءيش لاو
 ھممرأ نأ يرودقم يف

 كئاش رمأ ةداعسلا نم يفوخ
 لمأتلا فلخ يشمأ لا كلذل
 ساوحلا ىھتنمب
 رخآ ائیش مھفأ نأ لاثم عیطتسأ

 راكفلأا ریغ
 يباصعأ ریعأ لا نأك
 ةرساخ تارثرثل
 اذكھ نازحأ وأ
 عیطقلا درجمل
 ةردان ةلوھسبو



 

 ازاشن نوكأ نأ يناكمإب
 .ةغللا يف لیلق اذھو
 
* 
 
 تیترخلا انأ
 ناسلب يذلا ناویحلا
 عدخی لازام يرھظم
 رخآ نرقل

 فیخم ينأ مغر
 كحضأ لاو
 ناعطق ىلإ امئاد ةجاحب ينزح
 قرغت لا تاقادص ىلإو
 رذلا يف
 لعفأ ام لایلق ينكل
 لمرلا يف ةداع اھئبخأ يتلا يعباصأ
 ينبیصی يذلا قرغلا يھ
 فطللا يف
 ةجمسو ةروھتم
 يل امئاد اھنكل
 ةداعسلا يف زفاقتأ نأ يل فیك
 !؟ضرلأا رثعبأ نأ نود
 يدی يف ام صخش
 تاذلاب انأ نوكأ دق
 ریثكو بئاغ ينكل
 يل نیأ نم
 !؟ةبردلا هذھ لكب
 
* 
 
 لكلأا اذھ لك يف نیزح ينلأو
 عبشأ نأ امئاد ىسنأ

 بئاسو ریبك يعوج
 نانسأ اضیأ ھلو
 نرقلا اذھ دیحو ينلأف يباوصب فرتعأ نیحو



 

 يل رمع لاو
 ءایشلأا ىرأ اذكھ
 .ىسنأو
 
* 
 
 ! های
 ةبیط ةركف تناك مك
 ! ایندلا هذھ
 ."اكلام نوكأ نأ ينتاف"
 
 

12. Barakat, Ahmed 
Ahmed Barakat was born in 1960 in Settat, Morocco, and died in 1994. He worked as a 
journalist and received the Union of Young Writers Award in 1990. He published two 
anthologies: لازلزلا دعاسأ نل ادبأ   (I will Never Give my Support to the Earthquake 1991); and رتافد 

نارسخلا   (Notebooks of Loss 1994). 
 
Caution 
The Afternoon Wind 
I Heard 
 
Caution 
 

 هابتنا
 
 فصاوعلا ةقطنم يف يشمأ تنك ول امك ....
 تارھز ،لیوط يوون ءاتش دوسی ثیح .ةیرذلا
 ةیلاعلا بوقثلا نم ذفنت رویطلا ،ةوقب حتفتت رانلا
 انھ ىواستی يذلا ءوضلا ،اریثك قفلأا يف ثكمتو
 ءارولا ىلإ دتری يذلا قیرطلا ،توملا رایت ، لظلا عم
 دعاصتملا ناخدلا ! ھتاذ ءاقلت نمو امئاد
 تارإط او ،ةرثانتملا ءایشلأاو ،ىلفسلا بئارخلا نم
 ةاقلم ةمیدق روصو ،جوھأ فنعب ةطوغضم ةیندعم
 ىوس ةمث تسیلو دوسأ مد اھیلعو ،جیلزلا ىلع
 .نیمودصم لاجر ضعب
 هذھ ةقطنم يأ



 

 يشمأ ثیح
 !؟ ينغأ نأ دیرأو
 

The Afternoon Wind 
 

 رصعلا حیر
 
 ءارحص تسیل هذھ
 تام فوصتم ةءابع هذھ
 . رصعلا حیر اھب ثبعت ھماظِع كلتو
 

I Heard 

 تعمس
 
 ھلظ رمأی براحملا تعمس
 ىدصّلا ُّدرَُت نفادملا تعمسو
 
 لُوُبُّطلا امأ
 ةقوجلا تاجَّنصَو
 ءاَبھَلا حَُدمْت تناك
 

 
13. Bassry, Aicha 
Aicha Bassry was born in Settat, Morocco in 1960. She holds a Bachelor’s degree in Arabic 
Literature from Mohammed V University, Rabat. She worked as a teacher, then as an editor of a 
magazine of education at the Ministry of National Education. She is a member of both the House 
of Poetry in Morocco as well as the Moroccan Writers’ Union. She is also the vice president of 
the International Association of Literary Criticism in France, and a judge in many literary 
committees. Her major works are: تاءاسم  (Evenings 2001); ةكئلاملا قرأ   (Angels’ Insomnia 2002); 

ةأفطم ةفرش   (Dark Balcony 2004); بطعلا ةعیرس ةلیل  (A Frail Night 2007); ةأفدم ثیدح  (Fireplace Chat 
فیرخلا يقیدص ;(2007  (My Friend Autumn 2009); رئاطلا ةولخ   (The Bird’s Seclusion 2010); يف سرد 

مسرلا   (A Lesson in Drawing 2013). Her fiction publications include: ریرحلا يلایل   (Silk Nights 
2013); and وبراك اطیرك ةدیفح  (Greta Garbo’s Granddaughter 2015), which won the international 
Kateb Yacine Prize for novels. 
 
Shama 
Exercises in Solitude 
The Mythology of Flesh 



 

Shama 

 

 ةماش
 
 تراشأ
 ریغصلا اھعبصأب
 بنعلا اذھ دیرأ
 "يتبیبح ایقیقح سیل"
 ةنامر دیرأ
 "يتریغص ةیقیقح تسیل"

 ضرلأا تبرض
 اھیمدقب

 اھعباصأب تشبرخ
 اھتعمد تدسوت
 .تمانو
 تظقیتسا نیح
 ةیدن تططمت
 حبصلاك
 لافطلأا ةءاربب
 تفرتعا
 "ملحلا يف ةحوللا تلكأ امام"

 
Exercises in Solitude 

 ةَدحْوَلا ىلع نُیرامت

 "اھسِفَْنلِ ٍةأرمْا ُّلكُ"

 

 ،رَیرَّسلا يرداغُت نْأ
 .كَِلیَْل تَْنضَحٍَ عارذِ نْعَ يثحَبَْت نْأ نَود

  

 ،مَامّحَلا يلخُدَْت نَْأ



 

 ،ةٍَلَّلَبمُ فَشِانمَ يف يرَّثَعَتَت نَْأ نَوُد
 َ.ةَدیحوَلا نانسْلأاَ ةاشرُْف يئطِخُْت وَْأ

  

 ،ةآرمِلا يف يعَّلطََتَت نَْأ
 ،كِرَعْشَ يطشِّمَُت
 ،كِِبلَْقِبً اقلِاعًَ اجلَْث يضُفنَْت
ّترَُت  ،نِاتسُْفلاَ ةَقاَی يبِ
 :كِسَفَْن يلزِاغُتوَ
 "لٍجُرَ نِویعُ نَودٌ ةَلیمجَ انَأ مْكَ"

  

 :سِمَّشلل يلوقَت نَْأ
 "... ءِوَّْضلا حَابصَ"
 .نٍمِزْمُ بٍائِتكْا رَِئاتسَ يلدِسُْت نْأ نَود

  

 ،بِیترلا ِةوَھَْقلا تِاعاقُفِ عاَقیإب يعِتمَْتسَْت نَْأ
 ِ،عسِاولا تِیَْبلا تِمْصَ يف يلغَْت يَھوَ
 ً:ةَفِّفَأَتمُ ریرحَلا رِجَضَ ىلع كَِدَی يررِّمَُت نَْأ نَود
 ؟نِیَناجنِْف عْضََأ مَْل مَلِ -
  
 ِخَبطْمَلا ِةذفان نْم يلَّمَأَتَت نَْأ
 لِِباقمُلا فِیصَّرلا ىلعً ةدیحوً ةأرما
 ،يتْأَی لا نْمَ رَاظِتنْاُ دھِدْھَُت
 :يسمِھَْت نَْأ نَوُد
 ينھُِبشُْتُ ةأرملا كَلِْت
 كِرَظََن نَیدعبُْت ٍةلاابمُ لاِبوَ
 ،َّبحُلا نِاقشَارَتَی نیقشاعلِ دٍھشْمَ نْعَ
 .نُینحَلا كِزَخَِی نَْأ نَود

  

 ،تٍماص ٍةوھق نِاجنفِب كِمَوَْی يئَدبَْت نَْأ
 .كِانیْعَ عَمَدَْت نْأ نَود



 

  

 ،ةَِّیحابصلا رابخَْلأل يعمَتسَْت نَْأ
 .ةحرِابلا مَلاحْأ يرَّكَذَتَت نْأ نود

  

 ،ةَّیخانملا تِاعُّقوَتلا يعباَتُت نْأ
 ًةرطامً ةَفصِاع َّنأ ينمِّخَُت نْأ نود
 .ءْاسمَلا دِعِوْمَ نْعًَ ابِئاغ رُخِّؤَُتسَ

  

 ،بَِتكْمَلا ىلإ يسلجَْت نْأ
 تَْلوَاح امَّلك كَِعِباصأ يرھَنَْت
 .كْوُبسْیْافلا وَْأ لْیْمَیلإا ةَبلْعُ حَْتَف
 ،ةَِقرَوَلا ضِاَیَب يف نَیصوُغَت
 ،َّمُث
 ٍةدیصقَ ةباتك نَیئَدبَْت
 ِةَدحْوَلاِ حدْمَ يف
 :طَْقَف دٍحاو طٍرْشَِب
 .يكِبَْت لا نَْأ

 
The Mythology of Flesh 

 دسجَلا ایجْولوثیم
  
 ةٍَبْئذِ سِدْحَِب تُقْلِخُ وَل
 - تُمْھُِّتا امكَ -
 ،ينَلكََأ بَْئذلا َّنأ تُیْعََّداو
 .نِیَْتَّرمَ تُلكُِأ امل
  
 :تُخْرَصَ ول
 ،تُفْرََتقْا ام يَایاطخ تْسَیل! ½أ ای
 ،يتاوھَش تْشَوَشْوَُ ةَّیحَلا كَلت
 .نِیَْتَّرمَ رِحْجُلا نَم تُعْسُِل امل
  
 ،مََدآِب تُیْشَوَ وَل



 

 :تُرْشََأ مٍاھتاِ عَبصِْإِبو
 َ.ةحَافتلا لَكََأ دَْقوَ ،ُّبر ای ،كَُقولخْمَ اذھ
 ،نِیَْفزَْنِبً ادسَجَ ضِرْلأا يف يب يَقِلُأ امَل
 .بِلَقلا فِزَْنو مِحَّرلا فِزَْن
  
 ،يسفَْنِب تُرَْفكَ وَل
 ،ةَِیاوغِلا تِسْطَ يف ينُتدَْلوَوَ
 (1). سَوریإ ةِكََلمْمَلًِ ةكَلِمَ تُجْوُِّتَل
 .يدسجَ تُكَْلمَو
  
 تِوُّتلاَ ةَقرَوَ يِّنعَ تُعَْلخَ امَ وَْل
 -َ دیحوَلا يَرِْتسِ -
 ،نِاطیَّشلا ھِجْوَ يف اھُتیْمَرَوَ
 .ِةَدوعوْمَلا ةَِّنجَلاَ ةرَجَشَ تُنْكَُل
  
 ً،اصرحِو ءًاھَد رَثكأ تُنكُ وَْل
 .ينَدِبعَْتسَْیلِ لاجُرَ يمحِرَ نْم تُبْجَنَْأ امَل
  
 ،يَّلاإ تُقَْلخَ ام (2) موُتآ تُنْكُ ول
 ىلوُأٌ ةَأرَمْا كَانھ تَْناك املو
 ،لَُّوأ لٌجُرَ لاو
 .لِزَلأاُ ذنْمُُ ةَناَیخلا تَِناك لاو
  
 دِیْكَلا ىلع تُرْطُِف ول
 - تُمْصِوُ امك -
 ىوھَْأ نْمَ صَیمَق تُدَْدَق تُنْكُل
 ،لٍُبُق نْمِ
 .ينوقَّدصَ قِشْعِلا يفو
  
 توْمَلا ةَِباوَب ىلع تُفَْقوَ وَل
 ،ھِیَْلِإ بِھِاَّذلاُ ھنْمِ دِِئاعلا ِةأرجُِبو
 .ھِِئامسْأ َّلكُو (3)سیداھ تُنَْعَل
 .نِیَْتایحَ نَیَْب ُّتمِ امَل
  
 ؟يِّنكَُأ مَْل نَیح "انأ" اقح تُنْكُ لْھََف



 

 
____________ 

 .ةینانویلا ایجولوثیملا يف ةبغرلاو سنجلاو بحلا ھلإ )1(
 ھفصو بابسأ نم اذھو ىثنخ ھنأب فصوی .ھسفنب ھسفن قلخ ھنلأ لماكلا ينعی ،ةیرصملا ةھللآا رابك نم )2(
 .لامكلاب
 .نانویلا دنع توملا ھلإ )3(
  
 

14. Benchemsi, Rajae 
Rajae Benchemsi (born in 1957 in Meknes) is a Moroccan writer. Benchemsi studied literature in 
Paris and wrote her thesis on Maurice Blanchot. She has published collections of poetry in 
Morocco and in France. Rajae Benchemsi is also the host of a Moroccan television program on 
books. Her own books include: Paroles de Nuit (Words of the Night 1997); Fracture du Désir 
(Fracture of Desire 1999); Marrakech, Lumière d'Exil (Marrakech, Light of Exile 2003); and La 
Controverse des Temps (The Controversy of Time 2006). 
 
 
From Night Lyrics 

 

Paroles de Nuit, Marsam, 1997 
Rajae Benchemsi; Aquarelle Farid Belkahia 

  

Ecarlate et seul 
Caressant dans le jour finissant 
Le suc vaste et imperceptible des rêves d’antan 
Le soleil 
Feu inapaisé et décisive 
Lacère de ses ailes 
Tronquée et inconsolées 
Un ciel éteint 
 
Proche et sans horizon. 
Il disparaît au regard de la terre 
Dans un tourbillon infini 
De l’origine du monde 
 
Dans la pénombre de jadis 
Les murs suintent 



 

De leurs vieux soupirs accrochent 
Des bribes d’antan en dérive 
 
Des restes d’été invécu, lentement 
Réchauffent la pénétrante humidité 
D’où s’exhale âpre et nonchalante 
Une vaste fumee noir. 

 Les morts au regard haletant 

Soulèvent de leur Lourdes paupières 
La ténébreuse épaisseur. 

De l’échancrure somber de la terre 

Leur parvient froide et poignante 
Une pâle lueur de jour 

 Scarlet and alone 

caressing at day’s end 
the vast and imperceptible liquid of former dreams 
the sun 
unappeased and decisive fire 
lacerated from its wings 
truncated and inconsolable 
in an extinguished sky 
close and without horizon. 
It disappears from the gaze of the earth 
in an infinite whirlwind 
into the origins of the world 

In the darkness of long ago 

The walls sweat 
Drifting scraps of memory 
hang from their old sighs 
  
Remnants of summer unlived, slowly 
warm the penetrating humidity 
From which exhales harsh and indolent 
a vast black smoke 



 

The dead with a breathless gaze 

raise secret thickness 
from their heavy eyelids 
 
15. Benjelloun, Abdelmajid 
Abdelmajid Benjelloun (born on November 17, 1944 in Fez) is a poet, a novelist, and a retired 
law professor. He is a founding member of the Moroccan House of Poetry and is the president of 
the Moroccan chapter of PEN International. He is the author of numerous books of history, 
fiction, poetry and aphorisms. His numerous publications include: Les Sept Cieux Apparents du 
Mot: Aphorismes Poétiques (The Seven Apparent Skies of a Word: Poetic Aphorismes 1993); 
Mama (2002); Rŭmi ou une Saveur à Sauver du Savoir, (Rumi, or A Flavor to Savor from 
Wisdom 2009). 
 
Do with Words what Silence Does with Storm 
From Aphorisms of Love 
Here Are My Days 
 
Do with Words What Silence Does with Storm 
 
Faire avec les mots ce que le silence fait avec la tempête 
Ce que la transparence fait avec les pierres au fond du ruisseau 
Ce que fait la transparence des pierres au fond d’un ruisseau. 
Ce que fait ma main avec le ciel 
Ce que fait ma mémoire avec mes proches défunts. 
Ce que fait la musique avec mon âme. 
Ce que fait mon coeur avec toutes mes amours. 
Ce que fait la vérité de ou à la réalité. 
Ce que fait la danse des nymphes. 
Ce que fait la pluie sur la chaussée noire au coeur de la nuit. 
Ce que fait l’infini de nos jours. 
Ce que fait le silence avec la pierre. 
Ce que fait l’immobilité avec la pierre. 
Ce que fait l’ange avec les cœurs purs. 
Ce que fait la dernière vague avec la plage. 
Ce que fait la vieillesse avec l’enfance. 
Ce que fait la chanson avec les amours mortes. 
Ce que fait la poésie de la CRÉATION. 
Ce que fait l’aube en cours de journée 
Ce que fait comme voyage notre conscience dans notre sommeil. 
Ce que fait la vie avec la mort 
Ce que fait la fraîche fleur au désert. 



 

Ce que fait le temps avec l’infini. 
Ce que le temps et l’infini font ensemble. 
Ce que fait le mot fait avec le mot. 
 
 
Aphorismes Amoureux 
Souvent, je préfère la promesse de danse de la jeune fille à sa danse réelle.  
Souvent, je préfère la promesse de danse de la jeune fille,  
exilée dans mes amours éperdues jamais irréalisés, 
à sa danse réelle. 
 
Here are my days 
Voici Mes Jours 
Voici mes jours, 
Ma belle de Bonheur, 
Mon sortilège étincelant manquant 
Ma quinte de liesse 
Ma fée des morsures 
Mon cri monarque 
Ma légende mélancolique 
Notre difference démissionnaire… 
Ma substance rémanente. 
Ma liesse de solstice 
Mon bagage de charité absolue. 
Voice mes jours 
Ma belle de bonheur. 
Voici mes jours 
Ma belle de bonheur 
Ma barque neurasthénique 
Ma faiblesse idéale 
Ma liesse de sortilège 
Mon bagage de clarté 
Mon faste et mon festin 
 
16. Benjelloun, Abdelmajid 
Abdelmajid Benjelloun was born in Fez in 1918 and then he moved with his family to England 
where he spent his childhood. He came back to his hometown and went to Al Qarawiyin 
University there.  He went to Al Azhar University in Cairo and obtained a Bachelor’s degree in 
Literature. He also obtained a degree in Journalism.  He was one of the founders of the Arab 
Maghreb Office in Cairo in 1947 and was its secretary general. He took part at the Afro-Asian 
Bandung conference in 1955 to defend the cause of Morocco’s independence.  After Morocco’s 



 

independence, Abdelmajid Benjelloun worked as editor in chief of the Independence Party’s 
daily  ملعلا  (The Flag) and was a state minister in 1958 then ambassador in Pakistan in 1962. He 
was diplomat at the ministry of foreign affairs until he died in 1981. He wrote an 
autobiographical novel in two volumes in 1957 and 1968, ةلوفطلا يف   (In Childhood), and in 1963 
he published a poetry anthology,  معارب  (Blossoms), where his previously published poems were 
collected.  Abdelmajid Benjelloun is also author of two collections of short stories and several 
other books. 
Dawha 
 
Dawha 

 ةحَوَّْدلا

 

 لیمجلا رجفلا قثبنی امنیح

 لوھسلا قوف هءاوضأ لاسرم

 لوقحلا نیب ھتشفن اثعاب

 بخطصت ىلذج ةحودلا اذإف   * * *   ةحودلا طسو رایطلا ظقوی

 نوصغلا نیب نماك حور لثم

 نویعلا رجفلا ىنس يف هارت لا

 نیمك وھو ھعمست امنإ

 برطو جیھب رحس ھلك   *  *  *   ةمعنلا طیشن نحللا بخاص

 املظلا يلوح تدب اذكھ

 امرغم ابحم يبلق ادغف

 امعفم ایوق نحللا بخاص

  برطضی يداؤف راتوأ لك  *  *  *   ةحودلا لثم تحبصأ اذكھ

 
17. BenJelloun, Tahar 
 
NO PERMISSION TO REPRODUCE ORIGINALS 
 
18. Benmoussa, Ouidad 
Ouidad Benmoussa was born in 1969 in Ksar Al Kabir. She is a board member of the Moroccan 
Writers’ Union and a member of the House of Poetry in Morocco. She was vice president of the 
House of Contemporary Art in Asilah and also worked as counselor at the office of the Minister 
of Moroccan Culture. She was a journalist for 10 years for the widely read newspaper ملعلا  (The 



 

Flag). Her major publications in poetry are: ءاوھلا يف رذج يل  (I Have a Root in the Air 2001);  نیب 
نیتمیغ  (Between Two Clouds 2006); دسج يف ةعبوز  (A Storm in a Body 2009); يتیسجرن دقفأ تدك  (I 

Almost Lost my Narcissism 2010); رمعلا اذھب وھلأ  (I Toy with this Life 2014). 
 
Another Saturday 
Old Age 

The Path of the Cloud 
Another Pathway 
 
 
Another Saturday 

  رخآ تٌبس
 
 بَابلا حُتفأ

 يبعت قلعأ ُ،ھَفلْخ
 ھتاوبص أدھت لا ریرسل دسجلا ملسأو
 مانأ لا
 ... يساوح مانت لاو
 ةفرغلا فقس عَصرَأ نأب يفتكأ
 بحلا ملاحأب
 ... تاشوشولا ذیذلو
  

 يملاحأ تخاش
 ئفد لاو
 بابلا فلخ عمجت ام رثعبی
 روسج بعت نم
 ....ةدراب تاویحو
  

 بطر يحابص
 بابلا فلخ رھزی لازام يبعتو
 انأو

 ينرواحت ریرسلا تاوبص
 دسجلا اھل ملسأ
 ... مانأو

 
Old Age 



 

  ةخوخیش
 
 ةأجف اذكھ
 ةقیدحلا تاریجش فشكتت
 رطم ةجر يف ىرعتت
 لباذ فیرخب ينؤبنتو
 ةفرشلا يف ةیواز نم
 ةقیدحلا تاریجش يف رظنلا نعمأ

 فشكتت لا
 ىرعتت لا
  فیرخ يأب ئبنت لاو

 
The Path of the Cloud  

 ةمیغلا قیرط
 
 كاؤر يل حضتت مل نلآا ىلإ
 كادم ينفعسی مل نلآا ىلإ
 كتاوطخ عبتأ
 ىفصملا كرولب يف يحمنأ
 قشعلا يف كرارسأ لیس كحنمأ
 :كیمسأو
 لاحرتلا يف يتخأ
 دیعبلا يف ةمیغ ای

Another Pathway 
 

 رخآ لیبس
 
 ... كانھ انأو
 :تلقف يسفن ينتضرح
 ھتقرز يھ رحبلا ةقرز
 هؤام وھ عبنلا ءام
 هاضوف يھ ... دسجلا ىضوف

 ةقیقحلا يھ ةقیقحلا قیرط
  
 يجراخ ينع ثحبأ املف



 

  انأو
ِيف ام لك  َّيلإ لصوی ّ

 
 
19. Bennis, Mohammed 
Mohamed Bennis, (born in 1948 in Fez) is one of the most prominent modern Arab poets and the 
first Moroccan poet whose poetry appeared in anthologies of Arabic poetry outside Morocco. He 
is now a retired university professor of Arabic poetry at Mohammed V University and lives and 
writes in Mohammedia. He has many well-known essays and poem collections, among them: يف 

يدومعلا كتوص هاجتا   (Towards your Vertical Voice 1980); بحلا باتك   (The Book of Love 1994); ملاك 
دسجلا  (The Body’s Talk 2010);  غارفلا ةبھ   (The Gift of the Void 2007); رویط ةعبس  (Seven Birds 

2011). 
 
Me, Not Me 
Scenes of the City 
The Road to Words 
Whose Face? 
Whose Will and Testament? 
 
Me, Not me 

 انأَ لا انأ
 
 لصولا ذئاذل نیب میقملا يسلدنلأا انأ
 نیبلا تاجرشح و
 ُّيبطُرقلا ُّيرھاَّظلا انأ
 ناطلسو ةرز ا و لِكل رُجاھلا
 ءاسنلا روجُح نیب تُیبْرُ يذلا انأ
 تأشن نھیدیأ نیب
 نآرقلاو طَخلاو رَعشلا ينَنمَّلعَ يتاوللا َّنھو
 يریغ ھملعی داكی لا ام تملِعَ َّنھرر ا سأ نمو
 قْر ا فُلا نم لُھَسأ توملا :لوقی يذلا انأ
 يتعیرش هذھ
 ةبابصلا لھلأ حوبأ انأ
 سافو دادغب يف
 ةبطرقو
 ناوریقلاو
 اھتقرح سواسو ىلإ ةعمدلا بحاصأ انأ
 قشاعو قوشعم نیب ةدرو كرابأ انأ



 

 كل بتكأو
 يفكت يتلا ةرذبلا هذھ نع
 نوكی نم لكل
 رصبلاو عمسلا كلاسم نیب
 نونجلا ةرضح يف
 انأ لا انأ
 

Scenes of the City 
 ةنیدملا روص نم
 
 يتداعك ءاسملا يف ةنیدملا ىلإ تجرخ

 ينفلی قیرطلا تمص
 حیباصملا ءاوضأو
 ينشرت بوردلا نفج يف مونلا لیست
 يتحار لأمأف اھترفصب
 .حیرلا لباذ دروب
 ىرخأ ةرم رظنأو
 كارأ يكل غارفلا يف قدحأ
 :كارأ ادبأ يتنیدم تنأو
 نامزلأا فصاوع رابغ
 ، اھترضخب ةحرضأ قوف ، نذآملا روجآ قوف مكارت
 اھعفرت قاوسلأا لخادم قوفو
 .ناصغلأا نم ةمدقم
 نامزلأا فصاوع رابغ
 فوقسُلا دنع يھتنت تایجاجز فلی
 .ناردجلاو باوبلأا ىلع تلاس ةمجن ئفطیو
 ي اطَخُ ُّرجُأ
 حاشو يتمص ىدص ىلع ریسأ حارَجلا رَجَش يتكَرْب لمحت .ُّيبصقلا يلظ فزنی

 نامزلا فصاوع رابغ
 قوقشلا قوف ابلحط لوحت
 قورش لاب تاحئارلا تایداغلا نأك

 رارقلا نم ندعص
 راھنلا ةیدوأ مویغ ناك
 رادجلا فلخ ترس
 .يراد راوسأ ىلع ، اموی ، انھ تُحس امو



 

 نامزلأا فصاوع رابغ
 :ةنیكسلا يف رثانت ام عمساف ، يقرشلا كلیل فعاضی
 .ةنیعللا يتعمد دادح رینت تاماقم
 ناسنلإا يمامأ رمی
 ناجرملا ىرأ

 تاملكلا ةشعر يف ابخ
 .تامسبلاو
 ناسنلإا ةوطخ ىتح
 . نامزلأا فصاوع رابغ اھفلغی
 
 

The Road to Words 
 تاملكلا قیرط
 
1  
 .ساحن نم ندم نع شتفأ تجرخ ادیحو
 سافو قشمد نیب دروت ملح يئامد ءلمو
 قایتشا يلكو تجرخ
 قاربلا لوزن نع أبن ينءاج امف ، دیدج حبصل
 يبابب قدی يضرأب
 مانت يھو ملأا ،ةمسب ىلإ  عیضرلاك  ينلمحیو
 .ملاظلا دنع ،ءفدلا ةشعر ىلإ ،ریرسلا يف يعم
 .ریصأ سومشلا نیب قرقرت ءام لفلاب فتلأف

 يبارتغا سیبح تیقب ينلأ تجرخ
 .ریصملا فرح كرحأ يلعل
 

 2  
 ،دامر نم ةدمعأ يئارو تكرت
 . داھسلا يلایل ھترثعب امو
 .لولأا ىدملا اذھو
 ، لملأا وھ ، ابیھل يردص قلست
 .ةراشلإا فطخ ھتاظحل يف قروی قوشلا وھ
 .حابصلا للاخ ،ادرب ،شعری ءاملا امك
 . ةرابعلا ثیغ طقاست
 .ةراشبلا نیبو ينیب داع امف



 

 .حارج وأ شطع لاو باجح
 

 3  
 . ھیتَأ يك يتملظ نع تبرغت
 .ھیرتعت بحس لاب ضرلأا نم ناعمل ينذخاتو
 . ءاسملا تنكو ، بیغملا تنكو
 . يتفارع توص ىلع ابذع قرقرتی امو. ءاوھلا تاینغأ ھب ينْتَدعَو ام قدصأ
 ،يتروص اھلمر يف أرقت ،كحضتو .لامر ططخت
 ،يحبش يف ثفنتف
 ،يحرف نم كلامم نأك ،رارقلا تاملظ يف رجفت ءام ،ةبوصخلا روذب
 رادملا تابتع ىلع فوطت يھو ،قبانزلاب اھءانبأ رشبت
 يتفارع ةرانم نأك
 عومشلا ءایض اھنم عوضت
 ،عولقلا دشی لفط ةحار ھحست
 .عوجرلا مویل
 

 4  
 كیلإ لیبسلا ریغ فرعأ تنك امو
 .كیلع ونحتل ادیعب ،لابجلا قوف دعصت كلاسم
 .كیمدق ىلع تخاش ةمیدقلا يحیر نكلو
 .روخبلا رحسب ضیغ ءىطاوشلا ءامف
 ،روشنلاو يتبكرم رانلا تمشھو
 .بارتلاب ھتنفك حلملا نم دومع
 .بارسلا دودح دنع ھتنفك ةلاص نودب
 .ءاكبلا تدقف يلظ قزمت
 .ءامسلا رخص هدحب قشی اسأف و
 

 5  
 ،يعمسم ىلإ يتأت ءوضلا نم قیرط
 ،عیطلا اھقفأ يف دیرغت
 كلاھلاو ىقتلملا يھ ،ضرأ حملام
 ؟كاوھ نم ةحنجأ بلقلا نع دصأ فیكف
 .يدغ كیف غلبلأ كنع تبرغت
 .يدی رس ملعتأ اذنأ اھو
 يدلخ يف ادبأو ،ءایربكلا نم اجورب ينبأف



 

 يدحأ ای " :مجامجلا قحسب
 .نیمسایلاو سمشلا نع لخت
 . نینحلا تافدص يف دلاوتت ھمأ نعو
 ،دلبلاو مسلاا نع لخت
 ،تارحاسلا نع لخت
 ." تاحئانلا اھدسوتت ةغل نعو
 

 6  
 تابرعلا نم لابح
 ،رادجلا قشت
 : تصناو
 ،لویخلا تاوھص ىلع اءوض جرسی كضاخم اذھ
 .راھنلا تابكرم ىلع ىلاوت املحو
 

Whose Face? 

نمَُ ھجْوَ  ؟ْ◌

  
 اھَدحْوَ لَُلاظلا يَھ
 كْیَْلعَ ينُّلُدَت ىدَّصلا ةَّذَلب
 ٌدُّرمُزُ
 نٌسَوْسَوَ
 مَیحَِّرلا اھَءامَ تُبْرِشٌَ ةَقرْحُوَ
 كْیَْدَی نْمِ
  
 رٍمََق تِاَبَذبَْذ فَلْخَ ضُكُرْأ اَنأ اھَوَ
 كْیَْلإ ىرَأ
 نْایضِمَْت نِاَتوَطْخُوَ
 نِاَفطِخَْت يَاَتَفشَوَ
 ًةعَوَْل
 كْیَْتَفشَ نْمِ
  

 تْیْأرَوَ تُلْحَرَ ذْإ كِیف تُْأدَتبْا اَنأً اّقح
 نِداَعمَِب ءيضُِیً ارحَْب
 مِوجُُّنلا



 

 ِةرَیرَّسلا فِصاوعَوَ
 تْیَْفَتكْا
 كْیَْتَبكْرُ قِیرَب ىَلعَ ٍةوَفَْغِب
  

 قٌوْشَ
 ءْادِّنلا عُسِّوَُی
 تُبْرََتقْا كِنْمِ امََّلكُوَ

 ٌةخَرْصَ
 يِنُّزھَُت اھَُعمَسْأ
 ٌةَدرْوَو
 كْیَْفِتكَ ءِاوَھَ ىَلِإ يِنُقِبسَْت
  
 حْاَبَّصلا مَُد
 كْیَْتَّفضِلُ ھُتبْھَوَ يذلا يمَد
 ءْاَنغِلا نّأ يِنُئِبنُْی
 ةَقرْزُ ءاَنغ وَھُ
 كْیْمََدَق بُاَیسِنْا اھََل
 
 

Whose Will and Testament? 

نمَُ ةَّیصِوَ  ؟ْ◌

 مْامَحَلا قُوْطَ
 ُهَدیّ دمی تٌوص
 مْامغلا لِقْح يف لُیدنْقِلا اھَّنأك

 لْوقی تٌوص
 كٍزیْن راَدمَ يل َّنأ ول
 ُھُتبْصَأ
 لْوھُُّذلا ةِقھْشِب
 ًةَّیصو يل َّنأ وْل
 لْوصُفلا لِّكُ يف ءاَّنحلا ةِعوْلبً ةموشُوْم
 نْوصُُغلا مَِد يف تُبَْتكَ
  
 نْوكُت بّحُلاُ ةَیادِب
 ًةبعل قِاَّشُعلا ةَِفیقِسَ تَحَْت



 

 ةفدصُ نَوُفشِتكَْی
 نْوفشتكی امَ لَّوأ اھقیرط
 ًةمامح
 نْوكُحضَْیو
  
 ًةدرو كَیْلع لُزنی ُّبحلَأ
 نْوكُسّلا لِھاجم ىصَقْأ نْم ءُيجت
  
 هرَھْن يفِخُْی ُّبحلَأ

 كَنعو ينع
 ًةوطخُ
 نْیَْتوطْخُو
 ُھَقوْش كَیف جُرِسُْی
 ًةعمدو
 نْیَْتَعمَْدو
  

 كَْلاملا تُوْص
 كَْلاھلا رِكْسُ ىَلعً اقشِاعَ ُّلدی
 نْوُنجلا ةَِّلسمِ ىَلعً اقشاعو
  

 ُهَدحْو بِیِبحلا تُوْصَ
 ُھَتَّبُق يِنُنكِسُْی
 لْوحُُّنلاَ ةرَمْج تُبْھو يدِسَجل

 
20. Bentalha, Mohammed 
Mohamed Bentalha (born in 1950, Fez) is a poet and a retired professor. He is a founding 
member of the Euro-Mediterranean Network of Poetry, the House of Poetry in Morocco and the 
Moroccan Literary Alliance. He is also winner of the Argana International Poetry Prize awarded 
by the House of Poetry in Morocco. His publications include: عجبلا دیشن  (The Swan’s Song 1989), 

رجح وأ ةمیغ  (A Cloud or Stone 1990); مودس  (Sodom 1992), and رثكأ لایلق   (A Little More 2007). 
 
Below an Oil Painting 
El Dorado Café-Restaurant-Bar 

Below an Oil Painting 

 ةٍَّیِتیْزَ ةٍحَوَْل تَحَْت



 

 )لٍاَبقِْتسا لِفْحَ لََلاخِ(
  
 نَوھُلَْی ءُاَیحَْلأا
 ىَتوْمَلا امََنیَْب

 وِھَّْللاَ ةاَیحَ اومُِئسَ امَ نَاعَرْسُ
 ،اوُداعَوَ
 ھِتَنكََث ىَلِإ ٌّلكُ
 .هِدِسَجَ ىَلِإ ُ:دصِقَْأ

 ءِاوَھَلا يِف ،لٌوُبطُ
 

El Dorado Café-Restaurant-Bar 
 وُدارَوُدلِإ
 ٌ ةَناحَ .مٌَعطْمَ .ىھَقْمَ
 
 قٍاسَ قَوَْف قٌاسَ .رِحَْبلا رِاوَجِ يِف
 ٌ.درَِفنْمُ فٌزْعَوَ
 لَیرِبَْأ يِف نُحَْن
 ٌةَیرِاھَشِْإٌ ةحَوَْل ،فِلْخَلا يِفوَ
 .بٍھََذ نْمِ تُقْوَلا ٌ:ةزَرِاَبٌ ةظَعِوْمَوَ
 ءَاَقرْزَ مٍاَدقَْأِب ،لُدِاَّنلا ءَاجَ
 َّيَلعَُ ھُنیْعَ
 :عَُلطْمَلا اَذھَ ھِمَِف يِفوَ
 ًادیعِسَ يِّنَغُی نْمَ ُّلكُ سَیَْل
 :تُلُْق
 نِیَْنثلاٌ ذیِبَن
 ىَتوْمَلا ةَِّحصِ يِف ،رِعِاَّشللِ
 ِةاَیحَلا ىَلعَ لَِبقُْی نَْأ ىسَعَ ،يِئاَّیمِیخِلْلِوَ
 رَیسِكْلإِا ىسَنَْیوَ
  

 
21. Berrada, Omar 
Omar Berrada is a poet, translator and curator, and the director of Dar al-Ma’mûn, a library and 
residency for artists and writers in Marrakech. Living between Marrakech, New York, and Paris, 
he is developing a writing practice that integrates and hybridizes English, French and Arabic. His 
publications include: - The Africans, a book on racial dynamics in Morocco. He co-edited with 
Erik Bullot, Expanded Translation – A Treason Treatise, a book of verbal and visual betrayals 



 

and co-edited with Yto Barrada, Album – Cinémathèque de Tanger, a multilingual volume about 
film in Tangier and Tangier on film. 
 
Pax Babeliana   __ Originals in Book 
All the Birds __ Originals in Book 
 
NO PERMISSION TO REPRODUCE ORIGINALS 
 
 
22. Bouanani, Ahmed 
Ahmed Bouanani (1938-2011) published one novel L’Hôpital (the Hospital) - a cult classic of 
contemporary Moroccan literature - and three books of poetry: Les Persiennes (The Persians), 
Photogrammes (Picture Frames), and Territoires de l’Instant (Territories of Now). He also 
directed several short films and one feature, Mirage, widely considered a milestone in North 
African cinema. In a sense, however, Bouanani’s oeuvre is still forthcoming: his death uncovered 
dozens of completed yet unpublished manuscripts, spanning many genres—poetry, fiction, plays, 
film scripts, essays, history books, as well as drawings and graphic novels. He shunned the 
limelight and, unless friends forced his hand, avoided sending his work to publishers. 
Paradoxically, this obstinately silent writer was part of a most vocal generation of artists 
gathered around the journal Souffles, to which Bouanani was an early contributor. He was 
obsessed with the preservation of collective memory, and with the project of telling a people’s 
history of Morocco beyond official narratives, be they colonial or post-colonial. Combining high 
literary standards with constant political concern, his work was important for rethinking North 
African literary and cinematographic modernity in relation to oral traditions and popular culture. 
 
NO PERMISSION TO REPRODUCE ORIGINALS 
 
23. Boudouma, Jamal 
Jamal Boudouma was born in 1973 in Midelt, Morocco. He is a poet and a television presenter 
living in Paris. Some of his works include: غریبلیبس نفیتس متشت تاروصانیدلا  (Dinosaurs Insult Steven 
Spielberg 2001);  and تیكیب تاراظن  (Becket’s Glasses 2006). He’s also author of a book about 
immigrants in France: ملعم نود نم و …مایأ ةسمخ يف ایسنرف حبصت فیك  (How to Become French in Five 
Days...and without a Teacher 2011). 
 
Cartoons are in my House 

Mischievous Boys Torturing the Morning in the Bathrooms 
A Dead Man Holding a Rose and Laughing 
 
 
Cartoons are in my House 
 

 تیبلا يف يدنع ةكرحتم موسر



 

 
 :احابص ةعباسلا يف ثدحت ةعئار ءایشأ
 عرزلا رثانتیو طئاحلا ةعاس نم ةجاجدلا لزنت
 سكاعملا هاجتلاا يف براقعلا رودت
 كحضتو يلجر غدلت
 ةدیرجو ةیللاھو ةوھق ناجنف :اروطف ةجاجدلا ضیبت
 ؟يسأر قوف تناك يتلا ةنولملا موجنلا نیأ :خرصأو اروعذم ظقیتسأ
 ؟تامامغلا كبجعت ملأ ؟ةكئلاملا ةحنجأو ءامسلا كبجعت ملأ :ةجاجدلا خرصت
 ؟دیربلا ةیانب قلاقل كبجعی ملأ ؟لوجخلا ءابرھكلا دومع كبجعی ملأ :براقعلا خرصت
 ...بحأ نم هوجوو رطملا دیرأ ةرھز دیرأ موجنلا دیرأ :خرصأ
  
 ءاوھلا لخدی يك تیبلا ةذفان حتفأ
 تیبلل لباقملا ىھقملا ساریت يف اسلاج ينحملأ
 نیدی لابو ةعبق لاو براش لاب
 مستبأو اظیلغ اراكیس نخدأ
 مستبأ
 مونلل دوعأو ينییحأ
 رسكنتو فیصرلا ىلع ةیحتلا طقست ةریثك انایحأ

 لیقثلا ھئاذحب اھسودیو ھفرعأ نیخث لجر رمی ،رسكنت لا امنیح
 ملأتأ

 اكحضم ابلك رجت يھو ءطبب يشمت زوجع رھظت ،نیخثلا لجرلا رمی لا امنیح
 ةیحتلا قوف بلكلا لوبتی
 كلذ ىلإ زوجعلا ھبتنت لاو يشحو رامح ىلإ بلكلا لوحتی
 سأكلا رعق ھبشت ةیبطلا زوجعلا تاراظن
 نویع لاب يھو ةئدص ةلاقم اھھجوو
 ابلك نكی مل ةیادبلا ذنم كحضملا بلكلاو
 يشحو رامح ىلإ لوحتی ملو
  
 ةیحتلا ایاظش ململلأ يتلواط نم ضھنأ
 نیدی لاب يننأ فشتكأ ةركفلا فصتنم يف
 بارجلا يف ةعاجش نم يفكی ام لمحی مل براحم لثم يجاردأ دوعأ
 فاصفص ةرجش تبنت ،ةللبملا ةیحتلا ناكم
 اولتقو ةعماجلا يف يعم اوناك ءادصأ تبنیو
 مھسوؤر جرختف فیصرلا قشنی
 خاسوأو مد اھیلعو ةندل مھداسجأ



 

 ةقیقحلا رھظتو مدلا يفتخیف مھفكأب رابغلا نوحسمی
 ثدحت ةعئار ءایشأ نأك نیمستبم ،ةسكاعتم تاھاجتا يف نوشمی
  
 ةللبم باقث داوعأو ثر سابلب ةریغص ةاتف رمت
 ؟ةعاسلا مك :فاصفصلا ةرجش تحت ىمعلأا لوستملا لأست
 يتذفان هاجتا يف ىمعلأا ریشی
 شارفلا تحت يمترأو ةعرسب اھقلغأ
 ناردجلا قشنتو ةمیدقلا يئدابمو خبطملا يناوأ طقستف شعترأ
 بابلا قدت نأ نود ةاتف لخدت
 فجت يك ةأفدملا برق باقثلا بلع عضت
 يكبتو اھحور فجت
 ةكرحتم موسر نم تبرھ اھنأ يعدت
 :تبعت اھنإ لوقت
 ةأجف يرثلا اھدلاو تومی نلأ عاد نم نكی مل
 ةقلح لوأ نم
 ماتیأ راد يف شیعت نأ ایرورض نكی ملو
 لیوط دوسأ فطعم اھلو بلق لاب ةظف ةریدملا
 ءاضیب ةحنجأب نیطایش لافطلأاو
 بجی امك نیموسرم ریغ اعیمج مھنإ مث
 ...سردتو الله ىلإ عرضتتو ةفرغلا فظنتو ضرلأا سنكت يھو
 مھعم لمكت نأ دیرت لاو ةرح يھ ةیاھنلا يفو
  
 يتفرغ ىلإ ىمعلأا لوستملا يتأی
 نیتجزل نینیع ھبویج نم جرخی
 قفتا امك ھھجو ىلع امھعضی
 امھم اصخش ناك اضیأ ھنإ لوقی
 سكاعملا هاجتلاا يف براقعلا رودت نأ لبق
 فاصفص ةرجش تحت ىمعأ لوستم ھنلأ رختفی
 كنبلا يف افظوم سیلو
 ةھفات تاباسح يف ھتلخدأ لاتنش نلأ فسأتی
 اقح لاتنش بحی وھو
 سانلا بذعی يكل طقف بتكیو ينانأ اریدنوك نكل
 يتفرغ يف يدنع ھتحار ذخأی
 يریرس برق ةفاصفص تبنت
 ھیلإ يغصن نحنو رورغم لوستم وھ



 

 ضھنن مث تومن
 فاصفص ةرجش تحت ىمعأ لوستم ھنلأ روسم ھنأ رركی لازام وھو
 ارعاش سیلو
 انددھتو باقث دوع اھدی يفو ةأفدملا فقت ةأجف
 ةاتفلا كحضت
 ىمعلأا لوستملا كحضی
 ناردجلا كحضت
 تیبلا لعتشی  
 :خرصأ
 ؟يسأر قوف تناك يتلا موجنلا دیرأ...داغولأا اھیأ
 

Mischievous Boys Torturing the Mornings in the Bathrooms 
 

 ضاحرملا يف حابصلا نوبذعی رارشأ
 
 ةیبرعلا سرّدم
 ةذفانلا نم كامسلأا فذقیو يّنغی
 ةمیدقلا تاظوفحملاب ةریھظلا فذقی
 ةططخملا ھترتس رھظ ىلع موجنلا تبنتف
 لصفلا لعتشیو
 ةلاسر لاب سرّدم
 فرظ لاب ،دیرب عباوط لاب سرّدم
 ریمض لاب و
 ةھبجلا ىلع نیكس ةحتفب عوفرم سرّدم
 بصنلا نقتیو
 ةللبم ھملاحأ
 فرصلا نم ةعونمم و
 يبشخلا بتكملا قوف ھسأر كرتی
 ةذفانلا وحن بھذیو
 فوفصلا نیب لوجتی سأر لاب سرّدم
 نوكحضی رارشلأاو



 

 ھملاحأ ىلع نولوبتی
 حزق ساوقأ نوفسنیو اھقوف نوقلحزتی
 رارشأ ذیملات
 ةلیقث تاظفحمو ءاضیب ةحنجأب
 ةسیبكلا ةنسلا رعش نوفتنی
 روھشلا نوفظّنیو ةسنكم قوف لطعلا نوقّلعی
 مھحاورأ لصفلا ناردج ىلع نورشنی
 ضاحرملا يف حابصلا نوبّذعی
 نوكحضیو
 حابصلا يف
 ةعطّقم سبلامب حابصلا يتأی
 فصلا رخآ يف سلجی
 نئیو يكتشی
 مكزت تراصو تسبی سرّدملا ملاحأ
 ھسفن ثّدحی حابصلا
 لیدنمب عومدلا حسمیو
 سمشلل نودیكی ذیملاتلا
 باقثلا بلع يف مھفونأ نورشحی
 سردملا ةرخّؤم نم مویغلا نوجرخیو
 هرھظ ىلع يتلا موجنلا ئفطنت
 ءامسلا ىلإ افیفخ دعصیف
 ططّخم داطنم لثم
 ولعی
 ةرئاط نوحصب و حاورلأابو فقسلاب مدطصیو
 تحت ذیملاتلا
 ...طقسیس طقسیس :نوفتھیو نوزفاقتی
 ةایحلا نوشّریو مھلیوارس نوعلخی
 ةرسّكم مھتحنجأ
 نولزنی مھو دعصی مھسرّدم



 

 مھفاتكأ قوف لابج لا
 مھملاحأ يف جلث لا
 ةلطعملا مھحاورأ نوحلصی
 رخلآ رمع نم نوطّنیو
 ةحاسلا يف تاملعملا نیبابت ىلع نوصصّلتی
 لبقتسملا ةروع نوحضفی
 نوكحضیو
 نوكحضی رارشلأا

 )2004 بآ / تشغ ،ءاضیبلا رادلا(                                    
 

 
A Dead Man Holding a Rose and Laughing 
 

 كحضیو ةرھز لمحی تّیم

 

 ءاسم ةرشاعلا يف
  يریرس ىلع مانیو ریرش حبش يتفرغ ىلإ لّلستی
  اروعذم زفقأ
 رئاتسلا فلخ ئبتخأ
  شعترأ
 لیللا لاوط اظّقیتم ىقبأ
  ءوضلا ينملؤی
 تعْجر مّث ءامسلا ىلإ تدعص يننأ فشتكأو
 كحضیو ةرھز لمحی تّیم ينّنأ فشتكأ
 ءارمحلا ةدرولا لبذت لاو يھجو خسّفتی
  ءاوھلا ىلع سلجأ
  :ركّفأ لاو
  ؟اذكھ ةئیدر ةیدبلأا لعج نم
 نوبّیط ىتوم يتأی
 ناخد نم ارامعأ مھفلخ نورّجی



 

 ةلیقث ةنحاش رتھتسم رّجی امك
  ؟يدنع حاورلأا نم برسلا اذھ لعفی اذام
 نوبذعتیو ناردجلا نم نولخدْی
 يتلئاعو يئاقدصأ نع مھلأسأو يوحن نورظنْی

 ةرھز نع
 مدلا ھنم لیسی يذلا يلبقتسم نع
 يضاملا يف قّقحتت فوس ءایشأ نع يننوثّدحی
 مھقّدصأ
 ةدیعب ةیرق نم اوؤاج فویض لثم
 نایسنلاو سمشلا مھتبعتأ
  متھأ لاو اراكیس نخّدأ
 
  ضاحرملا ىلإ لخدأ
 يناكم لوبی رخآ اصخش دجأ

  ضاحرملا دجأ لا
 دسج لاب نلاجر يننأ فشتكأ
 ةئیشملا رھظ نوملؤی فویضلا
  ةایحلا دیق ىلع اّنك ول امك نورثرثی
 ةوھق مھلّ دعأ
  مّسلا اھیف سّدأ

 توملا نم اودوعی يك
 رئاتسلا ىلع ىولحلا قرّفأ

 نودوعی لا
  ربكی يذلا سمشلا صرق عم نوبوذی لب
 يدحو يننوكرتیو نوبھذی
 خسّفتأ
  ءوضلا ينملؤی
 نورداغی مھو بابلا فلخ اوكرت يتلا ایاحتلا ينملؤت
  :مھعم اوذخأی مل يذلا ءاوھلا ىلع رسحتأ



 

 رثكأ نوتومیس ءاوھ لاب
 مھنم لادب قنتخأ
 زّق ةدود لثم ينطب ىلع يشمأ
 لصأ لاو
 
  لیللا يف
 ھتاذ حبشلا يتأی
 رخآ اصخش ضھنأ حابصلا يفو
 صقرأو ةمیدق تاغل ثدحتأ
 اروصانید لوحتأ ثلاثلا مویلا يف
 تاناویحلا تاوصأو راھنلأا ينملؤت
 ةراضحلا مللاس قّلستأ
 ضھنأ لاو طقسأ
 قرّفتتو ةیرشبلا يتأت
  لیوط عیبر يف امك مئان انأو
 كرظتنأو
 مھعم ينوكت مل
 ةینغلأا يف ينوكت ملو
 ةیدبلأا دعصم يف قتلن مل
 يمدنت ملو كتیب يف موجنلا تِیسن
 يمف يف ينیلّبقت مل
  قیفأ يك
 میدقلا يھجو يطغی يذلا رجحلا رسكتیو
 فھكلا باب مامأ ةیرحسلا تاملكلا يدّدرت مل
 ينوكت ملو يضاملا يفو لبقتسملا يف كنع تشّتف
 ةریھظلا قیرط ترتخا
  :لایل بّحلل تلصوو
  ؟نیعجرتو عبْسلا تاوامسلا يبّترت يك تِئج لھ
  نزح تاّبح لكأت ةریرشلا حاورلأا



 

  لیللا ىسنت يْك
 رئاتسلا فلخ انأو
  تویبلا تمان
 ينملؤت دیعبلا كتیب يف تِیسن يتلا موجنلاو
 ةباغلا يف مھحاورأ نع نوشّتفی اولازام ىتوْملا
 بابضلا نومتشیو مھھوجو ىلع نومیھی
  مد مھداسجأ نم لیسی
 نینحو
 

 
24. Bouhlal, Siham 
Siham Bouhlal was born in Casablanca and has been living in France for twenty five years. She 
received her doctorate from Paris-Sorbonne University. She has dedicated her career to 
translating medieval texts, writing and translating poems. In recent years, she has taken part in 
different poetry festivals: Les Derniers, Les Voix de la Méditerranée, Poetry Festival of Pescara 
in Italy, and Arte del Viaggio Arte dell Incontro. She has published : Le Livre de Brocart ou la 
Société Raffinée de Bagdad au Xe siècle (The Book of Embroidery or the Refined Society of 
Baghdad in the Tenth Century 2004) ; L’Art du Commensal ou Boire dans la Culture Arabe (The 
Art of the Commensal or Drinking in Arab Culture 2009); and Poèmes Bleus (Blue Poems 2005). 
 
From Body of Light 
From Dying Alive 
 
 
From Body of Light 
Extrait de Mort à vif, édition Al Manar, Paris, Juin 2010. 

Comme un jaillissement des ténèbres 
Tu allumas un feu au ciel à la mer au centre de la terre 
Tu coulas lumière sur mes obscurités 
Injectas la vie dans ce cadavre qui se délitait en moi 
Comme un jaillissement 
Tu pris ma fougue ensevelie et la lanças sur moi 
Arrachas mon coeur au coeur du vide 
Et le fichas dans ma poitrine 
Comme un jaillissement des ténèbres 
Tu plus de l’encre sur mon souffle 
Et redessinas ses formes 
Comme un jaillissement des ténèbres 



 

Tu jetas deux dès dans les airs 
Et donnas des yeux à mon regard 
Comme un jaillissement des ténèbres 
Tu tiras une chevelure de l’infini 
Et retraça mes veines 
Comme un jaillissement des ténèbres 
Tu portas ta bouche à mon baiser 
Et lui fis retrouver ses lèvres 
Comme un jaillissement des ténèbres 
Tu dérobas deux galets à la lune 
Et posas deux pointes sur ma poitrine 
Comme un jaillissement des ténèbres 
Tu  
Surgis 
Et 
Bus 
Le 
                  Ruisseau 
                                Qui 
                                    Coula 
                                            De 
                                              Mon 
                                                  Sein 
 
25. Boujbiri, Mohamed 
Mohamed Boujbiri (born on April 25, 1955 in Azilal, Morocco) is a retired high school teacher. 
His major works include the poem collections نیطلا اھیأ كنضحأ ...ایراع  (Naked; I Hug you O Clay  
قفصت تناك ةایحلا نأ ول امك ;(1989  (As if Life were Applauding  2017); and an autobiography, روبعلا  
(The Passage  2017).  
Spirits 
 
Spirits 

 حاورأ
 
 اھللاظ رشنت ةركاذلا لبح ىلع
 حاورأ
 قسغلا محر يف سجوت ةریسأ
 ستوللا ةرھزك
 لیللا رخآ



 

 سادقلأا عاعش قلادنا بقرت
 

* * * 
 
 حاورأ
 ءاشعلا دئاوم نم تبرتقا ءاسملا اند املك
 حاورأ
 ماقملا ىدان املك
 نینلأاك ةفافش تند
 ءاكبلاو حرفلا نیب ام وأ
 

* * * 
 
 ءيجت تارم ضایبلا اذھ لجأ نم حاورأ
 فلاسلأا فوھك نم تارم
 ءابھلا يداو نمو
 حاورأ
 تومت لاو بوؤت ادبأ
 ءيجت حاورأ
 غارفلا اذھ لجأ نم
 فیرخ ءاضیبلا
 نل " ناونع تحت ردصیس ناوید نم
 نیرخلآا نم جرخت
 

 
26. Boussrif, Salah 
Salah Boussrif was born in Casablanca in 1958. He has a doctorate degree in Arabic literature.  
He is a founding member of The House of Poetry in Morocco and was the president of The 
Moroccan Writers’ Union branch in Casablanca. His publications include: لیللا ةھكاف   (The Night’s 
Fruit 1994); رصاعملا يبرغملا رعشلا ناوید  (Anthology of Modern Moroccan Poetry 1998) co-edited 
with Mostafa Nissabouri;   مونلا ةرجش  (The Tree of Sleep 2000); ةآرملا لماح  (The Mirror Stand 
قشاعلا تاوھش ;(2006    (The Lover’s Temptations 2006); and many other poem collections and 
essays. 
 
Sheer Mirage 
Erasure 
 
 



 

Sheer Mirage 
 بٍارَسَ ضُحْمَ
  
 
 وَ
 كَرُطْع امَ   
 لاإ       
 قٍرَْب ةرَارَشَ       
 وَْأ           
 رٍبْحِ ةوَزَن              
 تْءَاضََأ                   
 يمِاھَوَْأ ضَاَیَب                        
 بٍارَسَ ضَحْمَ            تْرَاصَوَ        
  
  
 
 

Erasure 
 
 ءاحمِّا

 
  
 لٌاحَمُ
 ًةراَنم مُلاكلا يل رَیصَی نْأ
  
 اھءَامَ ينیْعَ شُرفَت
 ينرُُثنَْت
 يئاضَعْأ وحمَْت
 يحَّمأ
 ءَاَبھَ رُیصأ
  
 ضُرلأاُ دیمَت امَكََ دیمأ نْأ يل لْھ
 ءاوَھَلا لَكشَ رَِّیغَُأ نْأ يل لْھو
 دامََّرلا نَوَلو
 يل لْھَ



 

  
 يشطَعَ عَبشُْأ نْأ
 إمَّظلا ساَفنْأب ءيلملا انأ
  

 لاحَمُلا ىلإ وبصْأسَ
 وسُرْأ ينَّلعَ
 ءامَسَ رخآَ دنع
 اھَرْثإ ىلع
 يذلامَ ضرْلأا رُیصَت

 
27. Chebchoub, Fatima 
Fatima Chebchoub was born in 1952 and died in 2006. She served as director of the Tanet Show 
Company for Mass Media, and was a professional script writer. With the support of UNESCO, 
Fatima Chebchoub directed two short films on rural women and their difficult living conditions: 

ةزی يمأ لا   (No, Mother Yezza 1996); and ةصخرلا  (The Permission 2000). Her poetry, written in 
Moroccan dialectal Arabic, is found in two collections درولا قیبط   (Little Vase of Roses) and ةلیلھتلا  
(Exultation). 
 
Little Vase of Roses 
 

 درولا قیبط                         
 
 ةجرسم ةلیاھ ةوخنب             ھنارق ىلع لیاصلا ای
 ةجلخم ةباغ ھعیبر                  نانج ف میاھلا ای
 ةجلثم ةلیاط ةرمخ                   ھنویعب يقاسلا ای
 ورام يشطع جاھ                
 ىود لاب يضرم داز                
 ةجلفم ةكحض هرھاوج                     درولا قیبط ای
 ةجلزم ایمع ينیع                   مویلا كیف ةمیاھ
 ةجوحم ةدحاو انأ ھیل         نینحلا ردصلا ةدصاق
 ردغ لاب يفاو بلق ای               
 رذع لاب يدحو كتیج               
 ةجرخم ةدحللا سأر نم                ةبرض ھبسح لاإو
 ةجھزم يدحو يف             ةفلاح مھلا تاكرحو
 ةجوعم ةیدصم ةیفاح         ةلصن بلقلا ف تسرغ
 ردق لاب يلمح لاقث               
 ربص لاب يلمش قایض               



 

 ةجدحم ةرم ةلحك             ةراح ةطلاس تءاج
 ةجردم ةعفل يل ریصتو                     ربكت اھتیونام
 ىجر لاب ةرم فلأ تایم                  راھنلا يف ينلتقت
 ةروھقم كلاب تحبصو              
 ةرودلا نم دھجا كدیق               
 ةجلبم يلع ھلسانس            ھنم كفتن تیدق ام
 ةجلعم ةیماح ھنابطقو          هران ماسرلاا ةلوفقم
 اجرلا عامسای تنا كیدیإ                ریغ لح اھیلام
 افولاب يلبك حرست                
 افصلا ف يلمش عمجتو                
 ةجوفم ةھلاو كنیزف            ةرظن ينیعل درتو
 ةجوخم ةیھاب كعیاوس نم           ةعاس يبلقل دیعتو
 ةجوتم ىنفت يحورو      يرطاخو يلاب ىنھتی
 يدعس نایز انأ لوقنو               
 يدعوب يل افو بیبحلا               
 رظنلاو ةفوشلاب ریغ         رذع لاب ھتیج اخو
 ردصلا ىلع يسار لزنو         رطبلاب يدصق مھف

 
28. Chouhad, Ali 
Ali Chouhad is a Moroccan Amazigh singer-artist. His long musical career gives him an 
incredible celebrity in Morocco. A specialist in the Archach style (fine rain), his songs are full of 
sweetness, philosophical depth and hope. Awarded many times, this singer, still alive, is a 
reference of engaged Amazigh song. 
 
Oh Poetry! 
Translated from Tamazight into French by Hassan Oumouloud 
Ô poésie ! 
Ô poésie ! 
Les vers ne font guère mal pour être blâmés 
Ni moins font fortune pour être bien loués 
Ce n’est point le oisif qui fait telle beauté 
C’est se mettre debout à la cour des doués 
Il en faut bien deux mains pour tenir le pilier 
Tout manchot n’a rien d’autre que poser fardeau ! 
Ô poésie ! 
Je ne gronde toujours que ce coeur qui t’adore 
Le fouet du malheur me cuit de tous côtés 
Front séché , de braise en braise , mauvais transport 



 

Mes yeux ,suintant du sang, à jamais ne tarissent 
Dévorés des souris , mes amendes pourries 
Et les oiseaux sauvages chantent des cantiques ! 
Ô poésie ! 
Je serre ma patience entre mes bras lassés 
Trop vécu ni mourir ne me serre plus le coeur 
Mon zèle seul suffit à finir ce chemin 
La besogne des vers ne tarit ni ne meurt 
Ô poésie ! 
Combien me faut-il de temps à prévenir 
Un troupeau qui au sommet affreux s’accourt 
Je n’ai plus de soucis , je n’attends plus le pire 
Qu’il chute dans le gouffre sans le moindre secours ! 
Ô poésie ! 
Les vers ne font guère mal pour être blâmés 
Ni moins font fortune pour être bien loués 
Ce n’est point le oisif qui fait telle beauté 
C’est se mettre debout à la cour des doués 
Il en faut bien deux mains pour tenir le pilier 
Tout manchot n’a rien d’autre que poser fardeau ! 
Ô poésie ! 
Je ne gronde toujours que ce coeur qui t’adore 
Le fouet du malheur me cuit de tous côtés 
Front séché, de braise en braise , mauvais transport 
Mes yeux ,suintant du sang, à jamais ne tarissent 
Dévorées des souris , mes amendes pourries 
Et les oiseaux sauvages chantent des cantiques ! 
Ô poésie ! 
Je serre ma patience entre mes bras lassés 
Trop vécu ni mourir ne me serre plus le coeur 
Mon zèle seul suffit à finir ce chemin 
La besogne des vers ne tarit ni ne meurt ! 
Ô poésie ! 
Combien me faut-il de temps à prévenir 
Un troupeau qui au sommet affreux s’accourt 
Je n’ai plus de soucis , je n’attends plus le pire 
Qu’il chute dans le gouffre sans le moindre secours  
 
29. El Aoufi, Boujema 
Boujema El Aoufi was born in 1961 in Taza, Morocco. He is a poet, translator, and art critic. He 
began writing and publishing poems and articles in 1986. His early writings drew a lot on 



 

visionary and mythological material, but he later departed from this tendency, and assumed a 
“new poetry” posture characterized mainly by a concern with ordinary language and everyday 
life. In 2001 he received the Shariqa award for Arab creative writing, awarded by the Ministry of 
Culture and Communication in the United Arab Emirates.  El Aoufi is a member of both the 
Union of Moroccan Writers and the House of Poetry in Morocco. He published two books of 
poetry,  ةقیش تایادب  (Thrilling Beginnings 2001), and  يترجنح نورداغی ءاقدصأ  (Friends Leaving my 
Throat 2001). 
 
Baghdad, A City Enriched by Uranium 
These Odd Probabilities 
 
Baghdad a City Enriched by Uranium 

 موینارویلا اھبصخی ةنیدم دادغب
 
  )ينیغرسلا دمحم( "ھیلجر ىسنی نأ :براھلا ھلعفی ام ىلحأ                             

 ــ1ــ
  

 :ةلاــسر
  
 ابیرق

 اھمسا نم دادغب ررحن فوس

 ..ایفلیدلایف ىلإ نیرھطم دوعنو

 ــ ھتقیشعل يدنجلا بتكی ــ

 يظفتحا

 ..ءاشعلا دعومب

 .. ءاسملا ةلبقب

 ..يتروص اھب يتلا ةدیرجلاب

 ابراوم تیبلا باب يكرتاو

 ابیرق دوعأ دق

 نیبصاغلا ىلع برحلا لصاوأ يك

  



 

 ــ 2 ــ                                            

 حملام نود نم لفط

 " يج .يب .رإ " ةفیذق ھفارطأ تقش

 ..ةازغلا ریماسم نم ھمحل فظنی

 حیصی

 يلع ای الله ای

  

 ریفزلا ھبصخی مللأا

 نیسحلا حارجب اھھجو رعت ملأاو

 .. لفطلا ةبعل يف ةفیذقلا سد نم ىلإ ریشت

  

 ــ  3 ــ                                          

  

 ــ انھ ــ ءاوھلا لاو .ةحارتسلااب قیلی رجش ينطو يف سیلف .يرموسلا رئاطلا اھیأ تیتأ ثیح نم دع      
 نم رثكأ ءاقرز ــ انھ ــ ءامسلا .يدی يف قزمتت .فجترت قئادحلا .ةشئاط لبانقلا .كیحانج ةفرفرل عستی
 .ھب بلقلا لظتسی ءيش ينطو يف  دعی مل .نوربخملاو ةصانقلا ھنكسی .لصاوحلل اكلم دعی مل رجشلاو .موزللا
 .ءابو ضرلأا

  

 ــ 4 ــ                                                   

  

 يدلو ای لاعت

 يلصافم نیب انھ دقرا



 

 ةیخس شوعنلاف

 .. دئارطلا بغز يف ققدت روسنلا و

 انل نیربق نیب انھ من

 ةازغلا كظقوی لا يك

 .. كینیع يف لایلق نطولا وفغی يك و

  

 ..نیبیرغ تومن نأ نم لمجأ سیل

 ةیظشلا كلت دخ

 ةنولملا كملاحأ يتنجو ىلع مسراو

 .. اھینكاس نع ثحبت يتلا روبقلا ءامسأ و

 ةوخإ لاب تومن نأ نم لمجأ سیل

 .. ءابرغلا رخآ نحن

  

 ــ 5 ــ                                               

  

 ئبعأ نل

 ــ حابصلا اذھ ــ يتئر خینرزلاب

 .. ضیبلأا صاصرلا نم ادیزم يتوھق يف بكسأ نل و

 ةغلابلا نم ریثكلا يمد يف

 ناخدلاو

 نیعیذملا تاوصأ نم يفكی امو



 

 : يك

 لتاقلا ةروص ركذتأ

 .. ةلضفملا يتتیم راتخأ و

  

 ــ 6 ــ                                                   

  

 نع قش يدنج اھبقاعی .قرلأا اھلطعی ضرلأا .ةزھجم تابرعلا .اھتیھش عستت .ةعئاج ــ انھ ـرفحلا      
 .اھتریس ریغت راجشلأا .ةخرصلا ىلإ ظیقلا لصی مل ول .هلاجر ھلذخت نأ براھلا اذھل ناك ام .ةعاطلا
 ةیواھلا .حتفلاب ئموی ام انل سیل .تاوھشلا اھعجوت لا يك .ةضضفم سوؤفب بنذملا سوؤر نوزجی لافطلأاو
 .ةدكؤم

  

 ــ 7 ــ                                                   

  

 تاشاشلا هذھ

 مأ دئاوم

 ؟روبق

 ةیانعلا نم يفكی امب نورفاحلا اھدعأ

 انمجامجب ةمحرلا قیلت يك

 .. ھتیحض دلاجلا حفاصیو

  

  ــ 8 ــ                                               

 نلآا



 

 مانت نأ فئاذقلا ةعاطتساب

 .. يوونلا اھتوص حیرلا تسرخأ

  
 ــ 9 ــ                                                   
  
 تام نم .هزجعل نیطلا .اھعئابل ءلاشلأا .لمنلا ةكلمم ىلإ الله عاتم لوؤیو .مھتمصب نوفراعلا يزجی       
 ؟ھتوم فئاخلا قحتسی يك لعفن اذام .حیرلا ةیراس ىوس ضرلأا يف انل يلو لا نیذلا نحن .اجن رف نمو .تام
 .نیمدعملا رخآ نحن ؟ندعم نم قراحم ضرلأل انمقأ فیك
  
 ــ 10 ــ                                                 
 دادغب
 ءامس ریغ نم تتاب

 ..يدی لثم ةیراع
  
 رابغلا يف قلأتت دادغب
 ایاظشلا سفنتت
 ..مداقلا خوراصلا رظتنتو
  

 رشابملاب برح
 .. ةمایقلا ىلع نیرمت ةروصلاو
  ــ 11 ــ                                                 
  
 ھعمد ھعجوی لجر
 .. هرمع ایانث نیب بورحلا تنطوت
 میدق ءاذحب ھتروص دلجی
 ..روتاتكیدلا يف ركفیو
 ؟ ھعباصأ نیب تابیخلا هذھ تمقافت فیك
  
 ــ 12 ــ                                         

          
 .ةحفصم رابخلأا .لارنجلا ةیذحأ نم يمسا قتعی ام ىوس ھب دادغبل داع ام .ةقھشلاك دینع بلقلا اذھ  
 لیللا .ةعردم تاقولأا .ةسمشم روبق رصنلا تاحاس يف يل دیشتو .ةعمدلا ىرجم فصقت .يردص يف لغوتت
 ةكلع غضمن اولاعت .ةمدخلا نم نیرافلاو .نیجانلا سوؤر قوف لوبتت .اھدولج كحت لیثامتلا .يعباصأ ضعی



 

 اھطقست لا .ةحنجم لیثامتو .لفاحم دادغبل میقن فوس .موینارویلا اھبعادی دادغب دھاشمب عتمتسنو .تاغلابلا
 تردغ بیرغ لثم تواھت .ةیاكحلا جیسن نم ىھوأ : ایاكحلا صوصلو لیخنلاو الله ةنیدم دادغب .ةیكذلا تانایبلا
 .قرو نم ةنیدم نوكتل لارنجلا اھأیھ .حئادملا ةدیس .حئابذلا ىلوأ دادغب .هامدق ھب
  
 ــ 13 ــ                                              

                
 دقو نلآا
 اھلھأ ىلع ضرلأا تمروت
 مھلیبس لاح ىلإ نوخرؤملا ىضمو
 نحن عنصن اذام
 ؟ةبیئكلا انتویبب برحلا اھتكرت يتلا شویجلاب
 ؟ماعطلا فرغبو انسبلام بیلاودب
 ؟نیللحملاو ةساسلاب عنصن اذام
 ؟رامدلا اھشعنأ يتلا تاشاشلاب
 ؟ةنطعتملا انئلاشأ نم ةمامقلا هذھب يمرن نیأ
  
 ــ 14 ــ                                         
  
 : راذـتـعا
 : ایروتكیف ةزیزعلا
 ) ھتقیشعل يدنجلا بتكی (
 .ةمداقلا دادغب طقست نأ لبق دوعأ نل .دعوملا نع رذتعأ .ىرخأ ةنیدم انیدی نیب .ةیاكحلا يف يتلا دادغب دجن مل

  
 

These Odd Probabilities 
 

  :تلاامتحلاا هذھ
 
 1 لامتحا
  
 اذھ
 ..كیلإ دوقی لا يذلا ملاكلا
 نم ھكلاسم نوكت نأ لمتحم
 اعیرس بوذی ،كلذل ،نئادل



 

  !كیلإ اھلسرأ ةلمج لوأب
 
 2 لامتحا
 
 لواحأ ،يل سیل يذلا دجملا اذھ
 دی عیطی لاو ،ةمقلا يف ھتیبثت
 !ةوقلا

 نیذلا نم تسـل امبر
 نمم طقف انأ :ةیواھلا مھجرت
 !راودلاب ةمقلا مھبیصت
 
 3 لامتحا
  
 يكل
 ،ھتفع يذلا دلجلا اذھ خلـسا
 :نیتقیرط ىلإ ءوجللا يعسوب
 وأ ،ةرشقلا مسا ریغأ نأ امإ
 ذئدنع ،تاملكلاب اھنول يرطأ
 !مدن نود نم رخآ اصخش حبصأ دق
  
 4 لامتحا
  
 اذھ
 ،ةنیدملا ھیھتشت يذلا قابسلا
 ماكحو ،نییقیقح نیقباستمب

 دق ،مھتھازنب كوكشم ریغ
 زوفل رھظم درجم نوكی
 !دیحولا قباستملا
  
 5 لامتحا
  
 اریثك
 .عیرسلا راطقلا اذھ انب رم ام
 ھنطبب ام غرفیل لاإ فقوت امو
 دعاـقم ھب نكت مل .حایر نم



 

 حلصـت ذـفاون لاو نیدئاعلل
 هریفـص ناك .تقولا ةنسنلأ
 كلذل .ةیدملا توـص ھبـشی

 ھباكر لك نوكی نأـب انـمخ
 !ةلتقلا نم
  
 6 لامتحا
  
 امئاد
 ،بایتراب ھتبعل ىلإ لفطلا اذھ رظنی
 يذلا ریغ رخآ لاكش اھحنم لواحی

 نیحو ،لولأا اھعناص دی اھل ھتوس
 ،ھیدی نیب لوحـتت نأ ةبعللا ىصعت
 .ةضماغلا ھتءاربب ،ھتفرعمب اھمطحی
 تربك نیذلا نحن ،امبر لبقن ،كلذل
 ةبعللا لتق سرامن نأ ،ةلوفطلا انیف
 !ةباینلاب
  
 7 لامتحا
  

 ىلع
 دجوی لا دق ،ينم رخلآا فرطلا

 لامتحاب نكل ،دـحاو ھیبش ریغ
 :ةصلاخلا سفن ىلإ دوقی
 !ھیبشلا اذھ امئاد انأ نوكأ نأ
 :تلاامتحلاا هذھ
 :لمتحم
 ..كل اربق نكسملا حبصی نأ
 ..قافو ىلإ دقفلا اذھ يضفیّ لاأ
 ..رطم ماعلا اذھ طقسیّ لاأ
 ..ةأجف اھرادم ضرلأا ریغت نأ
 ..احیرج لظلا لك طقسی نأ
 ..ةدعاق ةمث نوكتّ لاأ
 ..كیدی نیب ءاوھلا ممستی نأ
 ..يتشحو ىلع ابیرق لطأ نأ



 

 ..تیبلاب ةكئلاملا يندوعت نأ
 :ادج لمتحم
 ادبأ كردنّ لاأ
 !ةسبایلا كلت

 
29. El Assimi, Malika 
Malika El Assimi (born on December 23rd, 1946 in Marrakech) is a Moroccan poet and 
politician. She is also a university professor at Cadi Ayyad University in Marrakech. In the early 
1970s, she edited and published the magazine رایتخلاا  (Choice) and co-edited ةیبرغملا ةفاقثلا  
(Moroccan Culture) magazine. Her own books include ملاعلا راوسأ جراخ تاباتك   (Writings Outside 
the World’s Walls 1988); as well as ةتیم ةرجنح تاوصأ  (Voices of a Dead Throat 1989); ءامسأ ھل ءيش  
(Something with Many Names 1997), among others. 

 
My Name is Rain 
Creation 
Something with Many Names 
 
 
 
My Name is Rain 

 رطم يمسا
 
 نیح ذنم يمسا تریغ
 فصاوعلا امنیح
 ناصغلأل ناصغلأا فذقت

 حایرلا امنیح
 بحسلا ةلتك طیحملا قوف نم قوست
 روھزلا قوف نم نازحلأا حزنتل

 ...رجشلا و ناصغلأا فظنت هایملاك يسفن تیمس
 بولقلا يف ناردلأا سنكت و
 ...رجحلا و بایثلا و
 ... ىعدأ نأ تررق
 )) رطم ((

* * * 
 يباذع ىوس تكلم اذام
 يبابحأ نیب يبارتغا ىوس تكلم اذام
 يباحصأ و
 يتلوفط ءاكب ىوس تكلم اذام



 

 يبائتكا ىوس و
 ... تكلم ام انأ
 ... ةكیلم نوكأ نل و
 رطم يمسإ
 بیبحلا دسجلا اھتحت ةبرت يقسیف يمھی

 بیرغلا يلاغلا يملحب هارأ دسج
 ... عرزأ نأ رصأ عیبرلا عم و
 درو تاقاب ھتایصح ىلع
 دیعسلا بصخلا يمسإ نم
 موی تاذ يف يمد نم جرختس تناك يتلا يتنب

 رطم يتنب ای :اھوعدأ يك مسلاا اذھ تأبخ
 ...بلاكلاك يرمع لاط امھم تومأس يننكل
 نوكت نل و
 رطملا مساب ةلفط يل
 ةیرحلا میسن ىوھأ
 ةدرفتملا ةیربلا ةطقلاك
 لاغدلأل لاغدلأا نم يرجت
 للاغلأا و ناسنلإا نم ابرھ
 ...رطملا انأ و
 بارتلا يف ةیدنلا يتارطق بصأس
 بیبحلا دسجلا ىلع اھشرفأ ،تاقابلا تبنأس و
 ...روھزلا عم لظی يكل
 فیصملا يفو ،فیرخلا يفو ،عیبرلا لصف يف هوسكت
 ...بیرغ انھ لظی لاف روھزلا رطع ھل ودشی
 ... ىعدأ نأ تررق
 )) رطم((

* * * 
 يئاقدصأ ای
 انأ نإ ينورذعأ
 مكئاعدل بجتسأ مل

 .دعب يضاملا يمسا ركذأ لا
 ،نوصغلا تزازتھا عمف
 ،جورملا يف شئاشحلا تاقانتعا عم و
 نوفأملا ضیبلأا عیبرلا عم و
 ،ءاسنلا ایند يف



 

 يئاقدصأ ای
 ةرذعملا

 دعب يضاملا يمسا ركذأ لا
 رھزلا تاقاب تعمج ،عیبرلا عمف
 يتفرغ يف اھترثن و
 نكرو ةیواز لك يف
 ))رطم (( ... يمسا نأ تفرع و
 

Creation 
 عادبإ

 
 لیللا يف علخا

 يراذع
 يسمش حتفأو
 ةلماك
 ينونج نجیو
 يننكسی
 جھو
 نعرأ
 جومتأ
 مطلاتملا رحبلاك
 دملا دنع
 يئاونأ قحلاتتو
 ةمراع
 يرون عشعشیو
 قلأتأ
 ضكارلا قربلاك
 ةمیغلا فلخ نم
 جھوتأ
 ½ رونب ةاكشملاك
 يیغ يف نعمأو
 عبرتأ

 عادبلاا ةدیس
 ةمجنلا دھن ىلع
 ،ينونفو ينونج لمتكی



 

 ،يئاجرأ يف رأزی
 ،يتیبقأ

 ةباغلا ناطلس
 رأزی
 يدسأ
 رمحلأا مجنلاب ھلو نم
 قافلآا قرتخی

 
Something with Many Names 

 ءامسأ ھل ...ءيش
 
 رامقلأا قسغ يف
 تدلو
 رجفلا ناكو
 ناوكلأا ىلع لطی
 لیللا ردصو
 ادكن ھصیمق قشی
 

*** 
 
 ءارقفلا لھلأا سلج
 برلا ضرأ ةبتع ىلع
 ةنجلا ریفاصع ،ماحرلأا يف ،تنغف
 دلاخلا نصغلا لام
 ضرلأا يذھ للظ
 قروأو
 زخلاب
 نیرسنلابو
 

*** 
 
 ... دلایملا موی

 تقعص
 رونلا تایا ھفلخ روط لبج نابف
 برلا ھجوو



 

 :سمھی مظعلأا توصلا تعمس
 ضرلأا دبع ای"
 ءاملاو ةكربلا وحن رس
 ءاقنعلا نیع يف ةقرزلا وحنو
 ضرلأا ءبعب ءونی ناسنلإا دجت
 نزحت لاف
 ىنمیلا كدی يف

 بحس
 ىرسیلا كدی يف
 ةبرت

 شرلاب لخبت لا
 " راوب ضرلأا نإف
 

*** 
 
 برلا ينملك
 ةادغ
 نزحلا طرف نم تكب ناصغلأا
 : ماثلآا ایندلاب تدامو
 ءاونلأاو ةمسنلا تنب ای لص"-

 لیولا میحج درب كتلاص
 "نوكلا اذھب نازحلأاو ةمغلل فشك كتلاص
 تیلص
 مغلا فشكنی ملو
 ءاجرلأا ةعساولا ھتمحر لزنت ملو
 دوكنملا نوكلا اذھ ىلع
 بارحملا نوفطتخی نم عراصأ تلز امو
 يلصأ تمر اذإ
 دجسملا بابب سارحلا نومیقیو
 !... يتاولصب نوكلا اذھ رھطتی مل
 ... يلصأ تلزام
 

 
30. El Hajjam, Allal 



 

Allal El Hajjam was born in 1949 in Meknes, Morocco. He earned his Doctorate Degree from 
the school of Arts and Humanities in Meknès. Formerly a professor of Arabic language at Al 
Akhawayn University in Ifrane, Morocco, he also taught at other universities in Meknes and 
Rabat before he moved to the USA where he is a senior Arabic lecturer at Emory University, 
Atlanta. El Hajjam's publications include the poem collections  دادحلا ةیاھن يف ملحلا  (Dream at the 
End of Mourning 1975) and اءاسم ةقشاعلا  among ,(At the Night’s Hour of Love 2001)  ةعاسلا يف
many others. 
 
Ghailan’s Morning 
Khalil’s Evening 
I Will Tell Them if They Ever Hear 
 
Ghailan’s Morning 

 نلایغ حابص
 
 ةجزاط حبصلا ةھكاف نلایغل
 ةءاربلا لابج يف
 ةمسن ھفطلات نیح بشعلا ةحئارو
 اھمون نم ةیسردملا بتكلا ظقوی
 ةیوضوفلا ھبیعلاأ و ھتاوطخ رجفت
 لخاودلا عبن
 بیلدنعلا ةقارشإ لعشت

 ةنوتیز نصغ لىع
 لئامخلا يفً اكلم يوتسی
 ةدرو ھب تماھ
 ةءارقلا باتك يف تیدن
 اھمون نم سمشلا ظقوی
 ھقبع ةرومخم بءاثتت
 ضھنت و وبكت و موتقف

 .. .ھتظفحم بعادت ىلذج
 ھتملقم ظقوی وھ يھو
 ةقزنلا اھناولا تایاكحب اھملاقأ زبانتت
 ةریغصلا تاشوشولا فطقت نأ لبق

 دراطی لیلخ لمح
 ،رجفلا نمً ارطش تاشارفلا دعو
 ھلزنت نیعلا ةفرط يف
 ةقسابلا ةمیغلا ىرذ نم



 

 مسرلا و طخلا و وحنلا بجاو ىلإ
 .ةقشاعلا ةغللاو
 

Khalil’s Evening 
 لیلخ ءاسم
 
 رْیغصلا يقیدص ای

 رّضخی جَلثلا يتوفغ يف لُمّأتأ امنیح
 رْیفخلا نایدن سّلاو ةیانبلا نیب رّضخی
 سُكاشت سِاعّن لا َّفك لُّیختأ

 اھُقرزأ جُزامی دیعبلا يفً ةعمش لاعتشم رُصاخیً افیط كینیع
 اھرَضخأ ةفیثكلا مویغلا يف
 اھسُافنأ رُطّقتت
 .... نَیرشعوً ا ثلاث ، نِیتعمد ، ةعمد
 ًائیشف ائیش بُحشت
 . رِمقلاُ ةیولأ مُجھتو
 ...لایلق لاإ لیللا فُصتنم وھ
 ،لُیللا سَعسع دق ... ؟يَملاك تَعمس لاھف
 تٌقو قَبی ملو ، نِابرقعلا قَبطناو
 ،رْھسّلا طویخ لِزْغل
 ادیعسً املح كریرس يف فْحتلا
 ،رْیفولا نانحلاَ دیشن مھادو
 رٍعشَ ةدیصقْ أرقاو كباتك ذْخ
 حْرست حورّلا ةسمھ عْدو
 ...رْیملأا لایخلا تاصرع يف كلانھ
 ةرثرثلا ءيفطی نأ لّلدملا بِیلدنعلل نَآ
 ،ةرھزملا ھتءلام ءفد تحت
 ةبّیطّلا ةأرملل نآ
 مْلاظلا حنج تحت ةرھزً ةرھز اھراھزأ حارفأ بَّترت نأ
 نِویعلا تانعط نم حَیباصملا حَیرتو
 ...ةبعتملا ةلحرلا يف سِعاونلا

 
I Will Tell Them if They Ever Hear 
 

 اوعمس اذإ مھ رُمآس



 

 
 مَاقً ا نیزح
 يریغصً اشعترم
 حبصّلا ةجلُب يواھم يف
 ،رْاّنلاُ دقو ھینیع يفو
 مِلاحلأا لَدانع هامس نم رُّیطت
 ِ،حرجلا نمٌ ةرجمز
 ھُتلأس نیح
 ھعمدأ رّس نع
 رْاھزلأا عزفأ نمّعو
 ةّیھبلاَ دیراغلأا نعط نمو
 رِجفلا فِاطخنا يف
 ؟عُلدنت
 ..ُ.هاتبأ ای بُرحلا" :باجأ
 ءْاوضلأا شُھنی لٌیل

 لَافطلأا صُنقی لٌوغ
 رَایطلأاو
 ءْارعشلاو
 ،ءْاونلأا ءُيفطت رٌان
 مْھرْمُف
 مْھُرْمُ ...يبأ ای
 رْاتولأا اوفطلتسی نأب
 اھمُاغنأ امسّللَ دعصتف

 ءَارضخ
 انوّفكی نأ مْھاسع ةرحاس
 "...عُمتلت قِفلأا يف ٍةرمجَ ةرارش
 

........ 
 تُحسم
 نِیّدخلا ىلع ىرّحلا ھعَومد
 عُزَفلا اھرَان حُدقی
 شَاعترا تُلّْبقو
 نِیتفشلا يف طفللا
 :ھل تُلق
 "!...اوعمس اذإ مْھُرُمُآس"



 

 
 

31. El Khassar, Abderrahim 
Abderrahim El Khassar, born in 1975 in Safi, is a writer, a teacher, and a poet. He was selected 
one of the best 40 poets in the Arab world by the British High Festival held in Beirut in 2010. He 
served as a writer in the cultural section at the Lebanese daily newspaper راھنلا  (The Daily). He 
participated in various international poetry venues in Europe and America. He received a prize 
from the Festival of Asilah in 2011. He received three literary scholarships in Virginia, 
California, and Illinois. His major publications include:  ءاتشلا لصو اریخأ   (Winter has Finally 
Arrived 2004); رظنلاب يفتكأ و رظنأ   (I See and Am Content with Seeing 2007); ةقیدص نارین   (Friendly 
Fires 2009); دیعب تیب  (A Distant House 2013); ابورأ و اكیرمأ ىلإ تلاحر :اینیجریف فیرخ  (Virginia’s 
Autumn: Trips to America and Europe 2017); مدآ ةدوع  (Adam’s Return 2018). 
 
A Faraway Home 
Life 
The City of Safi 
 
 
A Faraway Home 
 

 دیعب تیب

 ىلإ تُقتشِا .تیبلا ایاوز لأمت اھسافنأ تناك يتلا زوجعلا دی يھ يدخ تبعادو باتكلا نم تجرخ يتلا دیلا
 اھلیدنم ىلإ ،اھتفرغ يف ءاملا ةرج ىلإ تقتشِا ،ءادردلا اھتكحضو يدنھلا اھرعش ىلإ ،اھیدی يف رواسلأا نینر
 لیللا رخآ يف اھتبلج ىلإ ،ةطنحلا لبرغت يھو مودلا قبط نم ریاطتی ناك يذلا رابغلا ىلإ ،رمحلأا يغیزاملأا
 .ةربقملاب دیعب تٍیب يف ،كانھ ةیسنموً ةدیحو اھیلإ تقتشِا .ةلاصلل ءاملا ئفدت ذإ
 
 میحرلا دبع ،راصخلا
 )34 .ص( دیعب تیب

 

The City of Safi 

  يفسآ

 ،ةیوازلا حیرض ىلإ و طیحملا ىلإ رظنأ ،"ةنیفسلا" ىھقم يف يدرفمب سلجأ ،میدقلا يلاغتربلا يحلا فرط ىلع
 يف ىقیسوم :تایركذلا نم روباط ھفلخ رمی و رمحلأا ھشوبرطب دوعلا فزاع رّمی ،يدادجأ دحأ دقری ثیح
 يعم اوناك ىمادق ءُاقدصأ ،يحلا اذھ نكست تلازلا امبر اھُتببحأ ةاتف ،فزخلا فحتم يف اھُتأرقُ دئاصق ،ةسینكلا
 ،ةلمھمَ دئارج يف ةروشنملا دِئاصقلا و ياشلا حُابص ،كمسلاُ ةحئار و سایسام وكیرنأ يناغأ ،دیدحلا ةكس يف



 

 ،نوریاببُ ةنوتفملا يزیلجنلإا بدلأاُ ةاتف ،شینروكلا ىلع ةریصقلا نھسبلامب تُایسنرفلاو ءاقرزلا نیكاكدلا
 حبست تاملك نوداطصی قافر ،ھلظ نع يبعشلا يحلا يف ثحبی ادنلوھ نم رعاش ،دوھیلا خیرات بقعتی يئاور
 حیرض ىلإ و طیحملا ىلإ رظنی ،تنمسلاا نم يسرك ىلع سلجیو دوعلا فزاع بعتی ...ةناحلا ءاوھ يف
 .تایركذلا نم لیوط روباط يمامأ رّم املثم ھمامأ رمی ثیح ،ةیوازلا

 میحرلا دبع ،راصخلا
 )20 .ص( دیعب تیب

 
 
Life 

 ةایح 
 
 ،ءاوھلا يف اھیمدق تّلد دقو ةسنكملا ىلع قرمت نیتسیئبلا اھینیعو دردلأا اھمفب اھارأ يننإ

 اھیبجاح بطّقُت ،نابرغلا نم برس ةعقرملا ءادوسلا اھترونت تحتو شقلا نم ایاقب اھیفتك ىلع
 لثم لاوجخ توملا وثجی كفلخو زوجعلا اھتیأ كِفاخأ فیك .شعترأ يك يھجو يف نیبئاشلا

 لظنس ،كِدیور .رّیغت ءيش لاو اربولأا عمسأو ياشلا برشأ انأو ماع ةئامسمخ ذنم ؟دوط
 . ىتوم نحنو ىتح رعشلا بُتكنو يھاقملا داترنو زنیجلا سبلن
 
 میحرلا دبع ،راصخلا

 
32. El Khayat, Rita 
Rita El Khayat  (born in 1944 in Rabat) is a psychiatrist, anthropologist, and a writer. She has 
written more than 350 articles and 30 novels. Her works include: Le Monde Arabe au Féminin 
(The Arab World in the Feminine 1985); Les Septs Jardins (The Seven Gardens 1995); Le 
Maghreb des Femmes (The Morocco of Women 2001); and Métissages Culturels (Cultural 
Mixings, co-authored by Alain Goussot 2002). 
 
The Raped Flower 
 
The Raped Flower 
LA FLEUR VIOLÉE (extrait du recueil de poésie “les fleurs et les feuilles de la 
vie”)*** 
 
J’ai appris ta mort, 
Amina, 
Ce matin, en buvant mon café froid… 
Ton sexe, déchiqueté comme une fleur écrasée, 
A été saigné, encore, 
Le jour des épousailles ordonnées par des jurisconsultes 



 

Au cerveau rempli de fèces et de détritus… 
A été saigné, 
La flamme de la haine dans le coeur de ton violeur, 
Devenu, par des lois folles, ton mari ! 
Tu as vu la mort 
Celle qui pouvait te délivrer de l’horreur, 
Ce sexe d’homme que tu ne voulais pas, 
Amer comme la cigüe 
Dur comme un pylône tombé qui tue un passant 
Puant comme le cadavre d’un chien 
Qui n’a jamais été heureux ! 
Le juge, Amina, ici, dans nos contrées 
Est un lâche, un pleutre avide et pervers 
La corruption engraissant son ventre, 
Cet oeuf de vieillesse, rempli de corruptions diverses… 
J’ai regardée, ahurie, 
Il y a six ans, à peine, 
Une enfant de cinq ans qui, comme toi, a été violée, 
… par un adulte de vingt-sept ans ! 
Le juge avait décrété qu’elle attendrait d’être grande pour épouser son violeur ! 
Mon âme avait vibré, folle de révolte, 
La mère et la grand-mère, des paysannes, 
Cherchaient une justice qui n’existe pas !... 
Dans ces contrées dominées par des hommes satisfaits de leur impuissance… 
A Larache, dans ce nord du Maroc, 
D’où ton âme s’est envolée dans une nacelle blanche, 
A Larache, dans ce nord du Maroc, 
Pays de la garrigue, du thym et du romarin, 
Les arbustes pleurent à l’unisson 
Avec les jasmins, les roses de la saison 
Et les pousses des flamboyants, atterrés: Amina est morte! 
Elle a bu le poison, une fleur jaune, bile mortifère, 
Elle est partie par ce matin de printemps 
Tandis qu’autour de Larache, 
Les fleurs d’orangers embaument le promeneur jusqu’à l’ivresse… 
Que les eucalyptus agitent leurs têtes, incrédules ! 
Amina est morte 
Dans les rets du Moyen-âge, 
Elle a agonisé dans la turpitude de la virilité 
Qui nous a toutes violées ! 



 

Amina est morte 
Pour que du printemps arabe 
On fête le premier anniversaire, 
Noces de sang et de viols ! 
Amina, tu es lors la belle fée de nos jardins 
Tu es la fleur de notre nation, 
La rose du Maroc, 
L’hibiscus rouge, 
Et la sauvage jacinthe blanche des prés ! 
Ta virginité déchiquetée 
Donne à ma plume le sang brillant, 
Éclatant de révolte, 
Pour que mon poème s’élève à la gloire 
De toutes celles que les hommes ont martyrisées 
Dans ces contrées d’hommes 
Contrées dénuées de sens et abjectes ! 
Épanouies dans toutes les infamies et toutes les prébendes, 
Torrides en l’été infernal, 
Quand se rend une justice arriérée et aveugle, 
Dont les victimes sont les filles et les femmes, 
Les orphelins et les pauvres, 
Les démunis, les déclassés et les solitaires ! 
Le Printemps arabe est taché du sang des vierges, 
Ce sang sur lequel fondent les rapacités du désir 
D’hommes frustrés, agressifs et débordant de haine ! 
Amina, tu montres sur ton sourire figé jusqu’à la fin des temps 
Que le sexe d’une fille et celui d’une femme 
N’appartient qu’à elle, 
Il est une Fleur splendide dans un vase de cristal, 
C’est du vagin rose que sort la vie 
De lui que se profile les générations dans le monde, 
Il n’est le trésor que de la seule fille ou femme 
Dont il est le centre, le cœur, le plaisir et la joie ! 
Amina, 
Repose en paix dans mon coeur de poète, 
Tu as bien fait de te tuer, 
Personne n’a compris cette sauvagerie qui t’a été appliquée, 
Tes parents, tes juges, ton quartier et ton pays : 
Comme toi j’ai subi tous les viols, 
Mais nous avons toutes été meurtries par notre vilenie, 



 

Une autre fleur jaune et démente qui ravage notre poitrine, 
Celle qui t’a porté la mort, 
Nous sommes toutes mortes, 
Dans un endroit secret de notre coeur ! 
Amina, tu m’as redonné gloire et fierté, 
Tu n’es pas morte pour rien, 
Je te chante aujourd’hui, 
Je te chanterai à l’infini… 
Et quand je serai morte, 
Ce poème survivra à tous, 
A tes parents, à tes juges, à ton violeur 
Que l’on t’a offert comme punition suprême, 
A la stupidité sans nom qui arrache les fleurs que nous ne sommes, 
Même pas encore écloses, n’ayant répandu parfum ni beauté, 
Vrac du lys blanc de Casablanca, 
Roses de Kelaat M’gouna, 
Fleurs d’orangers arrachées de la couronne des mariées ! 
 
Casablanca, 16 mars 2012 
 
Amina Filali, agée de seize ans, s’est donné la mort le 10 mars 2012, en avalant de la 
mort-aux-rats, à Larache, (Nord atlantique du Maroc), après que le tribunal de 
Larache ait décidé de la marier à son violeur. 
 
 
33. El Maïmouni, Mohamed 
Mohamed Maimouni was born in 1936 in Chefchaoun and died in October 2017. He attended 
primary school in Chefchaoun and high school in Tetouan. He obtained his Bachelor’s degree in 
Arabic Literature from the Faculty of Arts and Humanities in 1966,  and then a Master’s degree 
from the same institution. He worked as a high school teacher in Tangier from 1966 to 1972 then 
he was a high school principal in Tetouan. His publications include: مقعلا ماوعأ رخأ  (The Last Years 
of Infertility 1974); رھنلا قیرط  (The River’s Path 1995); and  مھولا نمز يف ملحلا   (Dream in a Time of 
Illusion 1992). 
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  ةدوع

 هَّومَمُلا سِملأل مَویلاُ دوعَأ
 يسانتلا ىلإُ دوعأ
 لِیللاب لَیللا طُیخَی لِّظ ىلإ
 ھَتماق لُیللاّ درَِتسیف لُوطَُی
 رمق ىلع يلوتسیو
 .حابشلأاَ ةلیل رُمِاسی
 دیعلا لَیَبُق ام لِئاصأ ىلإُ دوعأ
 حاورْلأا بِكوم لِئاصأ
 ءِوضلا بِیرغ مجْن ىلإ
 ءایشلأاَ ةَغبص وحمی
 ةّلھَلأا بُجتحَتو
 دیعلا ءِامس يف رُھظْی نیح
 ةنَذئمِ فِاتكأ ىلع
 .ءایلعلاَ ةقرز حطِانُت
  
 ىطخُلا تِاءاوِتلا ىلإُ دوعأ
 ،يرجَحَلا عراشلا يف
 ٍ قرط ىلإ
 يداغلا حئارلا لِایخ يف رُفاسُت
 ةٍقّتَعم بٍاوبأو
 اھّلظ رُواحت رٍاوسأو
 نِاتسرملا ةِیواز سِأر يف
  لاقُعلا هُداتری يذلا
  يسانتلاب هوّمَمُلا مِلَلأا نَواشفش ىلإ
 
 دمحم ،ينومیملا

 )47 .ص( رھنلا قیرط
 ناوطت ،مرھلا ةسسؤم ،1995

 
 
Seaweed 

 بلاحطلا
  
 رجشَ لاب ءُاوھلا



 

 بِاحسلا يفٌ ةقلعم رُویطلاو
 ءوضلا ةِیواز سْأر ىلع
 اھدیشانأ نمٌِ ةیفنم
 ةغُل لاب فُورحلاو
 اھَبوَث تْوَط راحبلاو
 حُیرلا دعوملا نع تّْلخََت ذإ
  رواغملل تَْبحَسَناو
 ءاسملا / حابصلا
 ىَنثمَ ناریسی

 ةیزاوتم ىطخُ
 ،ةنیدملا تَافر نلامحَی
 كٍرَِب يف ثكمَت بلاحطلاو
 طئارخلا اھْتَیسَن

 رٌحَب يھِ لا
 جُوملا ھُلخِلْخَُی

 ٌةسبای يھ لا
 .ردایبلا اھیلإ نِّئمَطْت
  
  
 دمحم ،ينومیملا

 )23 .ص( رھنلا قیرط
 ناوطت ،مرھلا ةسسؤم ،1995

 
 

 
The Nightmares of the Harbor 

 ءانیملا سیباوك
  
 رورقملا لیللا حانج تَحَْت
 رونلا تنمسلاا ىلع قلزنی
 بحاش سوناف نم قلزنی
 نسآ ءٌام
 .نكاسلا رخصلا ھجو سُملْی
 ءارفَْقلا ضرلأا قوف وفطی
 ءاسرخلا ةربقملا سُوباك



 

 بھَِلا تٌمص خرصی
 ءانیملا ضرأ يف جلزتملا قرعلا تُمص
 نینیعلا حوتفم ملحی روفصع
 ءاربغ ةلباذ ناصغأ نم ھمُلاحأ يوھت
 ءاھلبلا ةدمجتملا ةھللآاو
 لتاقلا إدصلا طیخ تَّْدم
 قناخلا نسرلا ىلإ نیدودشملا رشََبلل
 روفصعلا ضفتنا اذإ نوتأی
 .رونلا ءيجم لبق ھملح نم
 

*       *    *         
            

 لكآتملا رشبلا ةلفاق
 نایسنلا ةیواز ىلإ نلآا يوأت

 متاقلا أدصلا طیخ
 خاوكلأا لك ىلإ دتمی
 رصنلا ساوقأ نم ىّلدتی
 .ناریجلا بقث نم للستی

 ءانیملا ضرأ ىلع سمھلا تاباغ
 .مجاولا لیللا ةحتاف نم يتأت

 .مداقلا نمزلا محر يف لسانتی حرج
 1982   لیربأ                                                              

 
 دمحم ،ينومیملا
 )56 .ص( مھولا نمز يف ملحلا
 1992 ،ءاضیبلارادلا ،تفیسنت تاروشنم
 

 
 
 
From Eulogy for a Meteor 

  كزینلا حیدم

1 
 ةطانرغ دوعصب اندعص



 

 نیزاَیبلا حور حانج ىلع
 ءامسلا لخدمَ اذھ لیقو
 نیقیلاو نونظلا طبھمو
 دیھشلا عرَصمَو
 ءاملا مأ ضویفو
 ىضق يذلا دھشمو
 حْیرض لاو ةزانج لاب
 ُّيحلاُ دھاشلاو
 تاقیملا يف نورضحی نیذلا ىلع
 نْوضمیو
 ،ىركذلا هدحو نلآا وھو
 رُكذلا نوكی لھو
 ؟نیركاذلا نود
 
2 
ّدح عطُاقت نم   لامرلا دحو ءامسلا ِ
 ،اوَتأ
 بیرقلا دیعب نم
 ،اوتأ
 ٍةدھمم لوھسب اولزن

 .ناكملا فیللأ
 ةبصخم ةاون نم
 قلْخلا ةغبْص نم طئارشو

 ةراضحلا لعِف ةراصع اوغاص
 ً ادوھش اوناك ثیح اھب اولح
 ثَداوحو قسن ىلع
 .لْاعتشلااو حیرلاك
 
3 
 ةریبكلا رویطلاك
 لْبجلا اذھ نرق ىلع اوطح
 ضایبلاب مُھلظ ددمتو
 مویلا لھاك ىلع
 فِوشكلا نانج يف تلعتشاو
 .لاقی لا ام لك نم لُوادج



 

 
4 
 ةمرك اوعرز
 لایخلاب ةعصرم ءامس اھیلع اوماقأو
 ةعرشأوً اروسجو
 نینحلاب ةرجشمً اراحبو
 .لْاؤسلابً ةزغلمُ صیصاقأو
 
5 
 ءاملا محر يف حقلاتی يذلا ءافولا
 ءاوھلا يف ھبیبانأ دم
 رْجشلا غسن تاھاتم يف ىرسو
 مَّلس يف جردتو
 بِارت نم
 رِجش ىلإ
 بَاـحسف
  .للاظلا يف بھذ ىلإ
 
6 
 نَذآملا اوءاضأ لوصولاب
 بحسلا ضیب لدانعلاب تْلأتماو 

 قوشلاِ جرَُد اودعص
 رْجَحو ملق ىلع نیدنتسم
 رِمعلا نم لٍیلق دامرب اونبو
 ًةدروأو ارسج
 بجحُلاو ىنكُلا ءارو اوْراوتو
 رِواجملا نامزلا يف مھعمد اوكرت

 فیفخ نینحبَ ةللبم انیع
 تِانب عبس عمً ةرخص اوقتراو
 اھنصغ يف ئللآلا نكرت
 ریرح نم ةلس يف لیخلاخلاو
 رِصعلا ةدیس حملام نعنصو
 سِاحنو ةضف نم
 ةِثونلأا رّسل نلقو
 ءامو بارت نم نْك



 

 .ءایضلا دادتملا ةیزاوم ءِامسو
 ةطانرغ مساب اھنیَْدان مث
 
 
 2002 تشغ ،ةطانرغ
 دمحم ،ينومیملا
 )30 .ص( برغملا يف رعشلا تیب ةلجم ،تیبلا

 ءاضیبلارادلا ،ةدیدجلا حاجنلا ةعبطم ،2003

 

The Nightmares of the Harbor 

 ءانیملا سیباوك
 
 رَورقملَا لیللَا حانجَ تَحََت
 رونلَا تنمسلاَا ىلعَ قلزنی
 بَحاشَ سوناَف نمَ قلزنی
 نسَآ ءَ ام
 .نكاسلَا رخصلَا ھجوَ سَمَلَی
 ءارَف قلَا ضرلأَا قوَف وفطی
 ءاسرخلَا ةربقملَا سَوباك
 بَھََلاَ تَمصَ خرصی

 ءَانیملَا ضرَأ يَف جلزتملَا قرعلَا تَمص
 نَینیعلَا حوتفمَ ملحَی روفصع
 ءَاربغَ ةلباَذ ناصغَأ نَ◌مَ ھمَلاحَأ يوھت
 ءاھلبلَا ةدمجتملَا ةھللآاوَ
 لتاقلَا إدصلَا طیَ◌خَ تََدم
 قَناخلَا نسرلَا ىلَإ نیدودشملَا رشََبلل
 روفصعلَا ضفتنَا اذَإ نوتأی
 َ.رونلَا ءيجمَ لبَق ھملحَ نم
 

* * * 
 
 لَكآتملَا رشبلَا ةلفاق
 نایسنلَا ةیوازَ ىلَإ نلآَا يوأت



 

 متاقلَا أدصلَا طیخ
 خاوكلأَا لَ◌كَ ىلَإ دتمی
 رَصنلَا ساوقَأ نمَ ىَلدتی
 َ.ناریجلَا بقَث نمَ للستی

 ءانیملَا ضرَأ ىلعَ سمھلَا تاباغ
 َ.مجاولَا لیللَا ةحتاَف نمَ يتأت

 .مداقلَا نمزلَا محَرَ يَف لسانتَی حرج
 1982 لَیربَأ                                                                 

 
 دمحم ،ينومیملا
 ) 56 .ص( مھولا نمز يف ملحلا

 ءاضیبلارادلا ،تفیسنت تاروشنم ، 1992
 
 
Meandering Poems 

 ةَبئاسَ دئاصََق
 
 راظتنا ءَانیم حابص لك تنأ

 كَباب رقنی ةبیبحلا ھجو َّلع
 ةراشتسا نود لَّفطتی وأ
 ةراشب لوصو لِّك ھجو يف مسوتت
 روبع ملاظلا ُّنجی نیح تنأ
 ةدیعبلا فافضلا لك وحن

 ةوغر نم ةنیفسلا نأ ریغ
 ةدینعلا روخصلا دنع رسكتت       
 

           *            *        * 
 
 ةرئاد ضرلأا هذھً ادبأ
 اسلتخم رجاھی نامزلاو
 رجفلا ةوفغ
 لامجلا اھیف رجفتی يتنتاف نكل        
 جلثلا ىلع نیفقاولا اولأسإ
 ..لفاوقلا ءارو نیلحارلاو
 يتنتاف نیع يف حیرلا لوعت ذإ



 

 .قراوزلا بیغتو
 ءاقللا دعب توملا             
 َّطشلا اومدھإ
 بایغلا لك رُحبلا رمُغیلو
 رٌحب اھنیبو ينیب ددمتی امنیح
 رحبلا يھ نوكت
 بٌاغ اھنیبو ينیب فثكتی ذإ
 سمشلا يھ نوكت
 حایرلا لك بلقً ةنكاس              
 

           *         *        * 
 
 وحْصَو تابسُ نیب ةنیدملا ھجو لَّقنَتی
 ةعاَتلمُ رانلا ظقیتستو
 رمجلا ىلع كِیلإ لُیبسلا نوكیو
 يِّنم برھی ملحلا نُمَزَ اھ
 بلقلا ىلإ نیئجتلتو
 ضرلأا نم ينوكت مل نإ كِئامسل يعجرإ
 ةلخن يتبناف وأ
 كیلإ يقیرط يئیضأ وأ
 طیحملا ملاظ يف ةراحم تنك اذإ

 كاطخ قَلأ ھجوتأ امثیح
 لایتغلاا ةحاس ىلع
 ةبیبحلا ھجوو
 ددرتت يتلا تاینغلأا يفو
 نجس زیلاھد نیب
 .ةلوفطلا تاھقھق يفو
 
 دمحم ،ينومیملا
 )23 .ص( مھولا نمز يف ملحلا

 ءاضیبلارادلا ،تفیسنت تاروشنم ،1992
 
 

34. El Mannani, Abdellah 



 

Abdellah El Mannani (born March 30, 1976) is a prize-winning poet writing in Tamazight. He 
has published books of poetry including sawl s’ighd (Talking to Ash 2003); ouwrawn oumeTa 
(Handful of Tears 2008); timqa n’fad (Drops of Thirst 2010), and ya toudmt s’izlalayn innou (A 
Face out of my Splinters 2015). He is also a film scriptwriter. He wrote the film script of sguit 
(Skeleton) in 2007, participated in scriptwriting of the movies aghrabo (The Boat), and adriz 
(Impact 2014), a short documentary. 
 
Here I Am 
Why Are You Tired? 
Me voici 
 
Côtes réelles,me voici 
Battant d'ailes 
Qu'elles sifflent j'attends d'elles 
Parmi les nues,me voici 
Les étoiles égratignant 
Injures lunaires avalant 
Quand je me penche,s'éteignent les lumières Lors je zieute,se dissout la terre 
Une fois debout,je ne me reconnais guère 
Me voici parmi les pas des nuits 
Les ténèbres poursuivant 
Au long des sillons de la vie 
L'orientation ayant perdue 
Je m'adosse au muret afin de me la rappeler Le matin pointe,au sein de l'Histoire il m'a aperçu 
Moi qui ne me reconnais plus 
Me voici dans la tombe des vagues gisant Le chagrin de la mer pulvérisant 
En bottes la flotte entassant 
Les oiseaux atterrissent pour glaner 
Des bouts de poissons émiettés 
Le soleil pénètre les nues pour voler 
De quoi leur soif étancher 
Il m'a remarqué 
Dans le songe embarqué 
Jumeau des rois 
Il m'a tissé la toile de Dihya 
Et la couverture de Juba 
 
Pourquoi es-tu lasse ? 
 
Pourquoi es-tu lasse ? 
Du profond chemin 



 

A même le mot de notre errance 
Pourquoi rebrousses-tu chemin ? 
Sache que mes pieds sont écorchés 
Par l'épine de ton silence ! 
Pourquoi as-tu éteint les lueurs des interrogations Qui lavent ma timide mine ? 
Tue-moi 
A l'ombre de la lune 
A l'ombre de la lune 
Afin que je m'éparpille à l'instar des étoiles 
Qui naissent des ténèbres ! 
Raconte-moi l'histoire de la jument des cimetières 
Même si ce n'est pas encore l'aube 
Nul ne te croira si ce n'est moi ! 
Pourquoi es-tu lasse? 
Ton printemps s'est éteint 
Et j'y suis une abeille qui aux fleurs s'abstient 
Que de rêves 
J'ai fait goûter à l'avenir 
Du miel de ton vocable ! 
Que de larmes j'ai évoquées 
A l'éblouissement dont sont vêtues les fleurs 
De par ton souvenir ! 
Pourquoi es-tu lasse ? 
Pourquoi es-tu lasse 
Et tu désires qu'à mon tour je sois las ? 
Les vers déclament l'histoire de notre amour 
C'est en elle que nous avons vu le jour 
Le soleil y a tapé 
Le feuillage de nos coeurs 
Les voilà tout en fleurs 
Voilà les jours de notre vie un bonheur 
Les minutes sont les chants 
De nos joutes 
Quand je profère : le lever,tu rétorques : le coucher Voici venir les ténèbres 
Pourquoi es-tu lasse ? 
Et tu désires qu'à mon tour je sois las ? 
 
35. El Ouadie, Salah 
Salah El Ouadie is a Moroccan former political prisoner and civil society activist who is now 
poet, writer, and diplomat. He was born in 1952. He obtained a Bachelor’s degree in philosophy 



 

in Morocco and a Diplome des Etudes Approfondie in political science from the University of 
Montpellier in France in 1987. He was professor at the Higher School of Business 
Administration in Casablanca and was a founder of the Moroccan Organization of Human Rights 
in 1988.  He was also the television host of رعش ةظحل   (Moment of Poetry) on the Moroccan 
television channel 2M from 2000 until 2002. His major poetry publications include: ردصلا حارج 

يراعلا  (Bare Chest Wounds 1985); هابتنلاا قحتسی بلقلا يف ءيش لاز ام  (There is Still Something 
Worthwhile in the Heart 1988); ترامامزات ةدیصق  (The Poem of Tazmamart 2003). Salah El Ouadie 
also published a novel سیرعلا  (The Groom 1998). 

 
You 
Goodbye Mohamed 
The Poem of Tazmamart 

 
You…  (Extract) 
 

 ...تنأ
   
 تنأ
 بحت فوس نم ای
 قبأ
 ةیھاركلل

 كبلق يف انكر
 رارشلأل
  
 تنأ
 هركت فوس نم ای
 قبأ

 كبلق يف انكر
 نیبیطلل
  
 تنأ
 بضغت فوس نم ای
 كبلق يف انكر قبأ
 ملْحِلل
  
 تنأ
 تومتس نم ای



 

 قبأ
 كبلق يف انكر
 ىركذلل
  
 تنأ
 يغصت فوس نم ای
 قبأ

 كبلق يف انكر
 تمصلل
  
 تنأ
 ططخت فوس نم ای
 كرتأ

 كملق نم ةطاطخ
 رطاخلا وفعل
  
 تنأ
 عیضرلا لبقتستس نم ای
 ھمأ نطب نم

 لص
 كسفن ءافص يف
 ةزجعملل
  
 تنأ
 كلمح نیعضتس نم ای
 يركذت
 كنطب ءلاتما
 نوكلا رارسأب
  
 تنأ
 نیعضرتس نم ای
 يكرتأ
 نانحلا ضعب
 كییدث يف
 عراوشلا لفطل



 

  
 تنأ
 ءاضفلا يف قلحتس نم ای
 قلأ
 كینیع نم ةرظن

 انیلع
 لیبسلا ءانبأ نحن
  
 تنأ
 رداغتس نم ای
 كرتأ
 ةضمو
 كریمض نم
 نیعدوملل
  
 تنأ
 ررقتس نم ای
 كرتأ

 ةشعر
 كداؤف نم
 كشلل
  
 تنأ
 مكحلا لزنتس نم ای
 كرتأ

 ةلمج
 كتایثیح نم
 ھللإا ةفأرل
  
 تنأ
 ةناملأا ملستس نم ای
 كرتأ
 كلایخ نم ةحمل

 اھرارسلأ
 



 

 تنأ
 سانلا مكحتس نم ای
 كرتأ
 كداؤفل
 ةھرب
 نانح نم
  
 تنأ
 ىتوملا نفدتس نم ای
 كرتأ
 ربقلا لخاد
 اربش
 تایركذلل
  

                                       ( فیرخ  2003) 
 حلاص ،عیدولا

  دحوملا راسیلا ةدیرج
 
 
Goodbye Mohamed (Extract) 
 

 دمحم اعًادو
 سولفلا دمحم ىلإ

 نجسلا نم تاونس رشع دعب انعدو يذلا 

  

 دَّْمحم اعًادو
 يقیدص اعًادو
 يضِمت تَنأ اھ رِحبلا ىلإ تَئج رِحبلا نم
 دْھشتل اًدیحو                        

 تْضم نینس رُشعو اعًادو
 دُّْرشتلا ىوھت حُورلا مأ نُینسلا بُوذت لھ
  
 اعًادو
ّلقت دِلابلا نُوجس تناكو  َّمھلا كَدِ



 

 ءْایربكلا اھَُدّلقت تَنْك                        
 تْایركذلاو عُمجلا كَقفارُی يضمت تَنَْأ اھو
 ُّيجمھلا نُمزّلا مأ قیدصّلا كَیف عِّیشن
 ؟تْاتشلل انعیشی
 اَنتحرْفو ىَّرحلاُ ةفلُلأا اَنعُزِاَنُت
 كَْترَكنأ يتلا دِلابلا لِوط يف رِْفاسََف
 تْنتغا يراربلا َّنإ مَویلا نزحَت لاو
 اھَیف كَدِادتمْاب
 كَیھتشْت يتلاُ ةقابلا كَل ،قَّْنأت
 اھَیھَِتشْت مْكو
 ٌّرح كنأ نُوكلا نَلعأ دقل
 َةظَحَّللا كَُتعجرتساو كَُتدْقف ينأَ دَّكأو
 اھَیطِتمت يْك حُاترتَ ةظحللا عَورْأ ام
  
 دْمحم اعًادو
 رْیغصلا يقیفر اعًادو
 رْیملأا يقیفر اعًادو
  
 َةشھدلا كُردی لھ ،نُوكلا كل اعًادو
 ؟رْیسلأا لاإ نِوكلا ةِعس نم
 كَُقارفُ هارت لْھ عٌجو يدبك يفو اعًادو
 رْیبع نْم ةٍحفل وأ رِحبلا ةِقرز ىلإ ينینحُ هارت لْھ مأ
  
 رْیغصلا يقیفر اعًادو
 كَھجْو نلآا رُظتنَت ُّملأا يھ
 ھْنیدملاُ داوسُ ھنع ُّقشنی                       
 اًئلتمم كتوص نَلآا رُظتنت ملأا يھ
 ھْنیكسّلاب                       
 ىَلوُلأا كََتقھْشَ ةعاسّلا رُظتنت ملأا يھ
 – مُلعَت تَنأ – اھسیباوك اھْتَدوَار مْكَل

 !ھْنیقشعت مْك ،كِبلق ناحبسُ
  
 ءِامسّلاب لٌعفنم تنأ اھو
 ِحانجلا شاعترْاب كٌبترمو
 كْیَدعِاس ىلع َّفر يذلا



 

 ءِاوتحْلإِاو ةَِّیبذاجلل تُلفُت تنأ اھ
 يقیدصای يِنسَنَْت لاف

 يِقایتشا سَْأكو يھجو سَنت لا
 اَنّفل يذلا بَارتلا سَنْا لِب ينسَنَْت لا
 اَناوتحْاو اَنَّمض يذلا دیدحلاو
 اَناوھ نَود دصوُت حَیتافملا كَلتو
 يل كََّبحو كَایإ يِّبح نَاحبْسُف
ّدحتلا اذھ نَاحبسو  يِ
 رِخَّصلا سَِلكَ يف بََّعشت بٍلف نَاحبسو
 دِرو تِاقاب                      
  
 حلاص ،عیدولا

 )110-107.ص( يراعلا ردصلا حارج ،1985

 
 
The Poem of Tazmamart (Extract) 

  ترَّْممَزْاَت ةدیصق
 
 طْوقسلا ىلع ُّحلی رطم
 اھَُئِتاوَن تَّْفجَ دق ضِرلأا سِاَبَی نم نٌوصغ يلوحَ
 ُةمیدقلا رُوصلا عُباَتَتَت
  
 مْلاَّظلاو
  
 كٌمھنم رَخَّْصلا نأ تَیسنو .رْجَحَلا نَم نِیَتَّدَعمُ تَلمح .اھیلأ يضمأ انأ اھُ ةفاسملا اھَُلكأت ضُرلأا

 .دْیعبلا يف فُرفری مٍلع ىوس يبلق يف قبی مل .تْماصو
  
 ؟كْانھ تْطقسً ةعمد مْك
 ؟كْاَدَی تْفرعً ةفجر مْك
  
 ؟نْینلأاب خََّمضملا يعمسَ تَْقھَرأ و ضِیضحلا قوف تْمََترْا و ءٍامس ىلعأ ىلإ تْدعصً ةھآ مك
 نْیمسای نمً ةفجر يدیشن ىلع تَبحس نمَ ای
  
 .قْیرطلا يمدق ىلإ تْحزن املك لُزنیس رٌطم



 

 ىنیوھلا يضمأ
ّدحل رْصِبأ مْل نِیمدقلا لَفسأُ دناعتٌ ةببدم سٌیراضَت تأتن .هْربقمَ ىًنبم ءيضُت و اَنَفلْخَ بُرغت سمشلا ِ 

 تْرَّْممَزْاَتَ ةیرق نَلآا
 رٌیط لاو رٌجشَ لاف انھ لَلاظِّلا ىرخلأا يھ يردتلا سُمشلا يردأ تُسل ىصحلا يف يبلق تُاوطخ

 لَْلازُ نٌیْعلاو
  
 يَھِ
 ٌأجَلْمَ       
 بِعُّْرللِ                  
 لُمِحَی                               
 ُھَلیَْل                                           
  
 يَھِ                                                      
 يذِ                                                      
 نْذإ                                                      
  

 شِبَغلا يف ُّلطُِی نَیح بُئذلا يتأی نیأ نمِ .ءِاوَُعلا يف نََعمَْأو اھرباَعمَ ىلع ىَعقْأ نابرغِلا نَم بٌرس
 ؟مَلاظلا

  
 ىَنیْوَھُلا يشِمْأ
 بْیھَّرلا تْرَّْممَزْاَت لَیلای
  
 نْذإ يذِ يَھِ
 لْاَبجِلا فِیوِاجََت يِف بَّرسََت دَْق تٍوْمَ بُاَدرْسِ اَذكَھَ فٍوخَ زُیلھْدِ اَذكَھَ رِِباَعمَلا يف يطغی عٌزف
 نْذإ يذِ يَھِ
  
 مْھُؤامَدِ َّفجَِت مَْل ىَتوْمَُ دوُدخأ
 مْھِھِاوَفْأ ىلعَ قٌلَِدنْمُ ءُيقلاو
 هْریبكٌ ةربقم ُّيسِنْمَلا بُرِغْمَلاو
  
 !مْیحَِّرلاو مَُّظَعمُلا بّرَلا اھَُّیَأ اَی
 !مْیلحلاُ دمََّصلا اھَُّیَأ اَی
  
 اورُھَمْجََت نَیذِلا ىَتوْمَلا ظُِقوأ لْھَ
 دٍوُدخُ ىلعَ نِیَْتَعمَْد حُسَمأو يلوْحَ



 

 نْمِ
 مَْلأ
 ؟
  
 مْھَُفطاَعمَ مھُسُِبلأو ىَتوْمَلا ظُقوأ لْھ
 مْھلِیحِرَ لَیَْبُق اوناكَ امَكَ
  
 مھَُبعْرُ لخُدأو ىَنیْوَھُلا يشِمْأ
 نْذإ يذِ يَھِ
  تْرَّْممَزْاَت لخُدْأسَ اَنأو
 
 حلاص ،عیدولا

 )22-5 .ص( ترَّْممَزْاَت ةدیصق ،2002

 
 
 
36. El Ouazzani, Hassan 
Hassan El Ouazzani was born in 1970 in Safi, Morocco. He has a diploma in documentation and 
information science from l’Ecole des Science de l’Information in Rabat. Former secretary-
general of the Moroccan House of Poetry, El Ouazzani is now a professor at the School of 
Information Science in Rabat and the director of the department of book publishing at the 
Ministry of Culture. His poems have been translated into several languages. His publications 
include: ام ةندھ  (A Certain Truce 1997), and ناھولكام ملاحأ  (Mac Lohan’s Dreams 2016). He is also 
the author of studies such as ثیدحلا يبرغملا بدلأا  (Contemporary Moroccan Literature: 1929-1999, 
2002), and برغملاب باتكلا عاطق  (Book Publishing in Morocco 2010). 
 
 
Seedling of Wind-Born Dust 

 ءابھلا لتشم
 
 كانھ
 . ةرجشلا بنج .رھنلا برق .ةولخلا يف
 . جاردلأا تحت .لفسلأا تیبلا يف .تیبلا تامتع يف

 ءانیملا فیصر دنع .براقلا قوف .تابتعلا دنع
 .بحرلأا ىھقملا يف .تیبلا وھب يف .ةیقاسلا بنج
 ةحاسلا طسو
  



 

 مل
 .ھتلیلخب لیلخ لخی
 .قیفر بحلا رتو ىلع فزعی مل
 .ةأرما تاریعشل دی دتمت مل
 .اھسرافب ةدیس ملحت مل
 .دحأ لیلل صقری مل
  
 ءامسلاو
 ائیش لعفت مل ءامسلا

 ياطخ تقبتسا اھنأ ىوس
 .ءاوخ نم روبق ىلإ يب بھذت يك
  
 ادحأ لتغت مل ءامسلا

 يابص نم تجسن اھنأ ریغ
 .میحج نم انطو
 ءامسلا

 دلابلا مویغ اھیلإ تدش
 .بابیلاب يبلق نحشت يك
  

 سأب لا
 لخدأس .ھمداقلا ةلوجلا حبرأس
 ءاوخلل دشأس .امزاح ةھبجلا
 .انیمك ءامسلل بصنأس .يبلق ضبن

 اھنم بلسأس .اھلیلب يردص لأمأس
 فلخ اھئبخأس .موجنلا هذھ لك
 كانھ .بنعلا لتشم دنع .يباب

 سأرلا ةخود دیشنلا ثیح
 ىدصلاو
 نكسم            
 .ءارعشلا                 
  

 لوقأس
 لیلل
 .ایوس راھنلا اذھ رھسنس ،يمیدن ای

 ضرلألو داوس نم اببج سمشلل حتفنس



 

 .ءابھ نم ةیبقأ
  

 لوقأس
 توملل
 فلأ بصننس يقیدص ای
 .ةایحلل خف
  

 لوقأس
 ءابھلل
 .هرامقأ نیب يبلق قلعأ نطو يل سیل

 می يل سیل ، ينازحأ ئبخت ءامس لا
 يل .ھلحاوس دنع وسرأ
 ضرلأا بارس نم ریثك
 بحلا ىراحص نم ریثك
 .بلقلا ءافج نم ریثك
  

 بیط
 دفنیس . يھتنت نل .برحلا يھتنتس
 .لفأت نل .رامقلأا لفأتس .دفنی نل .بحلا
  

 ىلع
 .ةدرولا عطقأ لھم
 حربت دق .ھفتح ىلإ ملاعلا دلخی دق
 .يبلق اھتوص رجھی دق .ىلیل اھجرب
  
 مستقنل
 .نذإ ملاعلا
  
 ىلیلل

 .ھیرع يل .ھئفد اھل .يل ھمیض .ھنضح
 .يل ھتاراسخ .هدرو اھل .يل ھبابی .ھبشع اھل
 .ھمی يل .ھضرأ اھل
 .ملاعلا اھل
 .ھمتی اھل
  



 

 
 " ام ةندھ"

  طابرلا ،برغملا باتك داحتا ،1991
 
 

37. Farid, Mohamed (Zalhoud) 
Mohamed Farid (nicknamed Zalhoud) was born in 1959 in Aday near Tafraout, Morocco. He is a 
teacher of French and a poet, novelist, translator, painter and sculptor. The recipient of four 
literary prizes of Amazigh poetry, he is also the author of many works in the Amazigh and 
French languages including the trilogy Imrruyn, Takat, Ighd (Sparks, Fire, Ash) that appeared in 
Brussels under the title afgan zund argan (Similar to the Argan Tree 2004). His first poem 
collection in French Parole de paria (Word of Paria 2001), was followed by Ultime poème 
(Ultimate Poem 2007; Mots Dits Vains (Words Said in Vain 2012); and Passerelle (2013). More 
recently, he has published Imriri n Umdlfaw (Breaking Dawn, 2010); Izlan i Tayri (Verses for 
Love), a collection of Amazigh poetry translated into French; tilag (Breathtaking 2014); tayri d 
waman zuzwanin (Love and Freshwater 2015); and imula imrwaln (Shadows Running Away 
2017).  

The Tree of Words 
Desert 
 
L'arbre de la parole 
Dédié à Omar Bihmidine et Driss Amri 
 
L'arbre de la parole 
N'est ni du Sud 
Ni non plus de l'Ouest 
La main ne le cueille guère 
L'aïeul millénaire 
N'est pas tapé à la gaule 
Ni de par la peine du gourdin 
Il n'est en terre ancré point 
Son feuillage est d'espoir 
Son fruit est de joie 
L'arbre de la vie 
Qui ne pousse pas dans le terrain vague 
La pluie ne l'arrose pas 
C'est du sang qu'il s'irrigue 
A l'abri des rayons 
Il est doux frais salvifique 
Son noyau est remède 
A l'ennui maléfique 



 

Heureux est l'expert en mots 
Que n'équivaut pas l'expert en eau 
S'il te trouve ô arbre 
Du savoir pedant 
C'est vers toi qu'il se presse 
Pour guérir son âme 
 
Désert 
 
Retrouveras-tu ma foi là-bas de l'eau ? 
Parle à la mer sans sel ni poissons 
Dunes à la merci du vent gouttes de sable mouvant Canicule 
soleil fournaise du levant 
Retrouveras-tu ma foi là-bas des hommes 
Parle aux ronces aux épines aux branchages 
La raison a muté vers le coeur épars sont les fils du tissage 
La raison a muté vers le coeur épars sont les fils du tissage Le sang 
est mêlé aux soucis errance en poèmes 
Retrouveras-tu ma foi là-bas la joie 
Parle à la cigale chantant longue vie 
Pain en fourretout bâton de la marche 
Vaillant l'espoir en accolade au monde 
Tu retrouveras là-bas de l'eau 
Tu retrouveras là-bas des hommes 
Tu retrouveras là-bas la joie 
Ma foi le désert est richissime 
Chant d'homme libre 
 
Dédié à Mostafa Houmir 
 
 
38. Guennouni, Mohamed-Khammar 
Mohamed Khammar Guennouni (1941-1991) was born in Ksar El-Kebir but grew up in the 
neighboring town, Larache, Morocco.  He worked for the Moroccan national radio in 1961 and 
as a teacher at secondary schools. He received his Diplome des Etudes Supérieures from the 
Mohammed V University in Rabat in 1974. He is regarded as a pioneer in modern Moroccan 
poetry. His poems were first published in the French anthology of Moroccan poetry La 
Memoire Future (Future Memory 1976, edited by Tahar Ben Jelloun) and then were regularly 
published in the cultural supplement of the daily newspaper ملعلا  (The Flag). Some of his poems 
were translated by Abdellatif Laâbi and published in La Poesía Marroquí: de la Independencia 
a Nuestros Días, Santa Cruz de Tenerife:Idea, 2006. His works include: سیربسیھ دامر   (The Ash of 
Hesperis 1987). 



 

 
The Marble Dragon 
The Changes of Golden Apples 

 
The Marble Dragon 
 

ّتلا    يرِمَرْمَلا نُیِنِ
 
 ،ُّيرِمَرْمَلاُ دسجلا اھُّیأ مُْق :كمساب كیدانُت "سیربسھ"
 ءِامدلاب خْفتناف ،اھِباَب ىلع بٍیرغ لُك َّقد دْقل
 ءِابرُغلا نُِفسُ يف رِھنلا ةفاح ىلع بْرضِْإ ،كیحانج كرحو
  
 لْوفُأ يف دغ "سیربسھ"
 لْوزَت تُومَت ،صوصلل اھباب تعرشأ
 نْوفئازلا لُخدی
 نْوقراسلا جُرخی
 نْوعداخلاُ دعصی
 نْوبذاكلا لُزنی
 ً،اضغ لازام كمُحل كُدلج كمُظع رھْنلا ةفاح ىلع ،مق
  ..يح كَنإف يح كَنإف
  
 ءٍيْشو قٍربو ءٍامو دٍامر نم تَْلمَحَ امو "سیربسھ"
 ،كَمِسْاب كَیدانُت
 ،رھنلا رَجش تكرح دقو بوھسلا حیر
 
 ُ،ةباتكلاُ ھتلأمَ دقو رابغلا ھجو
 ،بٍاغو حوفس نم تنول امو طیحملا سُمش
 ..كْمِسْاِب كیدانت ،ءِاسمَلا َّبغِ كَقوَْف طِِقاسَتمُلا قِرولاُ دی
 :لْوُقَتو اھءَانبَْأ حُِّبَذُت ،مٍاع لِّكُ يف كَمِسْاِب كَیدانُت "سیربسھ"
  ..كْیف كرُاَنف كَیف كرُانَف ً،اران كَُتیأر دِامرلا لِلاخِ نْمِ
 
 رامخلا دمحم ،ينونكلا

 سیربسھ دامر
 2001 ،ةیناثلا ةعبطلا
 ءاضیبلارادلا ،رشنلل لاقبوت راد
 

 



 

The Change of Golden Apples 

  يِبھََّذلا حاَّفُتلا تَُلاوُحََت

 لْوُقحُلا ُّلكُ رِھَّْنلا ىَلِإ طِیحِمُلا دِوُدحُ نْمِ تْرَمَْثَأ
 لْوزَُت تٌاَغُلوَ ٌ،ةَغُل تَْقَترْاَف

 تَْأَدَب دَْق نِبَْغلاوِ عیَْبلاُ ةَغُل نْكَُت مَْل تْرَھَزَْأ امََنیحِ
 تْعفتراُ ةرَسِامََّسلا تُامَلِكَ نْكَُت مَْل
 ..لْوھُُذلا نَیَْبو ءِاَنغِلا نَیَْب يَھٌِ ةَغُل تْرََبعَ امنِإ
  
 !رٌیبعَ رِیِبَعلْلَِ لاوَ ،نٌوَْل نِوَّْللِ سَیَْل ،اوُلصَوَ
 ؟حُیرلا تَِّبھَ لْھَ ،بِرَْغلا مِمَِق يِف جُلَّْثلا لَزََن لْھ ،رُضَخَْأ رُھَّْنلا لِھَ
 !نیرِِباَعلاَ ةرَسِامََّسلا ُّمھَُی سَیَْل
  

 ؟ومھباسح نم تفسخنا امأ ،اھونیاع
 :ربنلا ةیلاعلا ةغللا تملكتو ،اوتكس
 ،انیلعو انل اذھو ،مكیلعو مكل اذھ
 !لوقت وأ انمایأ ملكتت امو ،انتكس
  
 ءامو ،ءاوھ ،ابارت :لوقحلا يذھ لقتنتت دیل دی نم(
 ،يبھذلا اھحافت لوحت دیدج صلو میدق صل نیب امو
 )؟ءاضقو اردق اومكلذ ناك لھف
  
 نیفسلا لوقحلاب ترحبأ
 نویعلا بیجت سیل ؟نیأ ىلإ
 ،ءامد ينوبرشاو يدسج اولك :لوقت لوقحلا يذھ نأ ولف
 ... اقح ناك امل
 ـ نولھجی وأ نومانی ـ لھأ نود اھنأ ولو
  ... اقح ناك امل
 نوربعی نمل حابتسملا رجشلا يھ(
 )نوعرزی نمل لیحتسملا رمثلا يھ
  
 ـ دئاوملا يف وأ ئناوملا يف ـ تلزن دقو ،اقح ناك امو
 ..اوكب ،اھیلع لیحتسملا نطولا ةیار اوأر اھوأر لاجر قوف
 Exporté du Maroc  :مھنإ اھنإ



 

 
 رامخلا دمحم ،ينونكلا

 سیربسھ دامر
 2001 ،ةیناثلا ةعبطلا
 ءاضیبلارادلا ،رشنلل لاقبوت راد

 
 
39. Hamrouch, Abdeddine 
Abdeddine Hamrouch was born on December 27, 1964 in Casablanca and he is a professor of 
Arabic Literature at the Faculty of Arts and Humanities in El Jadida, Morocco. His poetry 
publications include: رانلا ةدرو  (The Flower of Fire 1992); طقف  (Only 2002); ةیقدنبلا ةھوفك   (Like the 
Nozzle of a Gun 2010). He also published critical essays such as:  نیعلا يلجت   (Manifestation of the 
Eye 2008);  يضارتفلإا ىلإ يوضعلا نم :يبرغملا فقثملا   (The Moroccan Intellectual: From the Organic 
to the Virtual 2012); برغملا ىلع افیض :دابع نب دمتعملا  (Al Mutamid Ibn Abbad: A Guest in Morocco 
2014), that was re-edited under a different title in 2015, رسلأاب  ةریخلأا ھتاونس يف دابع نب دمتعملا  (Al 
Mutamid Ibn Abbad in his Last Years of Captivity). 
 

Stones 
The Perfume of Love 
 

Stones  
  رجَحَ 

 
 ،ھِمِف نْمِ
 ً:ارجَحَ ..ً.ارجَحَ جُرَحَْدَتَت تُامَلِكَلا
 .ھَفلْخَ ئُِبَتخَْیُ دیرَّطلا
 .ھَبعْكَُ ھُعَفرَْی نُمؤْمُلا
 .ھِتَّمِق نْمِ رُحَِتنَْی سُِئاَیلا
 .هرَمْعُ ھِیَْلعَ حُیرُی خُیَّْشلا
 .يَّمَدمًُ ابلَْقُ هرُُفحَْی قُشِاَعلا
 .تاناویحوً ارشََبُ ھمُسُرَْی لُفطلا
 ً.ةیبعشً ةضافتناُ ھجُجِّؤَُی رُِئاَّثلا
 .هایحَوًَ اءوْضَُ ھنْمِ رَُّجَفَتَتُ ةرَھَّْزلا
 .ھسِْأرََ دنْعًِ ادھِاشَُ هُذخَِّتَی تُِّیمَلا
 .ھِئارَحْصَ لَیَْل ھِبُ دِقوُیُ دیرَّشلا
 .هرَاَغمَ مََف ھِِب مَِتخَْیلُِ هُدوُقَی ءُامَلا
 .ىَقرْغَوَ نُِفسُ تِاَفَّلخَمُِب ھِیَْلِإ يقِلُْی رُحَْبلا
 .ھحَوَِّلمُ يَدِاَیَأوًَ ةحَِنجَْأُ ھنْمِ رُھَمَْی تُاَّحَنلا



 

 .نِیِتوَ بَِنعَ نْمًِ لاوُقحُ ھِِب رُوِّسَُی حَُّلاَفلا
 .اھَیَْنُذُأوَ اھیْمَصَعْمِ ىَلعًَ امیرِكَ ھِِب ىَّلحََتَتُ ةَأرْمَلا
 .ھتَّیعِرَ ىَلعَ اھَنْمِ فُرِشُْیً انوصُحُ ھِیلِعُْی كُلِمَلا
 .ھمِاَّیَأ نْمِ ىَّقَبَت امَ ھیَْلعَ ُّدُعَی دَِّبؤَمُلاِب مُوكُحْمَلا
 .ءارَضْخَ ةٍحَاسَمِ لِّكُ بِلَْق يف تٍایانِبُ ھعُرَزَْی لُوِاَقمُلا

....................... 
 ُهُدیعَِتسَْی رُعِاَّشلا
 .هَدكِارَ ةكَرِْب ھِِب فَذِقَْیلِ
 
 نیدلا دبع ،شورمح
 تیبلا ةلجم

 )53-52 .ص( 7 ددع ،2003
 ءاضیبلارادلا ،برغملاب رعشلا تیب تاروشنم

 
Peace, You Say 

 لوقت املاس
 
 عجار الله دبع رعاشلا ىلإ                                      
 
 لوقت .... املاس
 ىدتنملا كفطخیو
 نیمسایلاو قوشلا قروت دی نم
 يشمت رحبلا ىلإ لا
 كوطخ يف خرفی جوملا وھ نكل و
 ىدملا ریدھ نم
 .لاؤسلا هرخنی ابكرم
 
 لوقت .... املاس
 كیلاوح ودعت لیخلاو سراونلا ریمأ
 ؟مویلا يف سمشلا علطت مك
 ؟میغلا و
 ؟لظلا و
 لیللا دسأتسی مجنلا و
 لاعسلا ھحضفی مك ترس نإ
 
 لوقت .... املاس
 سوؤك يف يوزنملا عراشلا كبرشیو
 ياشلا و رمخلا اھففصی



 

 ةظحل نم رم
 رسج لاق -

 .يبرقب يرجی ھتیأر
 .طیحم لوقی -

 هاس ،تنأ امك ،تنأ و
 يصعلا ملاكلا دعت
 فطعنم يف لیللا طبأتی امجن دوارت
 لاحملا ھبشی
 
  .... املاس
 رفسملا شارفلا يملاك :لوقت
 راعتسملا قطنملا ةجر يف
 نایبلا حومج يف
 نینحلا تامنیھ يف طبارملا
 لاحرلا هدقوت يذلا
 
 لوقت ....املاس
 ھیرتعی يذلا زاجملا لقتست ىتم ىتحف
 .لاؤسلا
 

 
The Perfume of Love 

 بّحُلاُ ةحَِئارَ
 
 ً،ةسَلْخِ اھَاَیِإ اھََلوَاَن نَبحِ
 ،اھَرَذْحِ ذْخُْأَت مَْل
 اھَدَِی كِلْمِ نْمُِ ةجَاجَُّزلا تَِتَلَفنْاَف
 ،ضِرْلأا ىَلعَ تْطَقسَوَ
 .هاجَِّتا لِّكُ يِف رُطْعِلا رََثَتنْا ثُیْحَ
 ً،ةسَلْخِ اھَاَیِإ اھََلوَاَن نَیحِ
 بِّحُلاُ ةحَِئارَ تَّْمعَ ،ءِوَّْضلا ةِعَرْسُِبوَ
 .تیَْبلا فَارَطَْأ
 
 نیدلا دبع ،شورمح
 )65 .ص( طقف
 برغملا باتك داحتا تاروشنم
  

 



 

 
40. Hmoudane, Mohamed 
Mohamed Hmoudane was born in 1968 in El Maâzize, Morocco. He has lived in France since 
1989. His poetry publications include: Poème d'au-delà de la Saison du Silence (Poem from 
Beyond the Season of Silence 1994);  Attentat (Attack, 2003); Incandescence (Incandescence, 
2004);  Blanche Mécanique (White Mechanic, 2005); Parole Prise, Parole Donnée (Word Taken, 
Word Given, 2007); as well as two novels: French Dream (2005) and Le Ciel: Hassan II et 
Maman France (The Sky: Hassan II and Mother France, 2010). 
 
From Word Taken, Word Given 
 
From Word Taken, Word Given 
Extracts from Parole Prise, Parole Donnée 
 
VII  
(pages 127-128) 
 
Sur la terrasse 
un linceul claque au vent—mon enfance 
Mon enfance 
et les mille sourates 
qui me célébraient 
qui exaltaient mon sexe 
Mon enfance 
et la table était dressée 
napée de nuit et mon père 
mon père 
Et le lait et l’or 
fondu vont couler 
Et qu’on allume les cierges 
et qu’on allume les astres 
Car le sang 
le sang va couler: 
Égorgez mon sexe 
et le veau d’or 
Et déjà 
le ciel n’était pas ciel 
quant à l’azur 
il était embrouillé 
de sang 
Le ciel était une mer 



 

qui s'embrasse 
et les étoiles 
alphabet apocalyptique 
flottant 
esquifs hiéroglyphiques 
traversant la nuit 
vers l’autre rive 
 
VIII 
(page 131) 
 
De chaque instant 
fuyant le sablier du corps 
pour revenir aussitôt s’y greffer 
encore plus frêle 
 
(page 132) 
De chaque instant 
à mourir 
où s’en va-t-il 
nébuleux 
fougueux 
lumineux 
Où s’en va t-il 
Échoir 
 
(page 133) 
Où s’en va-t-il 
magmatique 
creuser des gorges 
pour s’y ériger 
comme de sable 
intenable 
Épileptique 
 
(p. 134) 
Ce qui brûle dans les veines 
et suinte noir des pores 
émantations memes 
de tes propres putréfactions? 



 

 
(p. 135) 
Ce qui roule vif 
piquant ton corps 
d’échardes bleues 
enfiévrées 
comme ton souffle 
que tu chevauches 
hennissant comme jamais 
hennissant au sang 
comme si tu happais 
la mort la traînant 
par les cornes 
alors que des miroirs 
t’emboîtent le pas et les chemins 
en reflets que tu devances 
tout autour de toi 
tour à tour s’érigent 
et s’écroulent 
 
(p. 136) 
De chaque instant 
à mourir 
où seuls se heurtent 
des spectres 
au centre 
un être dévoué – toi 
au centre des ruines 
 
(p. 137) 
De chaque instant 
à mourir 
ta main impure 
en tumescence ne cesse 
d’infecter le monde 
tout autant à venir 
que l’ancien 
 
(p. 138) 
C’est la fin du monde 
par le monde qui jamais 



 

n’a cessé de finir 
le monde qui jamais 
ne cesse d’advenir 
 
41. Houmir, Mostafa 
Mostafa Houmir is a Moroccan poet, novelist, director and actor, and teacher of French in 
Agadir. He was born on September 5, 1959 in Oujda, Morocco. He has been recognized several 
times by the Moroccan Association of French Teachers and received the Atlas Prize in 1998. His 
work is included in Jean-Pierre Koffel’'s Anthologie de la Poésie de Langue Française au Maroc 
(Anthology of Moroccan Poetry in French 2005). More recently, he published a poetry 
collection: Les Quatre Saisons (The Four Seasons 2017).   

 
The Wall 
 
Le Mur 
(en hommage à Hassan Idkaroum, détenu politique durant les années de plomb au Maroc) 
 
Je me rappelle avec douleur 
Seul, la nuit, je pleure 
Seule la mer m'apaise 
Calme mes crises 
Et éteint mes braises 
Je me rappelle avec amertume 
Seul, la nuit, je fume 
En silence je me consume 
Et s'éteint ma flamme 
Je me rappelle avec aigreur 
Seul, la nuit, j'ai peur 
Mes larmes coulent 
Comme des torrents 
Je vois les démons 
Je souffre atrocement 
Au fin fond de mon tréfonds 
Tout mon être devient brûlant 
Fièvre, cauchemars, hallucinations 
Seul, je déserte le présent 
Et la cacophonie des vivants 
Seule la mer me comprend 
M'accueille chaleureusement 
Me berce tendrement 
Me chantant sa chanson 



 

Doucement! 
Seul, je marche 
Je respire la mer 
Profondément 
Je souris 
Je prie 
J'implore le Tout Puissant 
D'accorder son pardon 
A mes tortionnaires 
Et à tous les monstres de la terre 
Point de haine dans mon cœur 
Point de rancœur 
Mais je n'ai pas oublié 
Je ne peux oublier 
Je n'oublierai jamais 
Le corps n'oublie pas 
Ah, si je pouvais oublier! 
Déchirure 
Viol de la chair 
De l'âme et du cœur 
Brûlure! 
Cette nuit printanière 
Il faisait tellement bon 
Que chantait le grillon 
Les étoiles du firmament 
Scintillaient joyeusement 
Les êtres et les choses 
Sommeillaient paisiblement 
Soudainement 
Ils firent irruption 
Comme des démons 
Suspendirent le temps 
Et confisquèrent l'espace 
Vautours, hyènes, rapaces 
Ils sévirent de longues années 

Années misère 
Années terreur 
Années dictature 
Années exploitation 
Années répression 



 

Années trahison 
Années délation 
Années déportation 
Années détention 
Années exécution 
Années de plomb! 
Les amoureux de la liberté 
De la justice et de la paix 
Ces jeunes militants 
Insurgés et révoltés 
Croyant fermement 
Au changement 
Se trouvaient en prison 
Sans chef d'accusation 
Sans procès, sans jugement 
Ou disparaissaient tout simplement! 
Je me rappelle avec affliction 
Les monstres fouillèrent minutieusement 
Tous les recoins de la maison 
Prirent mes livres et documents 
Firent pleurer ma mère 
Effrayèrent mes petits frères 
Cris, pleurs, hurlements 
Plaintes, prières, supplications 
De grâce, laissez-moi mon enfant! 
Les monstres n'avaient pas de cœur 
Ils m'entraînèrent violemment 
A peine vêtu de sous-vêtements 
Ne me donnant même pas le temps 
De m'habiller décemment! 
Ils me mirent les menottes 
M'écrasèrent de leurs bottes 
Comme un vulgaire délinquant 
Me bandèrent les yeux 
Me jetèrent dans un camion militaire 
Roulèrent sur une route infinie 
Vers une destination inconnue 
je savais 
Tout était déjà fini! 
Je me rappelle encore 



 

Comme si c'était hier 
Ils me laissèrent tout nu 
Toute la nuit 
Dans une geôle austère 
Sinistre, froide, obscure 
A l'aube 
Deux gorilles entrèrent 
Ils n'apportaient pas l'aurore 
Ils apportaient la mort! 
Ils commencèrent l'interrogatoire 
Avec tous les arts de la torture 
Dont ils excellèrent! 
Mes tortionnaires m'accablèrent 
De questions mystérieuses 
D'accusations dangereuses 
Exigèrent des réponses précises 
Des noms, des lieux, des dates 
Je n'avais aucune réponse 
Enragés par mon silence 
Irrités par mon insolence 
Ils se mirent en transe 
Devinrent des animaux carnivores 
Et me dévorèrent 
Crachats, intimidation, jurons 
Sang, douleur, blessures 
Sueur, morsures, brûlures 
Urine, puanteur, torture 
Étouffement, écartèlement 
Étourdissement, engourdissement 
Vomissement, évanouissement 
Froid, soif, faim 
Isolement, réclusion 
Durant dix ans! 
Dix ans de silence 
Dix ans d'absence 
Dix ans d'endurance 
Dix ans de souffrance 
Dix ans! 
Parler avec le mur 
Lui raconter ma vie 



 

Pour rester en vie 
Écrire sur le mur 
Avec mon sang 
Avec mon sperme 
Avec mes excréments 
Avec ma sueur 
Avec mes larmes 
Avec mon urine 
Sculpter le mur 
Avec mes ongles 
Avec ma chair 
Dessiner sur le mur 
Des yeux, des sourires 
Des seins, des vagins 
Des cuisses, des derrières 
Des mains, des figures 
Des rivières, des mers 
Des rêves, des chimères 
Des issues, des portes ouvertes 
Des accès, des fenêtres 
Le soleil, l'air pur 
Le ciel, la lumière 
Ausculter le mur 
Écouter les battements de son cœur 
Épouser le mur 
Lui faire l'amour 
Disparaître dans le mur 
Voir au-delà du mur 
Pour partir ailleurs 
Ne jamais revenir 
Surgir des ténèbres 
Épier le moindre bruit 
Pour surprendre la vie 
Attendre 
Défier le temps 
Rêver 
Guetter 
Braver la folie 
Frôler la mort 
Revoir le jour 



 

Ressusciter 
Ressusciter 
Ressusciter! 
 
Dignité violée 
Humanité volée 
Jeunesse ravie 
Mutilé à vie 
Jamais je n'oublierai 
Le corps n'oublie pas 
Jamais je ne guérirai 
Estropié je resterai 
Marqué à vie! 
Seul, je survis 
Point de haine dans mon cœur 
Point de rancœur 
J'implore le Tout Puissant 
D'accorder son absolution 
A mes tortionnaires 
Et à tous les monstres de la terre! 
............................................... 
Agadir, le 1/5/2011 
 
 
42. Ikbal, Touria 
Born in Marrakech, Touria Ikbal is a poetess, a translator, and a researcher on Sufism. She is a 
secondary school teacher and a former member of the Culture, Communication, and Education 
Commission in the Parliament. Her major publications are: Propos Précoces (Precocious 
Proposals 2004); L’épître du Désire (The Epistle of Desire 2005); Fulgurations, 2007; Jusqu’au 
Petit Matin (Until Early Morning 2010); Oasis (2012); Les Noms Divins (The Divine Names 
2015); and La Burda1 du Désert (The Burda of the Desert 2015), with Faïza Tidjani and 
Muhammad Vâlsan. 
 

And He Tells Me 
Without….Noise 
Vertigo 

    
And He Tells Me 
Et il me dit 

 
1	 “Burda” refers to the Prophet’s cloak and is the title of a well-known qasida, a praise poem by 
al-Busiri dating from the 13th century AD.	



 

 
Et il me dit : 
    Soumets-toi à moi 
    Je serai ton maître 
    Ton guide qui te suffirait 
    Je te conduirai  
    Sur le chemin de la vérité 
  
Et il me dit : 
    Ote tes sandales 
    Dépouille-toi 
    De tout ce qui n’est pas toi 
    Livre-toi à ma sagesse 
    Et marche sur mes traces 
  
Et il me dit : 
    J’aurais sans cesse le regard rivé sur toi 
    Tu ne sombreras point 
    Tes yeux seront fermés 
    Car les miens désormais ouverts sur toi 
  
Et il me dit : 
    Le moment est arrivé 
    Ton maître est là 
    Celui qui n’a pas de maître 
    Égare sa voie 
  
Et il disparut au moment même 
    Où je m’apprêtai à le suivre 
 
Without…Noise 
Extraits du recueil Fulgurations, édition Marsam 2007  
Sans bruit 
 
War … Zat 
Sans… Bruit 
Tu t’apprêtes à accueillir tes hôtes 
êtres de projection et de réception 
offrant un moment  de sérénité 
à  l’âme assoiffée d’absolu  
et d’éternité 
Sagesse désabusée 
Incurable avidité 
                              
Sans.. Bruit 
Tes fresques en pisé  



 

Pierres venues d’ailleurs 
Tes regards étoilés 
à l’affût d’harmonie 
brodent dans les cœurs  
un fil d’espoir   
construit et reconstruit  
ne meurt pas de sa mort 
renaît dans les replis de tes nuits   
                                            
Sans.. Bruit 
L’eau jaillit de tes profondeurs  
Ton four  
l’athanor  
dans son alchimie 
 
sacrifie son ta  
et devient nour 2 
purifie les rancoeurs   
adoucit les aiguillons  
 
Sans.. Bruit 
Tu danses sur les vagues du rêve  
Souffles 
Vibrations 
Essoufflement    
Ahwaches 3 
Tes ballerines divines  
voguent  
au rythme ivre des amants 
Tes notes de lumière 
frissonnent  jusqu’au ravissement  
Aveugles, tes convives boivent  
les gorgées   de ton  rythme   
Le cercle en transe 
erre  dans un tourbillon d’ivresse 
Un pas, deux 
 Puis un et deux  
 Extrême euphonie  
 Etourdissement 
 L’univers est symphonie  
                          
Sans... Bruit 
Sultane des  humbles  
frugale   et Somptueuse   
Aux lueurs aînées  de l’aube  
Ton chevalier  invisible  



 

Emir des équivoques  
te conduit 
élégamment  
sur les ailes colorées d’un papillon 
au bord …du  poème  
Extraits du recueil Fulgurations, édition Marsam 2007  
 
    
Vertigo 

Extrait du recueil   l’épître du désir, édition Awacer,  2005 

3/ Vertige 

Dans la matrice de l’immensité 
je te porte une éternité 
je te porte un sens 
mûrissant dans mes entrailles 
jusqu’à la vieillesse 
de moi tantôt s’approchant 
tantôt se détachant 
s’agitant 
aux grés de mes vicissitudes 
grandissant 
      grandissant 
                 grandissant 
  Vertiges et égarements 
me taraudent 
et les ouragans de la passion 
  
Subitement 
un appel à l’existence de toi s’empare 
et le désir de paraître afflue en ton être 
Mon corps refuse la désunion 
Mes sens crient angoisse et tressaillement 
Tu t’obstines à prendre forme 
J’acquiesce 
Tu éclates des replis de mon être 
un sens  qui meut toutes les lettres 
Tu jaillis de la glaise de mon indigence 
une lueur perçant le voile de l’ignorance 
Tu t’extirpes hors de moi 
au fin fond de l’univers 
emportant le sens de ma quintessence    
me léguant la perpétuelle quête de ton essence 
et la nostalgie le secret de mon existence 
Corps mutilé 



 

cœur supplicié 
je ne suis désormais que le reflet de ton reflet 
l’ombre effacée au fond de ton miroir 
le désir en moi brûle de désir de te voir    
Mes forces s’ébranlent 
  
   Des états d’une effarante complexité  
   de moi s’emparent 
                      arrachement 
       déchirement 
   propos 
          recueillement 
  enivrement 
               dégrisement 
                       délaissement 
  relâchement 
                   nostalgie 
       ironie 
                             angoisse 
            mélancolie 
   lassitude 
                   folie 
  
A part toi 
 y a t-il une vérité ? 
  
Tu es la vérité des vérités 
la substance de l’unicité 
Au tréfonds de moi 
tout est confusion 
la force est faiblesse 
le doute est certitude 
la joie est empreinte de tristesse 
je ne sais plus qui je suis 
je voudrais hurler ou murmurer 
peu importe:    
Qu’importe 
tout ce qui n’est pas toi ?  

Extrait du recueil   l’épître du désir, édition Awacer, 2005 

43. Jouahri, Abderrafi 
Abderrafi Jouahri was born in Fes in 1944 and graduated from a law school in Marrakesh where 
he was a lawyer. He was a columnist, songwriter and politician. He was also president of the 
Moroccan Writers’ Union in 1996 and in 2002, he was elected to the Moroccan Parliament 
representing the USFP party (The Socialist Union of Popular Forces). As a journalist, he is 



 

known as the author of ةذفان  (Window), his weekly column on the back page of the daily داحتلاا 
يكارتشلاا  (The Socialist Union). As a songwriter, he is the author of some of the most famous 

Moroccan classical songs:  ةلحار  (She is Leaving), رمحلأا رمقلا  (The Red Moon), انیداو راج ای  (Our 
Valley’s Neighbor). His poetry includes: فكلا يف مشو ّ (A Tattoo on the Palm of the Hand 1981); 

لظلاك ءيش  (Something Like Shade 1994); قیفأ يّنأك  (As If I’m Waking Up 2010); ءاقرزلا ایدوسبارلا  
(Blue Rhapsody 2010).  

 
The Head of Rock 

The Ancient Wall 

 
A Head of Rock 

 سأرلا ةراجح
 
 بلقلا يف ءاكب ..لیللا يف ةھقھق
 ىنمیلا ينیع يف ةبیتكلا دامر
 ىرسیلا ينیع يطغت مادرتونلا شوقن و
 يناشغی لوَح
 يبلق حتفأو ينیع ضمغأ
 ينیتلالا يحلا يف فیصرل
 .ىلوأ سأكو
 كل ىلولأا سأكلا
 توناتنمیا للاطأ ىركذل ةیناثلاو
 نارودلا قح كسأرل طعاف
 .هراجح ریصت سأرلا ردت مل نإ

The Ancient Wall 
 قیتعلا طئاحلا

 
 ھھجو انحرج يذلا طئاحلل
 جاجزلا نم ةعطقب

 هردص اندوس
 تویبلا دقاوم نم محفلاب
 لاقی لا ام هراجحأ يف انبتك
 يبصلا ةساعت نم بعتی مل يذلا طئاحلل
 ةلوفطلا بغش و
 ةباتكلاو مسرلاب ىرغأ يذلا طئاحلل
 ةءاربلا عباصا
 سأكلا اذھ عفرأ
 ةبحملا نلعأ و
 

44. Kadiri, Mourad 



 

Mourad Kadiri was born in 1965 in Salé. He is a poet and a researcher. He obtained his 
Doctorate Degree in Contemporary Moroccan Literature from Sidi Mohamed Ben Abdellah 
University, Fès. He is an active member of the Moroccan Writers’ Union. In July 2017, he was 
elected president of the House of Poetry in Morocco. His publications include فكلا فورح  
(Features of the Hand Palm 1995); تانبلا لیزغ  (Girls Weaving 2005); ياومارط  (Tramway 2015), 
that was translated into French by the poet and translator Mounir Serhani in 2016; and الله ریط  
(God’s Bird 2007). Two of his anthologies were translated into Spanish as well: تانبلا لیزغ  (Girls 
Weaving) and الله ریط  (God’s bird). 
 

Salé 
The Stake 
 

Salé 
 لاس
  

1. 
 يتیتخا و يتیخ ةللا
 افط كرمج لام
 لاعش ناك حرابل و         
 لابذ و ..  رافص كرھز لام          
 اروضخل و  يناوسلا تلاق  
 :ةرومعم ف  طولبلا لاق  
 ةسورع...ھللا                 
 رفشلا و لاخلا و ةماشلا                
 رعشلا ریافظ و نابجحلا               
 فلاوس و                   
 فكاكن و ةنح ب ملحت                   
 روفیطلا ب و                  
 رودی ...رودی                  
 رودیت... اھابا راد ف                  
 سیرعب ملحت                  
 (1) سیمخلا باب نم لخدی                  
 نوملا سار ف و                 
 مث                 
 نوكی يللا نوكی                   

2. 
  

 يتیتخا و... يتیخ ةللا
 ناك روغص

 دیسمل يشمی     
 دیدك لاب ... ةزبخ بقل ف



 

 حوتفلا ب و
 حوللا ىرقی...ظفحی
 ھیل قشری و
 ھیقفل كنمی موی
 اروشبم ةكحضب يرجی
 ارودح و يباقع ف يرجی
 قارقروب ل     
 قارقروب ای ھیإ     
 اوھش كیف ةرظنلا     
 اود و...ةذل كقاذم     
 راكس كتیم و     
 رادل راد نم دبرعت     
 (1) ھسیرمل باب نم
 (2)رایخا بردل    
 (2) ھتانز ف و    
 ةثارحلا تادیلو يقست    
 يركزوب ملعمل لوقت    
 يركب يزبخ يل بیط    
 اراستن ... حیسن تلوع   
 ةرانملا ف وضلا لعشن    
 دلاولاا فوفك نم دامرلا ضفنن    
 ةرایزلا ب ھملك يفون و    
 يوملأل    
 يوانك هواغب... كانحل طرشم    
 رادلا ف ملح ... خیرف ب    
 راھنلا وضب... سمشلاب    
 يوامس نولب         
 يوملأا ملح اكھ         

3. 
 يتیتخا و... يتیخ ةللا
 ملاس لمحی ... مامحل داع ام
 ماعلا دقی ... ماعطلا داع ام
 ریبلا فج
 ریعش لا...لوفلا...حمق لا
 نكل
 ریغصلا لفطلا  
 دیسمل ىشم  
 دیدك لاب... ةزبخ بقل ف  
 لابلا ف كراد  
 لاصلصلا حول لع و  



 

 اھاحم... فورحلا عاك  
 كفورح و  
 اھاجھتی فلح          

 لاــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــس
 كشیع...كشیع  
 ھللاأ  
 ...كشیر يضفن        
  

 _______________________________ 
 لاس ةنیدم تاباوب دحأ )1(
 ةنیدملا سفنب ءایحأ )2(
 
 
 )17-14 .ص( فكلا فورح

 ءاضیبلارادلا ،ةبطرق رشنلا راد ،1995
  

 
The Stake 
 

 دْـتول
  
 رْوخُأ دْشَنْ .... دَْـتوْ قْـلطَن
 رْوّللا دَْـتوْو مْاّدُقلا دَْـتوْ
 دَْـتوْ .... نْیـعِلا تَّْحرسَ امّ نَْیاَفو          
 يِبنْجَ فْو ،يِقوُف ،يتحَْت          
 يسِار فْ دَْـتوْ         
 يبلق فْو        
 نْـــكَسْمَت دَْـتوْ و        
 نْـكّمتو       
 نْـفدتو يقورُـعْ فْ سْرغَْت         
 دّْدـھوْ         

 كْلابحْ كْـفْـت ...شَْـبرحَ
 كْلابخْ دْازْـتَی
 فْلْـتَـت... ایـعَْت

 شَْـبرْـحَ
 .فْـنـفنْت ...كْرّحَْت
  
 يسِارضْا بْ وُـعلـقنو ... دْـتول  :تلُـق
   يسِاكَ نمَ ةكّد بْرَشن ارَأ       
 يسِار فْ دَـتول سْار فْ يّللا



 

 تْوخُ دَْـتولو انأ ...تْیقل
 تْوراسو لْـفـق        
 ھْیلِ كَْـحنْ .... اّیل كْـحَیْ
 ھْیل لسَّعنْ ... اّیلِ جّْفشیْ
 ھْیب لابْو 
     ..... تْومُنْ          
 
 

 
44. Khatibi, Abdelkébir 
Abdelkébir Khatibi was born on February 11, 1938, In El Jadida, Morocco, and died on March 
16, 2009. He was a Moroccan sociologist, writer and a specialist on Francophone Maghrebi 
literature. He joined the French Lycée Lyautey in Casablanca and went to the Sorbonne 
University in Paris. He started writing poems at the age of twelve. His major literary works 
include:  La Mémoire Tatouée (Tattooed Memory 1971); La Blessure du Nom Propre (The 
Wound of the Proper Name 1974); Le Livre du Sang (The Book of Blood 1979); Le Prophète 
Voilé (The Veiled Prophet 1979); Amour Bilingue (Bilingual Love 1983); Maghreb Pluriel 
(Plural Maghreb 1983); Un été à Stockholm (A Summer in Stockholm 1990). Khatibi is also the 
author of numerous other books and essays. 
 
From Aimance 
Aimance Loving, France: Al Manar, 2003 

Page 94: 

 Ce sont des moments inattendus, la rencontre avec le rythme du désir. Rencontre 
contrariée en sa force: déjà nostalgie, perte au milieu de l’offrande, procession de caprices et de 
la fantaisie. Je rêve d’être ton étranger – dans le cristal du coeur. Le suis-je sans le savoir? 

Page 96: 

 Le sexe d’une voix est comme le seuil d’une rencontre. Parfois, lui suffisait un appel 
téléphonique pour qu’il se décidit à prendre la voiture ou l’avion, approchant cette voix, 
l’accompagnant dans sa bouche, son soufflé, son pays et la langue d’attendrissement. 

Page 99: 

 La nostalgie ne serait pas que dépression, mélancolie, vertige sur un vide radieux. Je la 
conçois dans une mémoire en devenir, à la croisée des chemins entre désirs, forces de désir et de 
destin. 

Page 104-105-106: 

 Les mariages mixtes: croisée des chemins entre les êtres, les langues, les signatures, les 
mémoires les plus ancestrales. Croit-elle, cette femme, s’être trompée de partenaire en changeant 
de continent pour lui? Il se dit: Même la “dérive des continents” demeure encore une métaphore 



 

poétique. Phrase toute mystérieuse: la garder telle quelle, ainsi qu’une parole incompréhensible, 
légèrement insensée. 

 La menthe, l’amante: deux mots à prononcer entre la voix d’Orient et celle d’Occident. 
Le cri éclate et disparaît dans une langue ou l’autre. Oui, mais j’imagine mal ce qu’une femme 
esquimau murmure à son amant lorsqu’elle veut rejoinder le Soleil de Minuit ou l’´toile Polaire. 
Dans son pays, on dit: “Tue s belle comme un petit phoque.” Métaphore qui n’est point 
saugrenue: chaque langue d’amour s’inspire du règne animal et d’une parure végétale. Pourquoi 
brusquement, ai-je pensé à des chevelures toutes suédoises? Ne ressemblent-elles pas à un champ 
de blé cendré qu’un vent disperse au-dessus des îles en l’été? Ai-je re-rêvé? 

Chaque regard à sa forme esthétique, code depuis des siècles par les poètes et les 
peintres: ainsi le regard de la captive, celui du ravissement, celui de la parure, et plus 
indiscrètement. celui de la parade. Quelle scène mythique joue-t-on lorsque l’interface et du 
théâtre sans la scène d’un théâtre? Où se trouve la beauté quand je suis mort de désir? 

 Par-dessus l’épaule d’une femme, que voit-on? une autre femme, répond-elle. 
L’Aimance, un intervalle entre la vision et l’audience, entre une seule pensée et la forme d’un 
chant. Le corps s’inscrit dans cette contrainte sans perdre la perspective de sa jouissance, 
l’horizon d'une vie privée en retrait, donnée à l’accouplement successif: bracelets s’envolant aux 
quatre coins de la chambre. La fenêtre s’ouvre sur chaque matin. 

 Veillée de musique. Le dialogue qui s’engagea entre le piano et le violon éveilla son 
esprit à cette idée: grâce à ce dialogue, il avait mieux compris le bilinguisme, double voix d’une 
même composition, d'une même traduction du sensible. Sa langue de l’Aimance, une partition 
vocale dans la clarté de la pensée. 

La mort 
et si vive 
invoquant de nouveaux dieux 
 
souviens-toi 
de mainte éternité fugitive 
 
habillé de silence 
le mot prodigue 
invente quelque vie 
quelque douleur 
où s’exalte la folie 
 
donner asile, dis-tu 
au droit de nommer  
cela suffit-il? 
 

45. Khaïr-eddine, Mohammed 
Mohammed Khaïr-Eddine was born in 1941 in Tafraout and died in 1995 in Rabat. He was one 
the most eminent Moroccan writers of Moroccan Literature in French. With Mostafa Nissabouri, 



 

he founded the Poésie Toute (All Poetry) movement in 1964. In 1965 he migrated to France and 
settled in a Parisian suburb. He returned to Morocco in 1979 and died in 1995 on Independence 
Day. Most of his books were published by Seuil Editions: Nausée Noire (Black Nausea 1964); 
Le Roi (The King 1966);  Agadir 1967;  Histoire d’un Bon Dieu (The History of a Beatific God 
1968); Résurrection des Fleurs Sauvages (The Resurrection of Wild Flowers 1981); and Légende 
et Vie d’Agoun’chich (The Legend and Life of Agoun’chich 1984). The following  poems are 
excerpts from his book Quasars: Poésie. 2006. Rabat: Editions Racine. 
 
The Emanation  
To Aimé Cesaire 
Cactées 
 
The Emanation 
 
Le Remugle 
Ils puent, ils n’ont plus rien – tout nus, 
mangés au fil du fleuve sempiternel 
grossi de sang 
des innocents; -- leur peau navigue, 
bactérienne 
jusqu'au lac Kivu où se dressa la faux 
et flottèrent les os 
de ces enfants, rames brisées, meurtries 
aux lueurs du Crépuscule. 
“Ils se sont étripés, c’est un meurtre 
notoire et générale. Un genocide!” 
Il y a là la Famine, la Haine, 
un Charognard qui affûte son bec, ses 
serres, ses prunelles… 
La laterites s’illumine 
de sang 
dans le couchant… 
Ici, on s’entretue: 
frénésie des peaux, des masques, 
massacres! 
Ici, tout est permis, on viole, 
on assassin des religieuses 
dans le couvent; on est 
le reliquat 
des démons de la jungle. 
A la Kalach, on y va, 



 

à la machette, on subdivise 
qui vive!.. 
C’est la danse des sourciers 
prise dans la souricière… 
C’est la fuite effrénées 
de ces ethnies rébarbatives!.. 
Ils tuent, ils errant, 
marchent péniblement! Ces hères 
sont aveugles, veules, haineux. 
La Peur est une Loi passionnelle… 
Où sont les vieux carquois, les lances et 
les arcs, ces flèches au curare? 
Tous les morts se redressent, ils 
pleurent à l’unisson 
sur ces haines miséreuses… 
Lac! ô Lac, voice 
le pur enterrement 
de la terre rwandaise! 
Ils se décomposent au fond d’un marigot 
putride. 
Mais une fillette rampe, suivie à 
quelques pas par un vautours 
 
Rabat 27 Octobre 1994 
 
 
À Aimé Césaire 
 
Ce n’est pas la terre qui s’étiole, 
c’est la Lampe du Rêve qui s’éteint 
dans un Rire ulcérant… 
Ce ne sont pas les stégomyies qui 
enveniment le sourire solfatare 
de nos chimies, ce sont les pullulations 
extremes des populations… 
C’est le grincement du sable gris 
récurrent, à la médiane d’un vol sans 
élytre, Mante! 
d’un vol de neutrinos parmi 
l'insaisissable ethnie à la machette 



 

coupante… 
"voici mon île lointaine, fille de Dorsale, 
ô Patrie, très solitaire! 
mais solitaire des savanes et du Hoggar 
qui pèlent l’Afrique 
sous la clarté des luminaires 
dans le fouissement des météores, 
frimas noirs du Soleil. 
La Nuit craque et s’achève; craque, 
biscuit séché 
aux gammas qui lient le Cercle 
au Carré des Tumuli, du Baobab, 
aux fléaux d’armes sous le nopal oubliés, 
serpentaires itinérants!... 
Comédie que cette brousse où les 
crépitements du feu émettent des 
criquets: 
cheminement de licornes médusées 
par une Enfance sauvage… 
Ailleurs, c’est Toi bleu comme un lagon: 
noire turquoise, 
assaillie par les rouleaux 
du poème et du rythme. 
 
Khair-eddine, Mohammed 
Quasars: Poésie. 2006. Rabat: Editions Racine. 
Cactées 
 
Comme examiner le cercle des cactées; 
c’est tout l’été qui sous-tend ça? 
Comment décomplexer le cercle des 
cactées, 
plantes dénaturées, 
concoctées à l’usine? 
Comment, dites comment 
leur interdire d’exclure du Néant 
les malvacées? 
  
L’aurore est boréale, le ciel bleu marine, 
rougi 



 

par le fleuve latéritique qui draine 
tes toxicomanies. Mercure! 
  
Celle qui montait du Canada, l’Alose, 
jamais ne reviendra… 
Nautoniers, usiniers, cracheurs 
de plomb, de soufre, 
jamais ne reviendra celle 
que vos ancêtres dégustèrent 
à l’intérieur d’un poème 
sans imprécation. 
  
Rabat, 27 octobre 1994 
  
Khair-eddine, Mohammed 
Quasars: Poésie (pp. 15-16) 
2006, Rabat: Editions Racine. 
 
46. Khaless, Rachid 
Rachid Khaless is a professor of French language at Mohammed V University in Rabat. He is a 
poet and a novelist. He published two anthologies with L’Harmattan: Cantiques du Désert (The 
Desert’s Canticle 2004); and Dissidences (2009). His third work, Dans le Désir de Durer (In the 
Desire to Persist) was published in 2014 by the House of Poetry in Morocco. In addition to his 
many other works, Rachid Khaless has also published translations of Hassan Najmi and others.  

 
Extract from Dissidences 
Extracts from Guerre totale 
 
Extrait de Dissidences , poésie, L’Harmattan, 2009 
 
Habillé de ma vigueur, j’entends monter du côté gauche du poème une pensée du désastre : 
crépusculaire ! Elle est ourlée, et me démange, aux deux crêtes d’une lumière vénéneuse 
Ne s’imprime d’abord dans ma rétine qu’ombre sinistrement mouvante, et s’éparpille en 
plaies chaudes : je me dis : qu’éclatent mes soleils sombres comme pustules et éclaboussent 
vos faces avides d’éternel 
Rien n’accordera le songe à la terre de vos yeux. Je vous hais mes semblables et je hais votre 
être rogné comme semelle écornée sur son chemin de fatigues ; je hais vos chapelets qui 
tremblent titillés d’une voix veule 
Ma main éjacule venin et cendre, fille d’ignition sonore. Un feu détisé est restitué à ma 
gourmandise ; je ne suis d’argile que par l’apparence ; en moi rien n’est matière à 
controverse, je suis un feu exacerbé, un feu lubrique, un feu d’ahan régénérescent, un feu qui 



 

pousse ses fermentations d’éclat et s’institue tessons. 
Et voilà que je vous menace ô bûches putrescibles ! Et je sévis ; je veux frapper à la partie la 
plus fragile de votre vilenie : cette étoile crevée qui se prend pour lune 
Dans ma main des cascades de feu, germes durcis, bourgeonnants et acérés ; ma vigueur 
m’engendre cèdre, distille en moi ses poisons et ses toxines : je veux sévir, je me sens aussi 
dur que récif, aussi vaste que mille soleils liquides 
Me voici tourmenté d’une pensée sombre. Et je modèle le vent, je courtise le feu et je trompe 
l’illusion ; je sculpte dans l’eau et je mords dans le néant, je nourris la vie d’une sève ignée et 
je me meurs à tout instant afin qu’en moi s’éprouvent la veine où s’accordent cimes et infime. 
Et je viens éclabousser votre orgueil vierge de mon cadavre que sacre une sublime charogne : 
Ma main revient de loin… 
D’une blessure antique. En elle convergent les traits cardinaux du crime 
Il semble que j’ai ourdi le même forfait depuis un milliard de lunes : je suis Jugurtha, Néron 
et le chef des Hachichines 
Je reviens de tellement loin – que je doute de ma race – tant ma peau est couverte de boue et 
qu’il me pousse sous les aisselles des appendices qui m’étonnent moi-même 
Je suis la bête : dans mes yeux s’élèvent des étincelles on dirait macérées dans un brasier 
éternel 
Et je chemine à la lisière de l’humain ; je rampe plutôt − je suis un 

serpent qui mue… 
Violemment, j’appliquerai ma morsure puis je me laisserai mourir 
Car je concentre sous ma peau toutes créatures de la nuit ; je suis mon masque, un vaste 
Bestiaire 
 
Extract from Guerre totale 
Extraits de Guerre totale (suivi de) Vols, l’éclat, poésie, Virgule Editions, 2017. 
 
Texte I. 
Qu’il répande sa lèpre dans mes veines ce siècle de croisés et de trouvères 
Moi j’y tiens ma place – et tant pis pour la gloire – et j’en mourrais à chaque instant s’il me 
fallait abdiquer mes utopies 
J’oeuvre dans le silence et m’appartiens chaque fois que j’approche de ma mort 
Je descends 
Au milieu des ruines 
Sonder l’essence du feu 
Qui couve sous la rouille 
De la peau et sans cesse 
Me déchire 
Je suis toute absence, toute omniprésence. Et je perce aisément le coeur de mes ennemis : 
« À l’écart la charogne ! » s’écrie l’un d’eux 



 

Et l’autre : « Tu dois mûrir ! » 
Je confirme. Je suis de la race des perfides. J’ai bu un vin dense dont les bulles sont de la 
fabrique du tonnerre et vos quolibets ne m’atteignent pas 
Et les guerres je les connais toutes. Et les vierges arènes… 
Enfant, j’ai livré toutes les bagarres : 
L’alerte venait des cimes 
Des immeubles : démons terribles nous endossions notre audace et des armures formés de nos 
mains – manches de balais volés et morceaux de zinc – nous étions la tribu d’Antar et nos 
rivaux les Dhobyane – nous étions prêts à prolonger d’un siècle encore Dahis et Al-Ghabra’ 
Ma voix devenait rauque sous mon masque,je commandais des guérilleros pas plus hauts que 
des arbres nains. Nous avions des frontières à conquérir, des audaces à châtier. Que de feux 
s’allumaient dans nos yeux quand au bout de la ruelle s’élevait le chant de la bande rivale – 
c’étaient de vrais tremblements de crécelles. L’arène était d’infinis pièges et à perte de vue 
les colonnes étaient prêtes à l’assaut. Barricades, torches, cimeterres… Nous érigions des 
chemises trouées en guise de bannières 
Et soudain s’ébranlait la troupe aux aguets 
Le ténor – un rondouillet au gosier net – entonnait le chant de notre République 
Bagarres. Bagarres sans fin… 
C’était le sang qui sanctifiait notre solitude 
 
Texte II. 
Je m’arroge toute l’étendue charnelle des mots – momies de lignes phtisiques et des Mères 
des livres – je les accule à la ruine – je suis amnésique – et les catapulte notes éphémères 
mais scintillantes dans la nuit du crime – la nuit était chargée a-t-on pu dire de nénuphars d’or 
et d’astres éteints – je me dresse en führer sur le théâtre vide de mon enfance – le passé 
m’absente plus que toute autre ivresse – et comme une musique qui aurait surgi d’un instant 
mort en moi s’élèvent des souffles architectoniques – souffles dissonants – ma folie de 
toujours et d’inévitables rixes à livrer au néant – ah ! je m’en branle comme à l’approche 
d’un orgasme tout un débit soutenu dans ma cervelle – et j’en jouis j’en jouis – de moi à moi 
°°° 
Je me réserve la purulence de ma plaie la magnifiant de syntaxe et d’éruptions baroques – 
cette grammaire je l’érige en bras d’honneur à la face du monde – mes chagrins séculaires ne 
sont pas à vendre malgré et malgré mon incontinence je reste debout : dans cette scène mes 
pas sonnent ici et résonnent loin – mon ombre avait été mise en vente : j’étais un certain mars 
en garde à vue dans un prospectus et il fallait que je me vende comme il sied à un monstre – 
j’étais avec d’autres voleurs à exhiber dans les jardins Majorelle – j’aurais dû me consoler 
des scarabées et des limaces qui suçaient sans discontinuer ma plaie – la sanctifiant à même 
la chair – je devais paraître immaculé afin d’éviter les dissonances dont j’étais coupable et 
ravir ces coquilles molles qu’aura certainement ébranlé ma démarche éthérée – de sons 
mignons et de chant virginal – mais je n’avais commis qu’un crime – anthracite – j’étais 



 

ceinturé de gaz à haute ignition – je devais l’avoir puisé dans un gisement souterrain arrimé à 
mon coeur néanmoins je n’étais que le scribe du sang – et le monde l’avait en horreur tant il 
était shakespearien – c’est alors que j’ai psalmodié la nuit de l’anti-poème 
°°° 
À présent j’usine des sons féroces qu’elle surgisse cette silhouette bâtarde dans ma vie que je 
l’exhibe à la place publique que je lance les enchères je suis Orphée et j’écorche ma voix – 
dans l’appel à ma prière de l’absent – je suis loin en moi – ailleurs – je suis un faux et un 
renégat j’érigerai mon poignard et accomplirai de terribles crimes qu’on me relègue aux 
marges du panthéon et autres éphémérides – qu’est-ce que ça peut me foutre ! – par le passé 
j’ai épousé ce Christ cousu à ma chair et je lui ai donné le dernier baiser néanmoins je tuerai 
tous les autres Christ et les Bouddhas et lacérerai les parchemins du Hedjaz qu’ils 
processionnent dans mon champ de mines – je détruirai icônes et livres – de Babel à Byzance 
– tiens je vous menace et je charge je choisis la guerre je choisis l’escalade 
 
Texte III. 
Trafic… 
Et ne m’enchante que de cette musique abrupte qui s’élève depuis mes doigts – et les déchire 
– et m’enchante cette étonnante blessure oh ! ouije les transcrirai ces plaies jusqu’à 
l’étourdissement – derviche tourneur je baiserai avec le néant et je me doigterai l’anus – je 
2 
suis le mâle et la femelle –je jouirai de moi avec moi – je commanderai mon rut astral et ma 
ruine : 
Je catapulte des rafales 
Symphoniques et le feu 
Qui me gangrène les veines 
Et de dedans les lacère : 
Je vois voir surgir en moi des mondes ceux que j’ai crées et ceux à venir 
Là où j’irai tomberont masques et certitudes 
Ici est ma République – je règne sur ma seule poitrine 
Et m’appartiendront pour longtemps encore 
Mes pierres taillées et mon trouble 
Venez que je vous bénisse 
De mes baisers 
Tendres 
Vénéneux 
Je suis la pitié le naufrage 
L’anéantissement 
 
Texte IV. 
Il y a un siècle j’ai marché dans un immense cimetière et les crânes que je foulais se brisaient 



 

dans un incroyable bruit de cristal 
Mais je les ramassais ces bribes et j’en formais des stèles éphémères 
Et voilà que j’envahis le monde – la poitrine gonflée de hargnela main baguée d’anneaux de 
feu 
J’ai bâti une oeuvre plus solide que bronze et plus durable encore que vos pierres 
centenaires 
Rien ne m’exalte plus que ces charniers où violemment je jette mes cadavres linéaires 
C’est que j’exulte dans cet amour et dans le reniement ni 
Le sang ne m’émeut ni les astres éteints qui gisent aux cieux non 
Je suis seul avec mon courage et bientôt retentira l’hymne de ma République 
Voilà que je m’exhibe nu au milieu de l’arène 
Que l’on me provoque 
 
Texte V. 
Je parlerai je romprai le silence je déflorerai la virginité des lyres orphiques… 
Dans les caniveaux – mon temple ma tour de Babel – le temps dilaté comme un clitoris 
vibrant de secousses orphéoniques – j’édifie des Républiques – surgies de mon enfance par 
des éruptions acnéiques excédant la surface aguerrie de la peau – c’était par une arithmétique 
instinctive que seul me doit mon souffle et mes muscles. Et je les magnifie ces utopies – 
j’encode un alphabet secretpour une saison à venir – je mixetant de matières antithétiques 
qu’il s’élève des éclats inouïs et baroques – j’avais comme dans un incessant désastre bu sans 
ciller ma coupe de poison et avais cureté en moi la présence pesante de mes semblables 
Dans les caniveaux – je m’enivre d’encre et de sang – je descends sonder ma teneur d’homme 
et l’or pur que j’exhibe puis m’évanesçant je remonte par des corridors ascendants vers les 
chutes de ma mort. Comme l’insecte nocturne je me suicide à frôler la lumière. À ras de 
paupière course effrénée de mots et de morts. Pour m’en distraire je contemple le temple que 
j’ai érigé de stèles de chair – et de pépite mythique : 
Va monde avec tes cadenas et tes formes va goût et va bienséance 
Je suis affamé et rien qui existe déjà ne me comble ni ne me comble 
Je façonne des pierres extraites du volcan enraciné à même mon coeur 
J’accidente 
Je forge 
J'approfondis 
J’offre à ce siècle neuf une parole inédite 
Alors mille fois bénie ma main : 
Un alphabet autre s’allume sur les ruines de l’Occident je façonne les modulations d’un 
souffle neuf 
Des torrents de Sebou déchaîné couleront dans l’Euphrate et d’eau j’écrirai la cendre 
J’offrirai une débauche de syllabes diamantaires et j’offrirai les arcanes de la suspicion : 
J’ai couru vers mon coeur haletant 



 

À en perdre haleine 
Je me suis perdu dans 
Ses ruelles au loin 
S’allumait une étoile et j’ai hâté 
Le rythme de mes pas 
J’ai reconnu 
Les herbes noires 
De l’Enfer 
 
46. Khoudari, Najib 
Najib Khoudari was born on December 19, 1959 in Kénitra. He is a poet and a journalist at the 
national daily newspaper ملعلا  (The Flag). He obtained a certificate in international journalism 
from the Center for Foreign Journalists in Louisiana in 1985 and received a Master’s degree in 
philosophy and sociology from Mohammed V University in 2003.  He has served as an editor-in-
chief of three Magazines: سلجملا  (al-majliss), ةوذجلا  ( al-jadhua), and ءاطعلا  (at-tae). He has 
worked as a visiting professor of language and communication in the faculty of Rabat and was 
appointed a counsel to the Minister of Islamic Affairs and Endowments in September 2004. 
Najib Khoudari joined the Moroccan Writers’ Union in 1978 and was elected member of its 
executive board in 1991. He was also president of the House of Poetry in Morocco in 2008. He 
now lives in Kénitra. His publications include: ءوضلاب لتبی  (He Gets Wet with Light 2009); لا دی 

ينعمست  (A Hand that Does Not Hear Me 2005). 
 
Players 
The Kingdom of the Sun 
Passage 
Behind the Night 
Tremor 
Hands of Air 
Roar 
 
Players 

 
 نوبعلا
 
 ِةایحلا حَرَمَ نورتشی
 ءِاوھلا يف زفقلاب        
 .ھْیلاعلا ةِكحضلاب        
  
 نَورجَْی
 .ضِایبلاُ ةرك مھقبست



 

  
 نوعفادتی
 مْھُُتافاتھُ ولعت
 سُرونلا رُیطی امنیب
 ًادیحو                 
 .ِةریغصلا ءامسلا يف                 

 
The Kingdom of the Sun 

 سمشلا ةكلمم
 
 مُداقلا اھیأ
 ءِوَّْضلا لَِلاِت نم
 انرَدایبْ لأمت لا
 لِمْرلا حیرب
 .لِافطلأا تِاعازّفب لاو
  
 كَعیبانی عَْد
 انحارفأ يف صْقرت
 اناتوم لْسغت
 قُْفختو
 رصْنلا تِایار امك
 .حورلا يف
  
 كرَاجشأ عَْد
 انلْمحت
 ًادیعب
 ىلِإ
 .سمشلا ةكلمم

 
Passage 

 روبع
 
 ھفرعأ لا ءيش
 يلخاد يف رحتنی
 موی لك        



 

 مستبیو
 حابص لك ھجو يف    
  
 اریثك لفحأ مل
 تمصلا اذھب
 رثرثی
 حورلا ةیحاض يف
  
 لفحأ مل
 ةرجشلا ھفرذت امب

... ... ... 
 ينربعی ءيش
 هربعأ       
 توم لك          
 .ةایح لك                 
 

 
Behind the Night 

 
 لیّللا ءارو
 
 كانھ
 هْرَجََّشلا فَلخ
 رٍاعٌ دسَج
  
 كانھ
 يربَْق تَحت 
 ةٍبغر سُیسھ
  
 لِیّللا ءَاروو

 .هْارأ لا ءٌوض
  
 ًانونجم تُنك لھ
ّلظ ىسنلأ  يِ
 ًادیحو           



 

 ًادعترم           
 يف                  
 نِاتسب                      
 ؟ھْلوفطلا                          

 
Tremor  

  ةشعر
 
 ثُھَلَْأ
 هِاجّتا يف 
 ھْیلاعلا ةِجوملا         
 امََنیب             
 بُراقلا             
 ًادیحو             
 ثُبعی             
 لِیلقب             
 ءْاملا             
  

 سٌمش
 بُحشت     
 ىلع              
 رِخَّْصلا                    
 ءُادوسُ ةیارلاو
 دٍراب فٍیرخب رُذنت       
 دٍراب بٍّحو             
 بُلقلا شُعتری اذامل
 امَّلك                 
 تُیأر             
 ؟ًامیغ             
 ُةرَجَشلا مُلحت اذاملو
 ًةدیحو             
 لَثم             
 بٍراق             
 ؟دْیحو            

 



 

Hands of Air 
 

 ءاوھ نم نادی
 
 ءاوھ نم نیدیل تكرت
 يناعفصت نأ
 تلزن و
 ىلإ
 يلفسأ
 تاراسخلا يصحأ
 

Roar 
 ریدھ
 
 ؟اذھ لیللا ریدھ نیأ نم
 يسفن تذحش
 :لأسأ ،عمدلا تفھرأ و
 جوملا ةوبص نم وھ
 رخصلا فیفح نم مأ
 فاصفصلا ةمھمھ نم مأ
 بلك حابن نم مأ
 ؟ةمئاھ حور ءارو

..................................... 

..................................... 
 يتوص لثم ،ضماغ وھ
 ةبغر نینأ لثم
 ةموتكم ةخرص لثم
 ءاوھلا يف ةءامترا لثم

..................................... 

..................................... 
 حضاو وھ
 ءارحصلا يف لمرلا ةمزأ لثم
 ریطلا ةوزن لثم
 ءاسملا لوأ يف

..................................... 



 

..................................... 
 تمصلا اذھ لك ھبشی ،ریدھلا نیأ نم
 ؟توملا اذھ لك ءيضی
 

 
47. Laâlaj, Ahmed Tayeb 
Ahmed Tayeb Laâlej was born in Fes in 1928 and died 2012. He worked as a woodworker in his 
early childhood and he learned to read and write in a Coranic school at a later age. He soon 
became a very popular writer of song lyrics, poetry and drama. He is now considered one of the 
cornerstones of contemporary Moroccan theater. He received several prizes and decorations for 
his service to Moroccan Arabic language theater. In 1973 he was awarded the Literature Award 
of Morocco, and in 1975, the Medal of Intellectual Merit of Syria. He composed more than forty 
plays and adapted more than thirty. According to writer and scholar Salim Jay, the theater of 
Laâlej is a “treasure of the culture of humanity.” He has rewritten, in Moroccan Arabic, works by 
Molière, Shakespeare and Brecht and has had a great influence on Moroccan popular culture.  
 
My Lady, My Beard 
 

 يتیحل لال
 

                                                        يتیحل لال ای ، يتیحلای

 يتللاب ریغ .يریس ...لاھم

 ةلحك تنا و حرابلا ریغ

 ةلفح يھجو ف يل ةلماعو

 ةلفغ ىلع لال ای مویلاو

                                                        يتیضیب نیع ةشمر فو 

                                                          

 بابش ةملاع يھجو ف تنك

 بابحل هواطخ ام بیبحو

 باوبلأا لك لحی حاتفم

 يتلآا ف..ركفی..رضاح



 

  

                                                  رودم ھجو .ةلحك ةیحل

 رونم نیعلا ف قیربلاو

 روصن شافیك .فصون فیك

 ىتفا ضغلا بابشلا

                                                          

 ىبست .ادوس يتیحل تناك

 يبر ةغابص ةمحف .ةلحك

 يبرد يوضت يھجو ف سمش

 يتاداس ةیٓا ينلعجی

  

                                                       رقو :ضایبلا ةقیقح

 رھقت ةیداغلا مایلأاو

 رفم لا ةلسلس نامزلاو

 يتاعلا تقولا انب فصعی

                                                          

 انب بعلی تقولا انلفغی

 انینثی ،انتاماھ ضفخی

 انیوطی انتحفص يحمیو

 يتاداس .هدعاست ةلفغلاو

                                                          



 

 ةشمكلاب بدنی بیرغلا كای

 ةشمر :ضیبا و .لحك :نیب امو

 ةشّحم نیكس :نامزلاو

 يتلآا و يداغلا دصحت

  

                                                    حرابلا ریغ كای يتیحل ای

 حیاطب بارغ .ةمحف تناو

 حباس ریاط كامس ف انأو

 يتاقو باسح عم لفاغ

  

                                                    ةفش ىلع انلك انبكرم

 ةفاح ،اضیب و ةلحك نیب ام

 ةفاسملا ةریصق يتمیمأ

 يتللاب ؤا ،ةعرسب انیشم

     
  2001 /7 / 3 سانكم
 ) جلعلا بیطلا دمحأ(
 

 
48. Laâbi, Abdellatif 
Abdellatif Laabi was born in Fez in 1942. He is a poet, a novelist, and a translator. He was a 
founder and editor of the very influential literary journal of the time, Souffles (1966-1972). After 
publishing 22 issues, the journal was banned by the Moroccan authorities and Abdellatif Laabi 
was arrested. While in prison, he went on writing poetry and was awarded several poetry prizes 
until he was released in 1980. With Mohammed Bennis, he is one of the only poets widely 
translated in English. He has edited and contributed to La Poésie Marocaine de L'Indépendance à 
Nos Jours (Moroccan Poetry from Independence to the Present 2005). His most recent works in 
English translation are The World’s Embrace (2003) and In Praise of Defeat (2017). Laabi was 



 

awarded the Goncourt Prize of French Literature in 2009 and the Prize of Francophone Literature 
awarded by the French Academy in 2011.  
 

To My Son Yassine 
Poem for Hind  
This Human Experience 
A Martyr 

 
À mon fils Yassine 
 
Mon fils aimé 
j’ai reçu ta lettre 
Tu me parles déjà comme une grande personne 
tu insistes sur tes efforts à l’école 
et je sens ta passion de comprendre 
de chasser de l’obscurité, la laideur 
de pénétrer les secrets du grand livre de la vie 
Tue s sûr de toi-même 
et sans le faire exprès 
tu me comptes tes richesses 
tu me rassures sur ta force 
comme si tu disais: “Ne t’en fais pas pour moi 
regarde-moi marcher 
regarde où vont mes pas 
l’horizon, l’immense horizon là-bas 
il n’a pas de secrets pour moi” 
Et je t’imagine 
ton beau front bien haut 
et bien droit 
j’imagine ta grande fierté 
Mon fils aimé 
j’ai reçu ta lettre 
Tu me dis: 
“Je pense à toi 
et je te donne ma vie” 
sans soupçonner 
ce que tu me fais en disant cela 
mon Coeur fou 
ma tête dans les étoiles 
et par ce mot de toi 
je n’ai plus peine à croire 



 

que la grande Fête arrivera 
celle où des enfants comme toi 
devenus hommes 
marcheront ¡a pas de géant 
loin de la misère des bidonvilles 
loin de la faim, de l’ignorance et des tristesses 
Mon fils aimé 
j’ai reçu ta lettre 
Tu as écrit toi-même l’adresse 
tu l’as écrite avec assurance 
tu t’es dit, si je mets ça 
papa recevra ma lettre 
et j’aurai peut-être une réponse 
et tu as commencé à imaginer la prison 
une grande maison où les gens sont enfermés 
combien et pourquoi? 
mais alors ils ne peuvent pas voir la mer 
la forêt 
ils ne peuvent pas travailler 
pour que leurs enfants puissent avoir à manger 
Tu imagines quelque chose de méchant 
de pas beau 
quelque chose qui n’a pas de sens 
et qui fait qu’on devient triste 
ou très en colère 
Tu pense encore 
ceux qui ont fait les prisons 
sont certainement fous 
et tant et tant d’autres choses 
Oui mon fils aimé 
c’est comme ça qu’on commence à réfléchir 
à comprendre les hommes 
à aimer la vie 
à détester les tyrans 
et c’est comme ça 
que je t’aime 
que j’aime penser à toi 
du fond de ma prison 
 
Oeuvres poétiques I. Paris: La Différence. 



 

 
 
Poem for Hind 
Poème pour Hind 
 
Tu ne comprendras peut-être pas 
tous les mots de ce poème 
mais écoute-moi 
ce n’est pas difficile, un poème 
du moins celui que j’écris pour toi 
C’est comme quand, le soir, je te serre bien fort 
et t’embrasse 
avant de te mettre dans ton lit 
Les poèmes, même ceux que lisent 
les grandes personnes 
c’est un peu çca 
ce que tu ressens, ce que je ressens 
à ces moments-là 
Tu vois 
j’ai déjà fait un poème pour toi 
Je t’embrasse 
je te serre bien fort 
je sens que je suis près de toi 
Ma bien-aimée 
j’ai longtemps déserté les mots simples 
les mots-tocsin 
j’en fais l’aveu aujourd’hui 
Comment t’expliquer: 
j’étais tellement empêtré à l’intérieur de moi-même 
c;était un tel labyrinth 
et tous ces enfers à exorciser 
tous ces atavismes à expulser 
que les mots jaillissent de ma poitrine 
bardés d’un double armature 
Très peu de mirages 
dans cet ésotérisme 
ni la recherché de la gloire et du scandale 
crois-moi 
c’était ainsi 
parce que vécu 



 

dans cet enchevêtrement de grotte ensorcelée 
Je ne me flagella 
ni ne me justifie 
par cette confidence publique 
car je sais par-dessus tout ce qui importe 
c’est cette permanence 
de la mobilization intérieure 
j’explique simplement 
je déroule l’itinéraire 
et je reprends 
fort de tout ce que mon peuple m’a appris 
fort de ma douleur 
fort de notre amour 
Je suis à peine né 
à la parole 
 
L'Expérience Humaine 
 
J’aime notre expérience humaine 
J’aime notre expérience humaine 
Quand je pense à ce que fut notre histoire depuis l’apparition de la vie 
de ses formes les plus élémentaires 
jusqu’à cet être controversé qu’est l’homme le déploiement foudroyant 
de l’intelligence oui cette expérience valait la peine 
et je le dis sans ambages 
je suis un fanatique de notre espèce 
 
Un martyr 
 
puis un autre, puis un autre 
La mort a pris place dans nos rangs 
Elle choisit à sa guise 
les meilleurs entre nous, c’est sûr 
Elle a ses propres canons de beauté 
la salope 
 
49. Lahbabi, Mohammed Aziz 
Mohamed Lahbabi was born on December 25, 1922 in Fes and died on August 23, 1993 in 
Rabat. He was a Moroccan philosopher, novelist and poet writing in Arabic and French. His 
work has been translated into more than 30 languages. Lahbabi studied at 
the Sorbonne in Paris and received a doctorate of philosophy. He was professor of philosophy 



 

and dean of the faculty of letters at the Mohammed V University in Rabat. Lahbabi was one of 
the founders of the The Morocco Writer’s Union and the review قافآ  (Horizons). He was 
nominated for the 1987 Nobel Prize for Literature. His poetry includes: Les chants d'espérances 
(Songs of Hope 1952); Misères et lumières (Lights and Miseries 1958); Ivre d’Innocence (Drunk 
with Innocence 1980), in addition to many other poem collections, novels, short stories and 
essays. 
 
Sovereign Wounds 
I’m Still Hungry 
Daily Ransom 
 
Blessures souveraines 
 
assailli par l’insomnie, 
Il fait des vers pour tuer la nuit. 
Le ciel filtre par la fenêtre. 
Progressivement, 
Une indécise lumière troque, 
Contre un flasque horizon, 
Sa pâle blancheur du matin 
Encore une nuit insensée, vide, 
Et coléreusement blanche, 
Livre le poète à une journée douteuse 
Et lourdement noire, 
Où le géant espace perd déjà son épaisseur 
janvier gris de ma tristesse, 
Que n’ai-je prodigué de voeux 
Aux centaines d’amis indifférents ! 
Foin d’aide pour assumer les blessures souveraines, 
En pleines fessures 
chacun porte son propre cimetière 
où s’entèrent les cendres des jours ! 
 
Lahbabi, Mohamed Aziz 
Ivre d’innocence (p. 19) 
1980, Editions Saint-Germain des Prés, Paris 
 
 
 
 
 



 

 
J’ai Toujours Faim 
 
vivre en chanson 
l’hymne sans rythme 
devenu grèbe de frais frissons 
s’ouvrir à l’amour vierge. 
sur une terre dégourdie 
qui présente ses lèvres salées 
le luth sème la tendresse, 
l’archet s’anime et gémit, 
la musique partage nos passions 
j’ai toujours faim, 
et toujours du mot juste 
Appétissante passion 
 
Rançon Quotidienne 
 
chaque journée paie sa rançon 
Chaque médina consomme sa part de sang. 
Chaque quartier porte son deuil, sa ration 
chaque famille a son mur, 
et de profondes lamentations 
qui déchirent les coeurs et durent 
au sein du silence conspirateur, 
les larmes se rebellent, 
seuls, les coeurs se dressent, en accusateurs   
 
Lahbabi, Mohamed Aziz 
Ivre d’innocence (p. 19) 
1980, Editions Saint-Germain des Prés, Paris 
 
50. Lamrani, Wafaa 
Ouafaa Lamrani was born on April 15, 1960, in Ksar Al-Kébir, Morocco. She is an active poet 
and has been a Moroccan Attaché of Culture in the foreign service in Damascus, Istanbul and the 
United Arab Emirates. She has also worked at the Faculty of Arts and Humanities in 
Mohammedia. Ouafaa joined the Moroccan Writers’ Union in 1984 and was elected vice-
president of the House of Poetry in Morocco in 2001. She was also awarded the Moroccan 
Booker Prize in 2002. Among her publications are: باخنلأا   (Toasts 1991); يلاعلأا نینأ  (Moaning 
Heights 1992);  يصاقلأا ةنتف   (Utmost Chaos 1996); and كل تأیھ  (Ready for You 2002). 
 



 

Ready for You 
Fidelity’s Hymn 
Footsteps of Embers 
 
Ready for You 

 كل تأیھ
 
 يرذن راوغأ يف براضلا بیرغلل
 قفخلا ةوارض نم ةعلاطلا هریمازمل

 لتقلا ةنتفب ةولجملا ھضرلأ
 ھسارعلأ ھحرجل
 ھئایشأ ةغلل
 ھتاباغ ةلزع اھتعدوأ ةنیمسایل
 ةدیصق تاذ
 يمد يف ھتاوھش حلمل
 میدقلا يذیبنلا يملحل
 نكت مل يتلا انتلیلل

 يضبن يفح
 بیبحلا ينتأیل
 اھرجف دنع ةیحزق ةوفغ تسمھ
 يحاسلا

 يسمأ و يتآ ءىیھأس
 يرحس و يرادم ياؤر
 ةخماشلا يتدحو
 يراربلا رطع يسافنأ

 يئاھتشا و يتنیز
 يایانح لوقلا ءافتحا

 يبایسنا و يفصع
 داصحلا ينتأیل

 يحمق ھل أیھأس
 ھبایغ روضحلاك عنای و لھآ

 ةریرسلا ساوحلا تقولا ھب حفاط
 ةوھقلا ةوكر
 اھتدرو بتكملا يتفرش
 بوثلا ةآرملا ةشحوملا ةداسولا



 

 ةخورشملا بلقلا ءامسو هدلاب رتعز
 ھتسمھ ينأك
 يلظ لثم
 ھیلإ ءيفأ ادیور
 توصلاك ةءاجفلاك ءوضلاك
 ھعوض يلع رشنی
 يتلآا ينتأیل

 يضرأ ءىیھأس
 يضعبب ابوشم
 يراھن شارف قوف مامیلاك ثبنی
 هایاجس رحبلا
 هدھع يایافخو
 ينفطختو ھیتلا نك
 ينددج و جوملا نك
 ينمنمن و لكشلا نك
 ينقروأ و ةرضخلا نك
 ءاملا نك
 يھبلا ينتأیل

 يلك ھل ءىیھأس
 لیھصلا انیلع ھعرشی باب

 يلاعتشا ھیتفش يف لوقحلا أمظ
 ينینحل ریرس ھتاملك
 هاظل يئلم و هؤلم انأ
 ھیحنج بكاوأ
 ھیلع بھأ نأ رذاحأو
 جسفنبلا ءدب ذنم
 ایلاخلا ھتفرعت

 ھتبرج
 ھتنقیأ
 ھتنمدأ
 ھلئاوأ تنمدأ و
 ھعورف يعذج يغبی
 هرمع لیللا يھتشیو
 يصقلا ينیتأی ول
 …ھل رمعلا تأیھ
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Fidelity’s Hymn 

 ءافولا دیشن
 
 ينلأكا ،میكحلا كبلق نیعب
 يحور جھبأ
 سدقملا يتقو لأما
 / ةفرعملا ةرجش تحت و
 ةمیركلا ةرجشلا
 ينئیھ
 ينحضنا

 – يتلآا بھللاب ينیور
 كتیداص انأ
 يشطع ججأ
 كءامو كتقیدح ينلعجا
 يبلق ةنج و يقفأ يأ

 قمعلاب ينقوط
 يجرم رمع
 ھئللأ ،يدبلأا كونحب و
 يتابغر لیدانق تلعشأ كلجلأ
 ملاكلا زیلاھد ترنأو
 كبابش ةدیصق انأ

 يرانلا كملح
 ةفصاعلا كتریصب
 قتعملا كتمكح ذیبن و
 يف رذنلا ةداسو ای
 يعم ةایحلا ةیحیرأ ای
 يتركاذ يف يتلآا ةوبن
 اھنآطش مسنتأ
 زاجملاب اھرطع جزتمی
 ةرداھلا يسفن لخاد
 كاطخ ةدمعملا



 

 میقم تنأ ثیح ىلإ میھأ و
 ...رارقلا رمج يف

 لاؤسلا ةوھش باب ىلع
 كیلع رفسلا تاباغ ينتعرشأ
 فرحلا رجف ،اعوط ،يناندأ و
 كیلإ
 كرامث ةلماح انأ
 كرادم تابوصخل اھیعارذ ةحتاف حیرلا و
 قوشلا ينجسنی
 كلف يف اموجن لسانتأف

 كنظ
 كضبنل لایلد
 ىھبلأا كھیت انأ
 كضیف و كرارق انأ
 يب ذل
 يقلق ریرس يف كئام طویخ عرزا
 ایدن اجھو رمثت

 باھشلاك ابیرغ
 ایصع ایقن
 ةیصقلا تاذلا تامكأ لمجأ ىرقتی
 قیرطلا ءوض انیلع ررزی اذ وھ ...
 كتبرت بیبز بذع وھ مك هآ
 حورلا لسع ای
 ... دسجلا رمع و
 يمویلا ةأدھ جراخ
 ءایشلأا لبح يف لحرن
 ىنعملا قرب دراطن
 ادیرش افیزع انتحنن
 ءادملأا يخاؤی
 ةقلغملا بوردلا لیحت ىؤر
 اجاومأ
 ...ةباتكلا لیخن ددجتو
 

Footsteps of Embers 
 



 

  رمج نم لعن
 
  اھتقشع ءامس نیب
 ينتدوار ىرخأو
 دھانلا يلامتحا سبلأ
 نیتفاسم نیب           
 تقولا لسلاس رطاقتت
 يتحنجأ ىلع          
 ينیبو ينینح نیب ام دعابت
 ةمكحلا میغ يمھیو
 يتدئام فافض ىلع            
 توبكنعلا تیب قوف
 ،مویلا ،ایحأ
 قفخلا ةدھدھك
 لبقتسملا ضعب ينم مسرأ
 يروذج رھنلل ةكرات
 يقرط لمجأ ای كمسانأ       
 كمھلتسأ       
 كیصقتسأ       
 كعرزتسأ       
 ،ءوضلا مساب ،تبنأو       
 رذجنأ       
 لغوأ       
  ةیئانلا كربلا جرأ        
 لوحتأ                     
 صلختأ                     
 ةراشلإا تارادم ىلإ ءيفأ نأ لبقو
 حورلا ناردج بشاعأ
 – ضفرلا ةتبن انأ         ·
 ..دیشنلا يلاعأ يف عفترأو
  
 نلآا رخلآا يعیبر يل

 ھیف تدلو يذلا ریغ
 كوشلا لیلق
 دعولا ریثك



 

 رارشلا يل
 يئادن وھ ءافصلا نم رحب       
 ءادملأا قرب يتغلو       
  

 اھتضور ةیدجبلأا ءارحصل املاس
 رمج نم لعنب                   

 بحلا ةحنجلأ املاس
 يرثعبت ململت      

 بكوكلا ،يتیواھل املاس
 يسمأو ،نلآا هارأ ،يتلآ املاس
 يفصعو ياؤرل املاس
 ةلحرلا جھول املاس
 املاس ... املاس        
  
 ءایشلأا ةقھش نم كجرخأ
 كقتعا
 يضاقنأ ای كقلخ دیعأ
 ابرق رثكأ يریصتل
 اعنمت رثكأ            
 ىھبأ و قمعأ            
 لألأتت بلقلا يف ةنیدم ای
 اھرس انعدوت نأ سمشلل نوكی
  حابص لك               
 رجفلا ھسبلی ام انسبلت و
  
 اھیعارذ حتفت تاءاضف     
  اھلیدانق رینت ترارم     
 ))ىورأ((  يذ يھ
 ةجضانلا اھتلوفط جیرأ نم لبقت
 ةبذع ةینغأ
 يمسا برق رھست
 يبعت ھنع حسمت
 يمد هاتم لك هدنع دجمتو
 اھمینارت ضعب جوملا            
 اھینیع يف لاؤسلا قلأو            



 

  ...يلاحترا                            
 رفسلا ةفاح دنع ،اھعم ،تیسن
 يحرج                                  
 يفیزن قروأ نیحو
 تیضم                                 
 يتامسق ةقشاعلا ضرلأل تكرت
 تیضمو                                

 تاملكلا ةكلمم تدیش
 تیضمو                                
 اشورع يئلاشأ ترمثأ
 زونك نم
 ىردو          
 موجنو                    
  ةفاسملا تقشع يننكل
 تیضمو                        
 ،ارقتسم يغبت لا حیرلا ينأك
 ... تیضم                          

   
  2000 تشغ 29 يف ءاضیبلا رادلا                 

  
 ءافو ،ينارمعلا
 )102-89 .ص( كل تأیھ

 توریب -ءاضیبلا رادلا ،قرشلا ایقیرفإ ،2002

  

 
51. Lemsyeh, Ahmed 
Ahmed Lemsyeh was born in 1950 in El Jadida, Morocco. He is a poet who rose to prominence 
after publishing the first poetry collection in Moroccan Arabic in 1976. All his subsequent poetry 
has been zajal, that is, poetry in colloquial Arabic. Among his numerous publications are:  نوكش

املا زرطا يسار تشحوت ;(Who Embroidered Water? 1994)   ؟  (I Miss Myself, 1999); لاوحأ و لاح  
(translated into Spanish as Estado y Estados, State and States 2007); ةدیصقلا ينتلتق  (The Poem 
Killed Me 2014). The following poem, A Fool’s Scribbles ( يلاھوبلا شانحت ) is from his 2005 book, 

املا لایخ  (Water’s Shadow). The subsequent poem, حورلا يضاح  (Watching the Soul), is from لظ 
حورلا    (The Soul’s Shadow 1998).  

 
A Fool’s Scribbles 



 

Watching the Soul 
Who Embroidered Water 
 
A Fool’s Scribbles 

 يلاھوبلا شانحت
 
 باتك تبتك
 وبانج تربزو
 ةیوش تحرف
 ةرجش تعرز
 ،اھقارو تقوزو
 يب تفلاوت
 ةرفح ترفح يلم
 اھیف ترتعو
 يلع اھوامس
 كدی يف يدی
 ىولتت قیرطلاو
 تكس لایإ
 يوشتت ةملكلا

 ينیلخ و يریس
 بحلا عومد نم برشن
 ساكلا ىوخ لایو
 بكن اھنم و حورلا بوذن

 نارتلا اج
 نارتلا ىشم
 ناب ام هانستن يللا
 ولایخ ناب ام
 
 ناك انھ ولاق...
 تاعمجت عاك ةملالا
 تاوخ مھعماجلا
 تاف ام دحات نابراشلا
 ةدجاو ةلیبطلا
 ةیواخ يساركلا
 



 

 تلاباذ قارول
 تانرح ملاقل
 تامتیت ةتكنلا
 
 تام يزیزع نكیو
 طحی نیف فرحلا راح
 وتصلاب ریغ ىقل ام
 طخس و ىضر ام لایو
 طعكی و وراج لكری
 هوخ لوس فرحلا

 ؟ اناقلا نوكش
 مھلا ارق يللا ؟ بواج
 .اناقل ام لبق
 
 قباسلا وھ كملاك
 قحلالا وھ يتاكس

 قراغ ساكلا عاق ف
 قماغ ةیوادلا نول
 قتاعتی ام ملقلا و
 ؟ قداصلا وھ نوكش و
 ينتلكع ةفوشلا
 يملاك تلبخو
 نفك ةقرولا
 يماح ملقلاو
 كتیدش
 كیلع تبطبط
 تعمدا
 تحرست و
 كتنفا
 تحیح ات تسعنام
 
 ساعنلا لاحب كسبلی
 ساكلا عاق ف ةرطق يلوت
 سار لاب ةدسك يلوت
 ساب نیاك ام لوقتو ،رخبتت



 

 ساطلا تنو دی وملاك
 كدادم يحمی
 ساف كفورح يلوت
 كربق رفحت
 سایقل داش تناو
 ينیع كتفاش
 كینیع ينوفاش
 رضاضن ترد
 كیل ينوفاش
 يطابص مزحن تینحا
 ةجاتحم يش لاحب ةدیقو تناب
 
 ...نكمی ناك
 ....ناك...
 ةجاح يشف لعشت نكمی...
 اھیف حوبی ةلاسر يوان ناك
 فاش ام لك اھیلع مسریو
 ةلاسرلا وھ ناك ةعاسلا
 فلاغلا وھ ناك نفكلاو
 هوخ دیجی ملاكل
 ةعنص تاكسلاو
 هومدر ام دحلا

 ةعمصلا ىلع هولاع
 هوخسم ، هولش رونلاو
 ةعجر ھل ولاخ ام
 اھتخ عم ةیحل تلبخت
 ةعلطلا ف لبجلل وطركو
 باحسلا ورفح
 ةعلص رحبلل ورادو
 مھتاركن ایارملا

 ةعلخلا مھتاجو مھتفاش
 يابرس ناك هابا
 دیدج طابصب ودعاو
 هادق ام ضرل ةحرفلاب
 نویزیفیلتلا ف هاب ھل ناب



 

 وتایامد ف قراغ
 هادح يمرم طابصلا و
 رون نم ةمسب يتفیلو
 ملاظلا باجح ةقاش
 روحب و لابج،لوھس تعمج
 ملاسلا ةمامح نضحت
 روتسم لكب حوبت كیلخت
 ملاك ریغ نم قطان

 رودت و فلت خو اھنم دبلا
 .ملاحا لكل يھ ریسفت
 
 روحلا نیب اھمسا تمتك
 ملاقا لك دادم يھ
 رودی اھیلع وضلا
 ملاع امسلا ف يھ
 روس يف ،باتك ف مشو يھ
 ملا فلأ ةملك لكل يھ
 روغ نزحلل تلق ينتنضح امل
 ماق ومون نم لایخلاو
 روز لاب رقن ينارشع ای كل
 .ملاسلاو يدلاب يھ
 
 مھلا كاسنی يناسنا
 انمایأ نم هانجسن يللا و
 ومدر
 ونم لابلا بطش
 ةمرملا نم تتشت لایو
 قباسلا وھ كملاك
 ومرب و ھیلع مغنت ،وسق
 تعرز ام دصحا ولاق
 ومدخ و وعیط وقشعت يللاو
 هاولا يل لقت لا
 وملك و املا ف كلایخ فوش
 
 تاذلا بوذت لوتفملا ملاكلاب



 

 حیست
 سمتی لقعلا يلخی قشعلا
 اھیف ششعی و لصافمل نكسی
 يمحی
 سدنت عولضلا نیب ران
 يلوی يواسم ناك ام لایإ
 طاطغوب
 سبحتت قلحلا ف ةملك
 حیرلا ھیف طاص سارلا
 سحلتی ام لقعلا ف ىقب ام
 
 هوخ دیجی ملاكل
 ودرت فیك كمف نم رفرف لایو
 يخم يدیسل ةملكلا تیطعا
 كارع كملاك
 ودمت سمشلا تحت كرارساو
 نویعلا لحك ای نون
 ةرخصلا ف نوفدم املا
 ؟ودبجت فیكو
 
 ىراستیك توملا
 كمف يضحا

 ودس و ھیلح طوح
 لاقم يلع بسحت لا
 يدنع ام تلق انأ
 ودش كدنع يللاو
 

____________________________ 
 )يقیدصلا دیعس عدبملا وھ يزیزع (

 
Who Embroidered Water 
 

 ؟املا زرط نوكش
 
 سطَعا تقولا



 

 رّبشَت ناكملو
 حَّفَنی اعشّلا
 .رسَكَْت ساعنْلاو
 طیخلا سار تْیقل امو ،ةّبكُلا تلبْخَت
 .رَّوصتب ملاك لزَغن تْیغب
 ةدیصق ججنملاو
 رَّوكَتی رطَاخَلا ف توْص تفْشَ
 :يلِ بتكا
 كَتھلْو ينیطع"
 يملاكَل ىغلتساو
 يماظعل تَّنصَتَن تْیغب
 يشبْحَلا نمَ تمھكت
 يماَّیا عم حَلاصْتَن تْیغب
 ىوَلخْتَن ھیف فھْكَ تْیغب

 .ةمح زّلا نْم تیِ جّطَ
 ،اھفلاغ اناو ،ارب نوكُن تْیغب

 .ةملظّلاب فَّْحلتنو ،ةرمْجَ
 تارَومُأ يش يسار تحت
 توَّملا رْیغ اھَكُْفت ام لْابخو
 .ةدود اھیف ةَدرْوَ ةایحلا
 لاجَ ةیاودلا ف مُْلقلا
 اھم لاعب ةَباَّرسلا
 ةَدوجومُ ةرَامَعَْلو
 يخّمُ يدیسل لاَق میضّلا ةكّھ
 طرصْتی ام مَّْدلا ملْظُو
 ".ةَدوُفرملاو ةَّیدھلا مَ يِنیّلخَ
 ،يبنْجَ ينزَْغن
 وبجاوحْا سَّْوَق يمِّھَوُ
 .وبواصَن انأ ونفكوُ ،لَّسَغم رَّسلا
 :تزْرَدْھ
 دوجوُ يلقع ای قَل طْت"
 دور قْلا نام زْ اَذاھ
 حاّبَنو حاّبَذ نیب قَّرَف
 حلاس هوّدر تاكسلا

… 



 

 كاذھ ای كبیعَ نْاب
 كارَوُ يلّلا ریغ كیل ىقب ام
 ةیاَنعو ةَلجْرُ ةدیرِوبتلا تناك
 ةیاعسلل ازیِف تلاو موُیلاو
 كاذھ ای كبیع نْاب ..كَبیع نْابو
 .كاروُ يلّلا ریغ كدنع ىقب ام

… 
 حاّبنو حاَّبذ نیب يسارأ قَّرَف
 حاَترَْت كاّدع يلاَبوُ
 ةر وْزم سورع ةنیدملا لیل

 ةبرشَ ةَّداش ةَبرْشَ
 وفارطْا يضاح تومُلاو
 حمَاج اھیف رْمُلا ،ةَّذللا لیْخَ
 ،طاخلا عَ نطَلْسَم میضّلاو
 .وفلاسل نحَ
 ماجلّلا قَلط كردت تیغب لایإ
 .ةدلاوَ ریغ يھام اینَّدلا
 دلایت اھیف دحاو لْكُ
 .ةدجاو اھوكرتن موُی انتَدلاو
 ،يلقع ای بوُت ت لا
 .ھیف سطَغت شعُ كل ریدت لاو
 ،لاوّج ىَقبا
 "ھیب قحَلَْت لاو ،كَدارم ارو ىَقب
 ودادم ساس ملاكلا
 وّدرَوَ ةقرْوَلا ماھلس ضَفن ا
 وُّدس ضایبلا باب فْوش لْاق

 ودلْجَ تحت تْلاسّلا فوش
 رثكْا ىغللْا
 ةتھْاس سْانلاو
 نیر كْانو نیرضاح
 !َ؟اَنیواَتی نوكشو
 وزُرْطَو املا لصّف يّللا
 .انیتاوَی امَ اولوُڤن
 .كَلاح ىعرْاو ، رْمَسْا
 .كَْل اجَ فیك ،ھیتبْجَ فیك



 

 .كْلاوَرْسَ فّْڤَثو ،كسَار مزَحْا
 .كَلایخ دْام تَنْاو
 ھیدرَْبو كمّھَ يضّمَ
 .كَل ىوس شْآ بَّرجَو

 هوخُ يغِلای ریطّلا - برَّْسلا ف
 .كَل رْاط كخَیْرَ فْ تَنْاو
 رطَاخلا تْضَافوُ ،تلَْغلْغت
ّلمَ  .يرِاط شْأ تفْشَ يِ
 ةبیاغ ةّدَعلا
 .يراع ملاكب دوَاَعن تلُْڤ
 نید ةمَلْكَلا
ّللاو  لطَا مَی يقاب ،هاندّڤاف يِ
 يتنیجلا نم ةكرَاب ، مھدنع لّحَلا
 انیل عْوق فْصَی مكلوایدْ
 .يدناموكُن انح او
 يدنامَوكُی ،سَّیرَْتی ينزْخملا
 .يدناموكُْت ریزول دْ وضُولا ضقاوَن
 وریبل ا زاداب نم وعابص سحَلی ھیقفلا
 فافكل ثْتحْی
 قّْیزَرْا هاطعا دحاو
 قّیرَعْلا ھیل ىَّضمو
 قّیضَ رّیوَغ ف وتیبی
 قاَّب قاَّب ریغ عمسَْت ام تانوشوبلا
 قلاطرْطَ قاط دلَّجلا برضی
 . قْلامَرْصَ ھیطِعی فَْن فَْن يلّلاو
 
 
 دمحأ ،حیسمل

 ؟ املا زرط نوكش
 طابرلا ،ةدیدجلا فراعملا راد ، 1994

 
Watching the Soul 
 

 حورلا يضاح
 راقع دیمحلادبع ىلإ



 

 مھولا نلع ىلإ رسلا مھو نم اقیدص
 
 ساكلا يف قورع حیرلا
 ةلبكم ةجوم
 سارلا يف يانو
 ساوحلا لك رواحی حورلا يضاح
 سانلا ھیف ىبختت رحب
 سارلا اھیلع طحتی ةدخم
 سابلو زاكع
 ساسع لاب املا يف باب
 ساكعملا لفقلا لحی حاتفم
 نابرھ فحزن انو
 ساك يف رطقت دسج نیب ریاح
 ساسحلإاب ضبنی ساك وأ

 ھیف وتغایص
 حورلا قوزی

 سماطو اھراوسأ يلاط
 جازلا لظب لماح
 وتعاط رونلا نیكس
 سعان ھیفو
 وباجح اوھلا
 ملاك لزغت ونتافم
 سباح رسلل

 لیللا لاحب ةموتكمو ةلیوط ةخرص
 دلجلا يف ةعورزم
 ةقطانلا ةرظنلا ارقت نیعلا
 دبجتی ادب ملقلاو
 رطاخلا قوف اكت مھلاو
 ددمتو يطغت

 رھاظلا يلو رباغلا تفش
 ددجتی وقامح لاإ فیاخ
 وتیبن نیف قاف لایإ
 ونفدن نیف ابح لایإ
 ونكسن نیف نرح لایإ
 وندھن نیف بذج لایو



 

 وھجو يبخم توملا تفش
 مھدأ بكار
 ةلخنلا تحت هدوع طبرأ
 لمن ىلو
 يعولض يف ىواستی ادب
 ةلحن تیلو
 رحب يسفن
 ربنع يمف
 حورلا يضاح برشأ
 ةلمنلاب عطقو
 ةلصولا يف اھطحو تاذلا نجعو

 نارف يتوص
 ةلصب ىوست ةایحلا ومادق
 قح توملا ع انحو
 ةلبقلل هودصن وانستن

 ةبشخ يف ةعجار ةایحلا لاق يللغ
 لبجلا سأر يف ةعورزم
 رحب اھلك ایندلاو
 ةبصق يف توملا طیخ لاق
 لصوی ةایحلل
 رمعل ددجت ةتوم لك
 ينغی نوباص حیرلا
 سرخأ حارب رجشلاو
 ينحم عبصأ اعشلا
 سعن ام قاب ملاكلو
 بوتی حابصلا
 ةضیبلا اھیف ةیماح ةرامت
 وقح ىلع دیزی ام فیفع توملاو
 بوانتی نامزلا
 ةضیح اھتاجام ةایحلا
 وقشع اھل . . . امای اھورجھ يللاو
 توملا ع ىھلاتی دحاو لك
 مویب موی شیاع انو
 مودی ىغب وأ ركن يلاو
 مویغلا يف وھجو فوشی



 

 ةایحلا ومانید وھ سكلالا يشام
 تامملا نم فوخلا وھ رسلا

 .ةایحلا لیدنق لعشی تیز
 
53. Loakira, Mohamed 
 
Mohamed Loakira was born in 1945 in Marrakech. He studied at the Faculty of Arts and 
Humanities in Rabat. He published his first poems L’Horizon est d’Argile (The Horizon made of 
Clay) in the journal Souffles with a preface by Abdellatif Laâbi in 1971. Since then Loakira has 
contributed to several journals like Intégral, Lamalif, Al Asas, Liaisons, and many others. 
Loakira is the author of several collections, including Marrakech-Poème 1975; Chants 
Superposés (Superimposed Songs 1977); L’Oeil Ebréché (The Chipped Eye 1980); Moments 
(1981); Marrakech: l’Île Mirage (Marrakech: The Mirage Island 2008); as well many other 
poem collections, novels, essays and articles. Loakira was awarded the Grand Atlas Prize in 
1995 for his poem collection Grain de Nul Désert (Grain of no Desert 1994), and again in 2010 
for his novel L’Inavouable (The Unavowable 2009). 
 
Marrakech: l’Île Mirage 
1997/1975. Rabat: al-Asas 
(section, pages 11- 25, Marrakech: I’île mirage) 
 
Née du recul du désert 
de l’ascension des traces 
de l’impact 
Née de la blessure de l’errance 
des pierres sobres de l’Atlas 
de l’emergence 
Née de la fugue aquatique 
aux repères intransigeants 
du galet 
du geste aux mille virginités 
de la fascination de l’éternité 
Nourrie de la promesse poétique 
et de la plasticité de l’écho 
Ma ville 
Amalgame géologique 
où mes racines s'emboîtent 
se dressent 
etalon pur sang 
le jour de fête 
 



 

…et née aussi du souci glacial 
du portier 
de l’insomnie des chevaux 
de la sécheresse de l’abreuvoir 
du siege 
Née des souvenirs tumulaires 
évoqués lors des apartés fougeux 
d’intrigues 
de rançons 
de sang 
née aussi de la soumission 
matinale 
de la sueur outragée 
de l’écrasement des bourgeons 
de la terre battue 
des chardons 
oui née du sang 
et de la chevelure suspendue 
en ricochet 
 
Sédentaires sont mes caravans 
et la soif ruisselle 
dense abondante 
Cartel de sang 
Cartel de larmes 
 
Touchée par la grâce 
au seuil de notre millénaire finissant 
auréole de lumière 
miroitant les reflets insulaires 
tu fus donnée en offrande au guerrier 
natif du desert 
Aigle 
avide de liberté et d’espace 
svelte 
chevelu 
au regard perçant 
pour bénir l’épée qui pourtend 
l’épaisse poussière 
l’oeil qui perce 



 

la frénésie des confluents des sources 
en sourdine 
coulant 
 
sous l’étendue de cette plaine frondeuse 
d’apparence 
aride 
farfelue 
Aussi rappeler l’abnégation et l’endurance 
des montures 
sous le vol jubilatoire des oiseaux de proie 
quand le reste des barques brûlées 
jadis 
se dresse 
en muraille 
et rien que la folie des mers en face 
Mais point de déshérence 
Fidèles à l’élan des entrailles 
ces montures ont servi 
d’autres hommes 
d’autres dynasties 
ont porté si loin la parole 
l’étendard 
L’arabesque le baldaquin des trônes 
et le mouvement des lettres onduleusement 
partant de la droite 
Alors qu’importent les convoitises les subtiles enchères 
les subterfuges les traîtrises impunies qu’importent 
l’emprunt et l’originel 
la crainte des mémoires 
le murmure des charniers 
un nom se meurt 
l’autre déjà le pied à l’étrier 
les alliances l'émigration giratoire du noyau 
Qu’importent 
ces montures avancent 
 
subjuguées par la règne des étoiles 
l’orgueil du début des temps 
elles avancent 



 

vont au-delà des lisières sournoises 
au-delà de l’ombre du doigt 
du guerrier 
pointant l’extrême mystère à dévoiler 
ne dorment que pour fouler des confins 
don’t aucun livre ne décrit l’existence 
Le gel 
ni la brume engorgée d’écailles 
ni les vents aigres et impudents 
ni le soleil 
à sa guise 
se levant 
se couchant 
n’arrivent à désaccorder leur cadence 
Les montures en colonnes avancent 
ratissent large 
agrippent l’horizon par les commissures 
au-dessus des vagues déchaînées 
Grand ouvert si le départ s’annonce 
tel le destin 
échoue 
ligne écornée sur le front 
au plus fort de la rage 
Déluge de feux de flammes 
Fracas de sabots d’armes 
Sang brouillant les démarcations et les sillages 
les montures avancent 
 
Plus la mer s’éloigne 
Plus la marée haute conduit à l’ivresse 
…or tu es toujours là 
ciselée à même l’entendement séculaire 
apaisant l’emportement de tes abords 
allant de l’avant 
quoique émiettés par l’entêtement du ressac 
et le désarroi du figuier cherchant 
vainement 
l’ombre de sa solitude 
Diaphane 
tu te déhanches 



 

couvrant avec humilité et constance 
la dissidence 
de la croisée des chemins 
…et je t’appartiens 
porte les stigmates des balbutiements 
des premières pierres 
de tes fondations 
des premières racines 
de ton errance 
des premières fibres 
de ton métissage 
accourues à travers rocs dunes et grand large 
pour faire corps avec ton unité composée 
dès le premier cri 
de ta naissance 
foisonnent les rythmes les tons les nuances 
du clin d’oeil 
s’enflamment les claquements des mains et des pieds 
venus en pèlerinage 
de toutes parts 
le corps simule les feintes des notes 
éparpillées le long des trances 
où cohabitant 
les tailles les regards les tresses 
les lèvres charnues ou en Coeur 
finement dessinées 
…et la nonchalance de l’accent 
le verb aiguisé 
retournant l’éclat en dérision 
tu les protégés 
par l’insouciance de tes retenues 
car purifiés dans les rivières en contrebas 
de tes remparts 
les branches non-entremêlées manquent 
semble-t-il 
de saveur 
Tu es toujours là 
Bien-aimée 
ouvrant le portail à l’extrême 
tu accueilles 



 

les gueux les saints les orphelins 
et les malfaiteurs repentis 
Tu les nourris 
ou soufflé du désert 
de l’appel constant de l’océan 
Tu fus le Royaume de la convergence 
des points cardinaux 
la mire de tous les sens 
Tu es la Merveille 
qu’aucune merveille à travers les âges 
ne saura égaler tes marges 
où les sentiers éperdus de passion 
âprement altiers 
disputant la grâce 
au feu sacré 
 
 
54. Maadaoui, Mostafa 
Mostafa Maadaoui was born in Casablanca (1937-1961) and died in a plane crash near Rabat. He 
was a founding member of the Moroccan Writers’ Union. After his death, his poetry was 
collected and published in an anthology  ىفطصم يوادعملا ناوید   (The Anthology of Mostafa 
Maadaoui, 1963), edited by Ahmed Mejjati, Mohamed Adib Slaoui, and Mohamed Ibrahim Al 
Jamal. Maadaoui’s poetry is characterized by nationalist and political themes, written in a highly 
formal classical Arabic. 
 
Oh, You … Oh …. 
Return from the Plateaus of the Impossible 
A Song for Peace 
 
 
Oh, You...Oh… 

  . . . اَی . . . تِنْأ ای

 يل تودبو

 نیمثلا بوثلا كلذ يف 

 نیبغرتو نیللدتت

 نیملوتف نیلیامتت

 نونجلا ىلإ كاعد امو ،كاھد اذام



 

 نیبغرت ينوكت مل وأ

 نیزوعملا باب برقو ،لیمجلا يحلا كلذ يف

 نیرثكتو نیحرمت يبنج تمزلو

 نیفدلا بحلاو قوشلا تاشوشو نم

 نینحلاب خمضملا يبح

 ریزغلا يملح ای تلأسو

 ریبكلا طشلا يف باسنملا يرعش نع

 ریغصلا بحلا نع ىرخأ دئاصق تأرق لاأ

 ریبعلاب خمضملا يبح

 ؟نیركذت لاھ تیسنأ

 ،نیزحلا وجناطلا كلذ

 نیمسایلا دقعو ،ىھلولا ةصقرلاو

 لالدت لیمی لك

 نینحلا ھعفدی ناوشن

 نیمرغملا تمص تمصلل

 رودصلا تاكاكتحلاو ،تاشوشولل

 ریرح نم شارف ىلع

 ؟نیركذت لھ

 تایركذلا ھتوطً احبش

 تایسملأا ھتوحً ارطع

 بیھرلا تمصلا كلذ يف

 بیئكلا لیللا كلذ يف

 نیلھجت مأ

  نیفدلا يبح ای .. . .تنأ ای

 
 
 



 

 ىفطصم ،يوادعملا
 )14 .ص( يوادعملا ىفطصم ناوید
 ءاضیبلارادلا ،باتكلا راد
 
 

Return from the Plateaus of the Impossible 

 لیحتسملا باضھ نم ةدوع

  
 ةئفدملا ىلإ اندع نحن اھو

 لیحرلا لوھ هركن نیریغص
 لیحتسملا ىدص     
 انسمأ نم ناك ام ناك دقو
 نینس نم ھلبق امو     

 ءایضلا اھیف دمجت مویغ
 نینح نم ةغثل لاو     
 ءاورلا تامو انیھتنا انأك
 بولقلا ھتدبع ام حبصأو
 تایحضتلا نم     
 هافشلا ھتدیش امو     
 تامسبلا نم     

 لیحرلا اھاور تیمیً لالاظ
 لیمج يملح حبصأو
 لیحتسملا نم    
 ءادنلا انیف صلقت اقحأ
 اذشلا تامو
 ھملاحلا انبادھأب
 نیعملا فجو
 تایبارلاو رھزلا انركنأو
 عاعشلا ىتحو
 رمقلا عاعش
 هانس ضعبب انیلع لطأ
 نینحلا تامف
 ىذشلا تامو
 تاملاحلا تاناحلاب



 

 عیبرلا انع مربت اقحأ
 بوحشلا ملاظل انملسأو
 اَنمِاھَوَْلأ
 لیحتسملا نم ءایضلا تابو
  

1960 
   
 ىفطصم ،يوادعملا
 )77 .ص( يوادعملا ىفطصم ناوید
 ءاضیبلارادلا ،باتكلا راد
 

A Song for Peace 
 
  مَِلاَّسللٌ ةَیِنغُْأ

 
 مامَحَلا بَرْسَِأ
 ملاسّلا كیلع           
 ةّیھاز ةینغأ مجن ایأ
 قفْلأا ءارو كانھ تَّدبت
 ةقفاخ ةیولأك عشّت
 ةقفادلا سُُفنلأا كُقاتشتف
 نْینحلا عبنب           
 ةئماظلا نیعلأا كقمرتو
 نینسلا تائم           
 مامحلا برس كیف ةییحم
 مْلاسلا راعش           
 

    *     *    * 
 
 مامَحَلا بَرْسَِأ
 دْولخلا ءایض نم اسبق ایأ
 دوجولا كایح            
 ءامَظلا سوفنلا دوجو
 رٍبش لك يف رونلا ىلإ



 

 ةّیرحُلا ىلإ             
 نُاوحقلأا اھمض ةمغن ىلإ
 ءادفلا ضایر يف دلخو
 ءادھشلا مد             
 

    *  *    * 
 
 مامَحَلا بَرْسَِأ
 حْرج بعش نمكی ثیح انأ
 قْیمع حرجو            
 ةمق ىلعأ نم كیدانأ
 ةمامح ای يتفش يفو
 نوتیز نصغ تاقیرو ایاقب
 ةیمادلا ةفشلا يف لثمت
 ملاسّلا ءاول           
 ملاسّلا بِرْسِل           
 

    *  *    * 
 
 مامَحَلا بَرْسَِأ
 ةمیغن ىلحأ مضً اعدوتسمأ
 نامأ ىنسأو           

 بابشلا ناجرھم يف كتینغ
 باَذعَ يناغأ            
 مْاھََتسْملا كشیر يف تلبقو
 ةیھاز ةدوشنأ ةقیقح
 ينینح يكذتو يدوجو يذغت
 ةیرحلا ىلإ             
 دیدج ىنعم فلأ ينثعبتو
 ءاَیضِّلا رَیفو             
 

    *  *    *  
 
 مامَحَلا بَرْسَِأ
 ةَبیبحلا ضرأب تَررم ام اذإ



 

 رئاشََبلا نرُثنت نأ سَنت لاف
 رِئازَجلا ضِرأب            
 كَاَنھُ اَیاَبصوٌ ةوخإ يلف

 ةلصَقْمِلا ىلإ اعیمج نجرخ
  

    *  *    * 
  
 مامَحَلا بَرْسَِأ
 ءاعَُّدلا وُلعی ثُیح فٌقاو انأ
 ءادنلاُ دیعأ             
 ملاسلا ءَادن             
 مامَحَلا بِرْسِل            
 

(08/02/1959) 
 
 ىفطصم ،يوادعملا
 )249 .ص( يسنامورلا يبرغملا رعشلا ناوید

 برغملاب رعشلا تیب عم ةفاقثلا ةرازو تاروشنم ،2003
  

 
 
55. Madani, Rachida 
Rachida Madani is a retired high school teacher, a novelist, a poet and a painter. Her publications 
include: Femme je suis (Woman, I Am 1981); Tales of a Severed Head, translated by Marilyn 
Hacker 2001); Blessures au vent (Wounds in the Wind 2006); and Ce qui aurait pu demeurer 
silence (What Could Have Remained Silence 2017). Rachida Madani lives in Tangier. The 
poems here are excerpted from Blessures au vent (Wounds of the Wind) Paris: La Difference. 
 
From Wounds in the Wind 
 
Excerpts from Blessures Au Vent Paris: La Différence 
 
Le soleil était à portée de main 
du temps où j’avais un ciel 
mais je marchais à l’ombre 
et mon enfance avait la fraîcheur 
d’une vitre cassée 
harponnant des après-midi de peste 



 

depuis je demeure 
poète des mauvais jours 
et 
mauvais poète. 
 
P. 12-13 
Je leur laisse le point 
la virgule 
toute la punctuation 
et le savoir-faire 
depuis longtemps je ne m’étonne plus 
ne m’interroge plus 
ne m’arrête plus 
je ne suis plus poète 
que je ne suis l’oasis et la biche 
dont tu rêves 
Pèlerin mon vieux frère. 
Mes mots sont devenus livides 
sur la voie lactée de tes fantasmes 
cité insomniaque 
où je perds mon nom. 
Et que je rase tes murs 
mon délire conjugué à tes fontaines 
ma bouche à tes bouches d’égout 
où je vomis les détritus 
d’un poème avorté 
par où monte jusqu’au ciel 
le cri décompose de mes entrailles 
le seul cri spontané 
de la femme détruite 
vidée d’elle-même 
agonizante. 
Femme 
je n’ai pas fini de rêver mon enfance 
ni de lever chaque étoile 
sur le sentier de l’attente 
sentinelles veillant mes cimetières 
où je m’assois sans compter 
mes tombes 
sans rien dire 



 

guettant ton retour 
Pèlerin mon vieux frère. 
 
p. 14 
Par un soleil éclaté 
ô Vincent 
je perds plus qu’une Oreille 
et vidée de mes visions 
d’eau fraîche et de nacre 
ruinée jusqu’à scander un vieux refrain 
où il n’est plus question d’être 
je prophétise nue 
cou creusant l’aride 
dans le manque capital du cri. 
 
p. 15. 
Partir ainsi désarmée 
quand le vent se lève ! 
Nous sommes deux ô Don Quichotte 
à n’être plus que déchirés 
et comme toi 
pauvre justicier 
j’ai toujours 
moins de bras 
que le Moulin. 
 
p. 16 
Ne pourra me chanter qu’un mauvais poète 
je n’ai ni soleil dans les yeux 
ni vagues dans la chevelure 
pas meme un parfum 
exotique à hauteur d’aisselle, 
je vais livide et vieillie 
je vais rasant là où il fait gris 
sur les murs. 
Solitude de pierre et de mousse 
j’ai désappris le langage des cités 
d’émeraudes 
je suis Shahrazade 
à demi folle sur un minaret au ras du sol 



 

contant aux décombres 
mon dernier conte 
avant l’aube écarlate 
dont ma poitrine s’encombre. 
 
p. 17 
Lorsque tu es née ma sirène 
le soleil s’est posé sur le bord 
de ma fenêtre. 
Je t’aime d’être si belle 
de n’avoir ni mes yeux 
ni mes mains 
je t’aime 
citoyenne des océans nocturnes 
qui me ramène de loin. 
 
p. 18 
Tu n’es pas venu au monde 
pour voir tes os blanchir 
dans les eaux blanches 
d’un Bou-reg-reg 
ni pour contempler ton ombre décroître 
sur les routes de détresse. 
Prends feu à ma voix, frère 
je détiens le privilège heureux 
de semer l’orage. 
Lève-toi et crie la nuit 
si tu ose 
soulève-la au-dessus de ta tête branlante 
et jette-la au sol 
si tu ose 
la nuit casse comme du verre ! 
puis laisse parler ton kif 
tu as le bouquet prophétique 
quand tu chantes les catastrophes… 
Lève-toi frère 
chaque soleil couché 
est un homme mort. 
 
p.19 



 

Viens cache-toi là 
juste derrière mon coeur 
tu y verras à travers 
la vie aux longues dents. 
Pourquoi le soleil est si petit 
dis-tu avec tes mots d’enfant 
pourquoi n’y en a-t-il pas 
pour tout le monde? 
pourquoi le ciel est si bas 
que mes jouets s’y pendent ? 
Pourquoi cette pluie de boue, de foetus 
et d’amants désemparés sur la ville ? 
Ces femmes qui ne violent plus 
que leur nombre 
allongées jusqu’à l’autre 
pour un verre, un rêve, 
un mégot ? 
Pourquoi cette dame si jeune 
sur ce chemin si nu 
vers cette maison sans fenêtres ? 
Pourquoi ces couloirs, ces rideaux 
ces barreaux 
cette solitude 
ce parloir? 
Mais patience dis-tu, Patience 
il fait déjà si tard dis-tu, 
que l’eau se desenlace 
qu’au coin des rues les hommes 
piaffent et soufflent sur leur doigts 
en guettant dis-tu 
la première étoile 
désamorçant l’aube. 
 
p. 21 
Je suis là 
dans ta cellule 
là dans un coin assise 
depuis cinq ans là, vieux frère 
pâle et taciturne 
je te regarde 



 

et dans mes yeux passent 
les corbillards que tu n’as pas pu suivre. 
Nous étions trente 
dans une classe d’Histoire 
nous étions poètes, artistes 
nous étions déjà hommes 
déjà femmes 
c’est pourquoi au tableau noir 
nous pendions Mussolini 
Von Hindenburg 
et le vieux prof d’Histoire 
et nous chantions 
nous chantions 
nous chantions 
Victoire. 
Passent dans mes yeux 
les corbillards que tu n’as pas pu suivre. 
Mimoun le comédien des fêtes 
de fin d’année 
est devenue flic 
il salue Mussolini 
salue Hitler 
salue Von Hindenburg 
et le vieux prof d’Histoire. 
Ne pleure pas vieux frère 
sur les corbillards que tu n’as pas pu suivre. 
Nous ne sommes plus trente 
Hazlim notre poète 
a jeté au feu sa pauvre tête aveugle 
s’entoure de petits chiens et hurle aux hommes 
à la pleine lune 
un grand chant d’amour et de 
rancune. 
Ne pleure pas vieux frère 
sur les corbillards que tu n’as pas pu suivre. 
Nous ne sommes plus trente 
Fatima grand clown amer 
n’était pas belle, t’en souviens-tu ? 
Son mari s’en est rendu compte 
depuis aux pieds d’un juge 



 

elle se suicide 
avec de grands éclats de rire. 
Ne pleure pas vieux frère 
sur les corbillards que tu n’as pas pu suivre. 
Nous ne sommes plus trente 
l’Autre 
notre soeur de bidonvilles 
notre eau vive 
la source fraîche de nos soifs 
a fermé sur le monde 
ses longs cils noir 
morte de faim dans sa cellule. 
Retiens tes larmes vieux frère 
sur ce corbillard que tu n’as pas pu suivre. 
Mais nous sommes bien plus 
que trente 
et je suis là, 
dans ta cellule là, assise là dans un coin 
depuis cinq ans là, 
vieux frère 
pâle et taciturne 
tu me regardes 
et dans tes yeux passent 
des hommes brûlant les corbillards 
brûlant mussolini 
brûlant hitler 
brûlant von hindenburg 
pour refaire 
l’Histoire. 
 
p. 24 - 25 
Même sit u n’étais pas de ceux 
qui chantent 
tu étais mon frère de désespoir. 
Poussiéreux, nomade et sans âge 
tu avais bu à la meme chevre amère 
et tu me disais : 
“ Ta voix est trop nue femme 
ta chanson trop frêle 
pour scander mon désespoir 



 

prends ta colère à deux mains 
et frappe.” 
Le vent pousse les dunes 
et le temps passé 
ah, ces chansons matinales 
entre les amandiers verts et roses 
les chèvres et les rires 
comme le sable était doux 
et le monde malléable ! 
Mais le vent pousse les dunes 
et le temps passé 
tu es plus que jamais mon frère 
de désespoir 
ainsi démoli, piégé et sans mot 
de passé. 
Tu bois à une chèvre plus amère 
et tu m’écris : 
“ Le vent pousse les dunes 
et le temps passe 
comme notre chameau 
est patient mon désespoir. 
chante ô femme. 
Chante notre colère 
aux amandiers sans fleurs, 
que ta voix accroche les étoiles. 
Chante sur la margelle 
de chaque puits où meurent 
les chèvres orphelines. 
Le vent pousse les dunes 
et je passé 
Chante ô femme.” 
 
56. Majdouline, Touria 
Touria Majdouline was born on June 7th., 1960  in Settat, Morocco. She is a poet, a writer, and a 
civil society militant. She obtained her Master’s degree in 1988 from Mohammed V University 
in Rabat. She is a professor at the Faculty of Arts and Humanities, Rabat. Her major publications 
contain: دامرلا قاروأ  (Leaves of Ash 1993); نوبعتملا  (The Tired 2000); لایلق ينھبشت ءامس  (A Sky that 
Resembles Me 2005); كیفكت ةركاذ يأ  (What Memory Would Satisfy You 2008). 
 
Inscriptions of the Soul 
No Time to Steal Sighs 



 

 

Inscriptions of the Soul 
 حورلا شقن

 
 ىمعأ دسج
 ھتروص مھادی
 لیللا ایارم يف
 رسكنیف
 ھیفتك ىلع لاظ قرھی
 ھتمص يف لكآتی
 رانلا ةشھدب ظفتحی
 رھصنیو
 

* * * 
 
 ھیلإ حیرلا ءيجت
 ىدنلاب ةلوسغم
 ةئفاد ءيجت
 ىنسحلا اھئامسأب ةعصرم
 ھتباتك دیعت
 رانلا ربحب
 ةیاوغلا كیبابش مسرت

 ھضایب ىلع
 بحسنتو
 

* * * 
 
 نأ لبقو
 هامع يف يحمنی
 ءاوھلا يف ھمسا لجسی
 هركذیل
 لیللا رادج يف ھحملام بصی
 اھركذیل
 حیرلا فارطأ سملای



 

 اھلعشیل
 رمھنی مث
 

* * * 
 
 ملاسلا ھیلع
 ملاظلا ھیلع
 ءامسلا لیمت ھیلع
 حورت
 ءيجت
 بلقلا ةھج جرت
 هرطع يفتقت
 طسبنتو
 

* * * 
 
 ىمعأ دسج
 لھم ىلع
 ھینیع حتفی
 ادحأ ىری لاو
 ينھبشی لا ادسج
 نوكی ام دعبأ ریسی

 رانلا ةوغر نع
 ءاھتشا نودو
 ةیرعُ سبلی
 حورلا فلخ فقی
 ... رثدنی مث

 

No Time to Steal Sighs 
 سافنلأا سلاتخلا تقو لا
  
 ةأرما ای
 يدسج يف میقت
 رارسلأاب هلأمت



 

 ھیشاوح زرطت
 تمصلا طویخب
 يدسج نم يلحرا
 يجراخ يمیقأو
 !نامزلا اذھ نم تسل
  

*** 
  

 كنیط يذخ
 كتمص
 كیف لجخلا ةرمح
 يجراخ يمیقأو
 ایھ
 كمویغ يقد
 رخصلا ةیشاح يف
 كانھ
 يرجھاو
 دسجلا ةیبقأ
  

*** 
 
 يف ةأرما ای
 يبكسنا
 كلبانس يرثناو
 ادیعب
 يبتكنا
 لیللا فاوح قوف
 يملحاو
 قرغلاب
 ھیتلاو قوشلا هایم يف
 ىلجت
 نیحایرلا هوجو يف
 ریثلأاب ينولت
 يلحراو
 ةعیرسلا تاراطقلا ربع



 

 قشعلا عبانم وحن
 تقو لا
 سافنلأا سلاتخلا
 . . . دیعبلا ءاسملا راظتناو
 

***  
 
 يف ةأرما ای

 ةایحلا دھم يرداغ
 يصقراو
 قوف

 حیرلا ةحنج
 شحوملا كلقح يرداغ
 نایسنلا سرف يبكراو
 تسل
 نم
 اذھ
 نامزلا

 كھجو مئلای لا
 عانقلا اذھ
 كءام قفاوی لا
 نیطلا اذھ
 ایھ
 ةوطخ
 ناتوطخ
 ةثلاث
 مھولا نمز ىھتنا
 نذإ
 اعیرس لظلا رارزأ يكف

 ءامسلا  ھجو نع
 سمشلا ءامب يلستغا
 ایارملا لوح يصقراو
 يخرصا
 كلكب
 كیف تمصلا رئاود رئاسب



 

 ينلعاو
 تنأ مك
 ةدیس
 . . . نیئاشت نیح
 
 ایرث ،نیلودجام
 )87-79 .ص( لایلق ينھبشت ءامس

 ءاضیبلا رادلا ،ةفاقثلا راد ،2005
 

 
57. Mansouri, Zohra 
Zohra Mansouri is a novelist and a poet. She is a professor of semiotics at Ibn Zohr University in 
Agadir, Morocco. She has a Doctorate degree in the semiotics of cinema. She has many 
publications in poetry, novel writing and scriptwriting. Her publications include two prize-
winning novels: راوبلا  (Perdition 2006), and سراونلا يكبی نم  (Who Cries over Seagulls 2006), and 
the poem collection لیتارت  (Incantations 2000). 
 
The Mirror 
Van Gogh’s Evening 
 
The Mirror 

 ةآرملا حول
 
 ملاكلل ةلواط
 ناردجلا ىلع موسر
 تھابلا اھتمص يف وبخأ انأو
 ةرسكم ةآرم ىلع يھجو مسرأ
 ایاظشلا ھعیطاقتب برھتف
 ةأرملا جھو نم تحمنا يروسج نیحو
 . . . تیكب
 لاكشلأا ةمحز ىلع يھجو تمسرو
 يھجو نكی ملف
 . ةقرتحم ةشارف لب
 

* * * 
 
 ءامسلا قسغ قلستأ فیك



 

 مامغلاب يوتكأ نأ نود
 اھادم ينم تلفنی نأ نودو
 

* * * 
 
 ءامسلا رصخ نم اموجن عمجأ
 درو ةحنجأب ةلفط عنصأ
 حیرلا امك حیسی املحو
 وفھت نیحو
 يشاعترا ينحنمت
 . ءابھ نم ةلفطو
 

* * * 
 
 يلیصافم يف موجنلا عزوأس
 بایغلا روسج بلقلا يف عرشأو
 ، ھمایخ ينحنمی باحس
 . دسجلا عیبانی وسكت ةقبنز توملاو
 كملحل عستت ةركاذ ةیأف
 قوشلاب ةلتبم ةبشع ای
 . ىفنملاو
 

Van Gogh’s Evening 

 غوغ ناف ءاسم
 
 ناویدلا جراخ نم ةدیصق هذھ
 ءاسملا رطقی ھتفرغ يف
 ةمئاغ راھزأ
 ةرفصلاب ةیساق تاجومت

 ءاسملا ىوكش
 يقرولا ثاھللا
 تایرھزملا ىلع دسجلا تارطق
 ھمسریف ، بشعلا فاطخنا فاخی
 هراھزأ سرحی



 

 ةبراھ قامعأ نم امود تلفنملا يرطلا ھملحو
 ةیلادلا ضبن يف لظلا ضبن طخأ انأو
 خیصأ اھللاظلو
 وطخأ نیح ةفیفشو
 باشعلأا حابص نع تارطقلا فشرأ
 ةركاذلا رسج طخأ
 ... يكحاو
 ينربعتلا رسجلا ةقبنز نع
 يلبق تربك ةریغص ملاحأ نع
 فر رئاط نع
 ترم ةئیطب حیرو
 يب قفخأف
 ریثك مامغب رطقأو
 ينحنی يوطخل ءاسم سمشلا راون
 تایلادلا ضوح دقفتأ
 رسجلا ىلع ءاسملا ضبن
 ترم اموجن ثداحأ ، انمز يیحأ
 وطخلا ةقاتع ترانأ
 . میغلا قرشأ نیح ءاملا نینرل وفھأ
 . يرامقأ لك تمض راحبب يئامس تلحناو
 ةلوفطلا ةیلادك انأ ةلبلبو
 ءاور يادن يخرأ
 ایحأ حاوللا رسج يف
 ةاودلا ينیشتنت
 تامتعلا ىلع رطقلا ضبنو
 اسومش تخارت يتاناوحقأ اھ
 ينقتفی يذاذر اھو
 فیطاطخلا يناردج مشتل

 
 
58. Mejjati, Ahmed 
Ahmed Majjati was born in 1936 in Casablanca. He received his Bachelor’s degree from the 
Faculty of Arts in Damascus then a Diplôme des Etudes Supérieures from Mohammed V 
University in Rabat in 1971. He obtained his Doctorate in 1992 and died in 1995. He joined the 
Moroccan Writers’ Union in 1968. He published two critical essays, ثیدحلا رعشلا ةرھاظ  (The 
Phenomenon of Modern Poetry), and رصاعملا يبرعلا رعشلا يف ةثادحلا ةمزأ  (The Modernism Crisis in 



 

Contemporary Arabic Poetry 1983). His poetic work includes ةیسورفلا  (Chivalry 1987). Majjati 
was awarded the prize of the Spanish-Arab Culture Institute in Madrid for poetry in 1985 and is 
considered a founder of Moroccan modern poetry and literary criticism.  

 
Al Qods 
Casablanca 
Posters on Dahr al-Mehraz 
Reading in the Mirror of the Frozen River  
Stumbling Wind 
Writing on the Beach of Tangiers 
 

Al Qods 
 

 سُدقلا
 
 حَیرِّلا نَینفدَت كُِتیَْأر
 ھْمَْتَعلا شِئارع تحت
 كِتمص نَیفِحَتلَْتو
 كِیبابَّشلا ِةدمعَأ فلخ               
 رَوبُقلا نَیِّبصَُت
 نَیبرَشَتو              
 بْاقحَلأاُ أمظتف              
 تُقَّتعَ ام ُّلكُ أمظیوَ              
 بْاوكأ نمو بٍحسُ نم              
 انْئمِظَ              
 كِیِف ىدَّرلاو              
 ھَّْمع ای تُومن نَیَأف
  

             *         *         *   
  

 نِابعُّثلا رُجانخ ُّزحتَ◌
 كِِنویع ءَوض            
 بَْیشَلأا                         
  
ّتلا قِوقشُ يف خُمشَْتو  ھِیِ
 بْرَقَْعلاُ ةعسل خُمشَْت           



 

 يئامس نم رُبكَأو
 َّيَنیعَ يف دِقْحِلا ءِافصَ نمِ           
 رُبكَأ                  
 بَْدجلأا كِھجْوَ
 ِ½ ىلإً اباب ایَأ
 ىمَترْا             
 كِیتآ نَیَأ نم
 تُوْمَلا تِنأ ،تُوْمَلا تِنأو          
 ىَغتبمُلا تِنأ          
 بْعصَلأا                     
  

             *         *         *   
  
 ينینح نمً ارجَف كِیلإ تُددم
 يثارحمِ تُسمغو ىدَّرلل
  
 تْوحُلا نِطبب
 يبلَْقِب تضْبَن ٍةوشعُ ةیأف
 ءْارحَّصلا مِد يف             
 ءْاجر ُّيَأو             
 تِوملْا ءِاقَن يف خَسَّفَت
 تِوباَّتلاَ ةملظُ لَعشَأ
 يِنیْعَ يف          
 انوفدمَ كِیلإ تُْئجَِف
 نْاصرُقلا ةِكحضَب ءُونَأ
 رِجفلا سِؤُبو
 نْارھوِ يف            
 ةٍَّكم بِِئارخَ يف رَحبأ بَِّّرلا تِمصو
 انیِنیسِ رِوط وأ           
  

             *         *         *   
  
 مَِّدلا عَم ىقبی لاَ نَیتفَِتلَْتو
 كِیصاوَن يف رٍجف رُیغ
  



 

 ءْادبْرَ ةٍماعن رُیغو
 تِوْمَلا فِیرص نم لٍیلو
 ھْمَیخلا حَناوجَ َّصَق             
 رَوبُقلا نَیِّبصَُت
 نَیِبرشَْتو                   
 ءْارحصلاُ أمظتف            
 انْئمِظَ            
 كِیِف ىدَّرلاو            
 تُومن نَیَأف            

               
  ھَّْمع ای                                         
 دمحأ ،يطاجملا
 )59-55 .ص( ةیسورفلا

 طابرلا ،ةیبرعلا ةفاقثلل يموقلا سلجملا تاروشنم ،1987

  
 
Casablanca 

 ءاضیبلا رادلا
 
 كمسإ ظفلت يتلا فورحلا رودت اذامل
 حیرلا ةضبق يف                                   
 ةعبق                                                       
 
 يبلق بابحأ ركذأ نیح
 مھءامسأ رثنأ                        
 ًادحاو                                    
 ًادحاو                                                   
 
 يبلق بابحأ ركذأ نیح
 ٌةحئاس تِنأ لْھ
 ،ةیسرابلا كملاحأ لمرلا يبتسی
 حیرِّلا كُسمُأ اذ انأ اھ
 ھْیار دیقلا إدص نم جسنأ
 دیقلْا إدص نمو
 فِورحللً ةربقْمَ                 
 فویسللً ةربحمِوَ                 
 نْجَّشللً ةراثیقو                 



 

 ،تِمَّصلا ةِعرشِ ىلع ،تِنأو
 ٌةدودمْمَ                              
 ينیبو يدیق نیب                
 نْطولا دودح نیبو                             
 ھْبحلأا حَایر كِیف رُماسُأ
 مْھُراطمأ رُماسُأ
 يفانملا يف                           
 يفایَفلْا نوطُب يف مْھُءَلاشأو
 :تِمَّصلا ةِعرشِ ىلع تِنأو
 كِینیع تُضمغَأ                           
 ِةلاَّصلا لبَق                           
 نِفَّدلا ِةرشابمُ لَبقو                                
 :رِھنلا ةِفاح ىلع انیَْقَتلْا مث                         
 ِعرِاوَّشلا يفٌ ةتفلا كِھُجوَ                         

 َ،ةراشلإا ناك كتوص
 
 يعرصمً ةیناث تُھجاو
 قِرِاوَّطلا ِةامر نیبو ينیْب ناك
 كُِتمص                                     
 ًةراَّمخ كِتفشتكا نیح                                 
 ساكلا يب رادتساف                       
 تُرحبأ                                            
 تُرحبأ                                            
 كُِتدقتفا ىتح                                            
 
 يَھجو تتفی راطقلا ناك
 قش لك يف مسری          
 ھْیوھُ                          
 : تُلءَاست
 يتقشِاع تِنأ لھ         
 ةیدبَلأا محرَ يف يَِنیعرزت مْل مَل
 بِِئارَّتلا نیب ينیعرزت وأ                  
 بِلُّْصلاو                                                
 
 ًةصخاش كُِنویع تَّْلظ
 ىَلبح تِنك                
 نُزِانَّزلا ينتوَتحْا                       
 يَبلق بَابحأ تُرصبأ                                  
 يَبلق بَابحأ تُرصبأ                                  
 ىلتَق                                                           



 

 مَِّدلاو سِمشلاب قُرطی فُیصلا لَبقأ اھو
 ھْلفقملا كباوبأ                                                           
 فیصلا لبقأ اھو
 زئانجلا فوھكلا يف تشعتناف                     
 ةجسنأ زئانجلاب تمحتلاو                     
 ةلعشملا ةیارلا                     
 
 رجانخلا لوقت اذامف
 ؟ سأرلا طقس لھ                      
 ریجایدلا يف تطقس مأ                          
 ؟ . . . ھْلصقملا ةدمعأ                                       
 
 يتایركذ نم لحرت كتویب
 ارسج ينویع داوس دمأ
 فللأا ةفضلا ىلع تنأو
 لاعسلا يف ةرحبم                      
 لاجرلا تارثع يفو                              
 ةرحبمو                      
 كِیف رُھنلا طُقسی                              
 قِدانبلا ُّلك طُقستو
 ىَلتَق                                                   
 تِمصلا نمز يف نیواودلا لك لخدتو                      
 ھْحلاملا ةِعمدلاو                                  
 ِعوجُلا ةِطانرغ تَخُأ ایف
 يصیمق يّقشُ                   
 فیرلا لبج ىلع ھیحسمأ                           
 يَایاقب نم يصلختساو                                 
 اًئیش                                                    
 رِمخَلا ىوسِ                                        
 ھْحبانلا ِةوھشلاو                                 
 

 
Posters on Dahr al-Mahraz 

 زارھملا رھظ ىلع تاقصلم
 
 :ىلولأا ةقصلملا
 
 يباَب قرطی ةنیدملَا روزَی نَیح ناك
 رصعلَا ةوھََق ھَلَ دعَأ



 

 ھَتلعس مَتكی
 رزشَلَا رَظَنلاَب روَست أ 
 َهدراملا ھتماق
 برَدلَا فطعنم قماریوَ ةمسب ينحَنمَی ناك
 َهذفاَنلَا ةوكَ نم
 يتیَب حاتفمَ كرتَأ تنك
 رھزلَا ةینَآ تحت ھل
 سَأكَلَا يوتسَی امدنع ھحصنأ
 اننیَب ام
 َذیبَنلاب
 َهَدراب ةعجَ اھرثؤیو
 
 اموَی داع
 ناذلآَا لَیبق
 َامویو
 قباحمَلا ءاروَ ىراوت
 بابلا ةَتغَابم لَبق
 َ◌ىَفتخَا مََث
 هَدحاَ◌وََ ةرمَ
 :نلآا لعفَی نَذَإ هارَت ام
 ،ھملاحأ عمشَ لابمَ تَخَی
 ركَذَتَی
 تَاءاَبعلَا ءَاسَنلا فلَت فَیكَ
  "رصقَلاَ" يف
 رَسَیَتَی اَ◌مَ نَلآاَ أرقَی مََأ
 ََ.هَدئاملا ةروس نم
 
 :ةیناثلا ةقصلملا

 
 سلجَ◌تَ نلآا كَنَإ اھوَ
 رَارقلاَبَ ایشتنمَ
 راھنلا راسكناب ایشتنمو
 ... ایشتنم و
 َانسحَ
 جراوخلا فص تریخت يَنَأ ریغ



 

 انتافاتھ يذھ 
 بحرَلا لمَت
 عمسَلَا قَرَتسَاف
 تَئش نإ
 زَكرمتملا كَیداَ◌نَ عداَف وأ
 يَعماجلَا مرحَلَا يف
 حرتسَا
 فحزَلا أدتبا ةمث ةظحل
 َافافخ اوناك
 مھفكَأ تلاعت
 راَنلا اوقلطأ
 ةرغث تَحتفناف
 ... جراوخلا فوفص يف
 عَفلتملا دفاولا اھیَأ ای
 ھفزاَنلا ةعمَدلاب
 يَحلا لخدمَ ىلعَ فَق

 ترادتسَا ثیح
 يَمد اذھو ةاصَعلَا سَؤر
 كَسأكَ سَاَف نَكتلو
 َاموَی رَھعتَت يَتلَا طَابرَلَا نَإ
 اھتراكَبَ دیعت
 َةلفط يوَتست
 َاملاسَف
 رارَقَ اموَی ءَاجَ اَذَإ
 سوؤرَلاَ دیعَی

 اھَقانعلأ
 ءَامدلاو
 لیسَ◌تَ تناكَ ثیح ىلإ
 نَامزَلَا فََقوَب رَارقو
  غاَ◌لَز ءلاجإو
 لیحتسملاَ ھَبح نعَ
 لَیلَدلَا تََاقطَرھَلا ىلعَ مَیقی رَارقو
 َاملاسََ املاسَ
 
 :ةثلاثلا ةقصلملا



 

 
 كینیعَ تَرصبََ◌أ نَیح
 نَیَتعَرََتم
 َةفاَفللَا سَأرَ نَاك
 بیشأ
 يَعمَاجلَا معطمَلا ىلإ قیرطَلا نَاك
 َادیحوَ
 رَجشَلا نَوصغ تَناكو
 …سَیساوجلاَب ةلقثم طَقاسَتَت
 
 َهدفاوَلاَ ةلفطلا مَلعَت لَھ
 تاونسَلا نم ارشعَ نأ
 نََیضَقَنا
 تاونسَلا نمََ ارشعو
 َةغَل نَعَ نََفشَكَت
 يَناملأا ىَتحََ دَدھََتت
 انیف
 تناكَ سملأا ةرضاحم نَأو
 َهَدراَب ةَبلعمَ
 رتافَدلا لَكشَ رَاصَ اَذكَھَ
 رداصمَلا مجح
 اطرشَ مَاعلا حَجََ◌نَ نمَ بوسنمَ
 طرشَ ریغَ نم ماعلا حَجَن نموَ
 رضاحَمَلا نولك
 اھیركََ انول
 ةنحسَ نعَ يھجوَ قتفتَی اذكھَ
 اھیھَتشََأ نكَأ مل
 ةلفطلا مَلعَ◌تَ لَھف
 هربَقلا

 اھراقنم لمحَی نَیح
 يل فَیرَلا لبج
 رعشَلَا لَاعتشَا نأ ةجنط وَ طَابرلا نیب ةحیسفلا لَوھسَلاو
 نَیھَجَوَ نَیَب نَمز
 سأكَ فلخََ ةسلجَ امھنمَ يل
 ةنازنزب ىرخأوَ



 

 رَیشَابطَلَا سَأرَ مَسَرَ◌یَ مََث
 يَل
 سرَدلا ةمتاخَ نَیب ةلبق
 هربقملاوَ
 
 دمحأ ،يطاجملا
 )54 - 45 .ص( ةیسورفلا
 1987 ،طابرلا ،ةیبرعلا ةفاقثلل يموقلا سلجملا تاروشنم
 

 
Reading in the Mirror of the Frozen River 

 دمَجَتملَا رھَنلا ةآرمَ يَف ةءَارَق
 
 راجشلأا ھئاثغُ يف لُمحی
 ءارفصلا بتكُلاو
 ُدئاوملاو
 دئاصقلاو تمصلاو
 نامقُل رُادو
 اھللاطأو
 رُاوسلأا نُدمُلاو
 هدیعسلا ةبُقلا باحر ىتأ اذإ ىتح
 ءارمحلا ةبضغلاراثُ◌نُ ىفلأ
 ءام طُیخ راصو
 رصقلا روسُ كُحضی
 هدینعلا ھتآرم يف
 
 داتولأا فلاوس نم جُرخأ يننكل
 بوطُلاو كامسلأاو باشعلأا جُزامُأ
 نجسلا باب قُُدأ
 شكارمُ يف
 ةظفحم نم تُلفأ
 دلاجلا
 نُاصرقلا ةھبج قوف مُسرُأ

 ابوؤد ينثنأ مث ةروثلا ةملاع
 ُابولصم جاوملأا ةرورُاق يف صُوغأ



 

 ىوس ىرأ لا صُوغأ
 ناسرُفلا ةیذحأ
 ةحلسأ يف دیدحلا أدصو
 نادیملا
 قشاعلا سلطلأا كاذ نأك
 ءاملا قرقر نیح
 ءارحصلا يف قشو امد ىكب

 ءارحص
 

* * * 
 
 يفاجلا بلحطلا رادم ىلع انأ اھو
 يتعن نمو يتمس نم جُسُنُأ
 يفاصوأو
 دادم طخ
 عئاج ارطم
 عراشلا يف رُیستُ ةتفلا
 :عئاضلا نمزلا لولُف ایف
 هراون لاطبلأا عراصم ىلع يمد
 مصعم ىلع مُسر
 هراوسإ ةورعُ
 ھمیدقلا اھئابقأ نم جُرخت ةفلاسُ
 ھمیزھلاو رصنلا رادم ىلع انأ اھو
 فیسلا دح كُسمُأ
 رھنا ءام
 عوطقملا نطولا سُأر
 عوفرملا ملعلا نول 
 اھكُسمأ
  ناصغلأا كلوح نم تمن ،رُھن ای تربك
 ءادوسلا كرُاجحأ تجرخو
 اھئامسأ نم
 نامزلا جرخو
 دیقلا اذھ نإ لُوُقی نمف

 ھئامسأ نم جُرخی لا
 ىدن



 

 !ءابھص و
 قشاعلا سلطلأا كاذ نإ لُوقی نمو
 ءاملا قرقر نیح
 امد ىكب
 ءارحصلا يف قشو

 !ءارحص
 
 دمحَأ ،يطاجملا
 َ) 43 - 39 .ص )ةیسورفلا

 طابرلا ،ةیبرعلا ةفاقثلل يموقلا سلجملا ، 1987
 
 
The Stumbling Wind 

 حیرلا ةوَبْك
 
 جُلثلا حُیرتسی طِیحمُلا ىلع
 توكُّسلاو                 
 لِامرِّلا ىلع جُوملا رََّمست
 قٌروز حُیرلاو          
 لْاجر لاب                   
 فٍادجم ضُعبو          
 ،تْوبكنعو
 َةحرفلا لُعِشُی نْم
 يعمِادمَ يف            
 قَلامعلا ظُقوی نم
 تْومی نم
 

      *  *  *  
 
 ھَْقیدحلْا ىلع تِومَلْاُ ةحئار
 لْوصفلاِبُ أزھت
 ھْقیدص ای تِنأو
 ٌةجرشح       
 لْوتَبٌ ةعمدو       
 مٍادقَأ عُقوَوَ       



 

 لْولُّطلا ىلعَ             
 نْع ثُحبت       
 ھْقیقحَ            
 رٍجنخِ نع       
 لْوصی دٍعاس نعَ      
  
 رِسَّنلا شُیر نَاكو
 ھَْقیمَعلا اَنحِارج يف          
 ًاــمف           
 ًائماظً اقوَتو          
 لْوبُّطلا ةَِّقَدل          
 ِحیرّلا مركَ نم ةٍفصعلِ
 ھْقیر ُّلُبت             
 ؟لِازِّنلاُ ةَبلْحَو        
 ھْقیقر ةٍمیغ ُّيأ        
 !لْویخلا ِةوبكَ دنْعِ مُوحَت      

 ،يئلاشأب اودوع
 ھْقیرط رْسِتبی مْل يمَد        
 ًادی رِجفلل َّدم نْم       
  لْوصولا لُجعتسی              
 

      *  *  *  
 
 ينونظ ةرخص دنع َّدش نْم
 ًاراقنم َّدمو
 ينویع ىلإ
 ةِلعُّشلا قَراس ای
 نْوكُّسلا يف بَخَّْصلا نإ
 رِوُّنلا رَوھز فْطقاف

 نورحَلا ةِملظلا ربع
 تَمَّصلا انعْجََتنْا نحن
 هْراغملا يف         

 ِحلْمِلا نَْتَن َّنلأ
 هْرَابعلاُ ھُلسغَت لا             
 رِحبللِ يعم لْزِنْاف



 

 هْرَاجحِلاوِ جوملا تَحت             
 ً ةلعش َّنأ َّدبلا
 هْرارقلا يف صُوغت             
 هْرَارشَ اھب عْجراف 
 ِحیرِّلا قَوْت ضُُفنت
 تْوكسلا لِسلاسَ نْم
ّلعت            نَاسنلإا مُِ
 تْومی نأ
 
 دمحأ ،يطاجملا
 )24-21 .ص( ةیسورفلا

 طابرلا ،ةیبرعلا ةفاقثلل يموقلا سلجملا ،1987
 

 
 
Writing on the Beach of Tangiers 

 ةجنط ئطاش ىلع ةباتك
 
 
 رجفلا هرضاح ىلع فیرلا لبج
 رثعت
 قرشلا نم حیرلا تبھ
 يبرغلا قفلأا يف تھز
 ربونصلا تاباغ
 : سأكلل لقت لا
 ½ نطو اذھ
 يفلخلا  ھبارحم يف ½ ىقبی ةجنط يفف

 ناشطع
 رصیق دسأتسی و
 

* * * 
 
 ياشلا تبرش لھ
 ىلفسلا اھقاوسأ يف

 ماعلا تسمغ
 ةظحللا يف
 ةظحللا و
 ماع نیعبسلا يف



 

 اھئاشحأ يف رھنلا تققش ما
 :تلق
 كومریلا يھ
 ءانسحلا ةقلازلا و
 اھئامسأ نم
 :تلق
 فرحلا يھ
 ربقلا ةدھاش ىلع
 ينغی
 رصقلا ةیراس ىلع و
 تومی
 بعرلا ةربحم يف ½ تفرع و
 توكسلا سوماقو
 

* * * 
 
 اھثادجأ نم نافكلأا جرخت
 اموی
 ةمتعلا انھ اھ ىقبت و
 ءاقمحلا ةحئاسلا و
 توملا  ھب اندتعا يذلا ىھقملا و
 اءاسم
 ىوھن نم ةراد ىلع رجفلا انب جاع امبر
 : لایلق

 >> ظفحت مل و لمرلا اقن يف انططخف <<
 رصقلا ةیراس ىلع ابولصم فرحلا ىقبی و
 ھب عدصی مل ½ نأك
 افیس
 اسمش و
 اءاجر و
 ءاطمشلا شكارم ىلع لام  ھتیل
 لاخن
 تازازرو نابتك ىلع و
 اءام
 

* * * 
 
 بیدارس فیرلا لبج يسمأ هآ
 ربنم تمصلا داع و
 نطو اذھ سأكلل لقت لا



 

½ 
  ةجنط يفف
 ِ يّفِلْخَلا ھِِبارحمِ يفُ الله ىقبی

  نَاشطعَ
 رْصیَْق دسِْأتسیو
 
 
 دمحأ ،يطاجملا
 )71-67 .ص( ةیسورفلا
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 لیفورب
 
 اذامل
 نزحلا كمھادی
 حرفلا تارمغ يف
 يعارذ نیب جنشتف

 اریغص لافط



 

 ؟ حبشلا لثم ھقھقتو
 يجش نحلب ينغتو
 ىدصلا ریطك
 ثیغتست
 كعمد برشتو
 حدقلا يف يمدب اجزتمم
 ادیعب كیدی دمت فیكو
 ةوشن يف صقرتو
 ؟ حبذ كید لثم
 كینیع ضمغتو
 ىرت ىتح
 بطقلا ةمجن
 ءاضیب
 كیلإ يرسی

 ؟ حزق سوقك هایض
 . . . انھ واق كنأك
 !حور نود ادسج

Melissa’s Last Words 
 
 ةریخلأا اسیلیم تاملك

 ناشباك اروبید ىلإ                                 
  
 ِيّراجتلاِ يّملاعلا زكرملا يف
 بِیھرلاِ يّثراكلا ثِدحلاو
 قدصُی مل يذلا
 دوقع ذنم رَُی ملو
 :اسیلیم لوقت
 ! كبحأ -
 بِلأل
 ! كبحأ :تلاق
 مِّلأل
 ! كبحأ :تلاق
 جوزلل

 بِیبحلا نوش
 ! كبحأ :تلاقو



 

 لْكیام خلأل
 ًاعیمج اورّسو
 اسیلیم توصب
 اھیلع اودرو
 ! اسیلیم ،اضیأ كبحأ -
 لُكیام ناك نإو
 عطتسی مل
 اھملكی نأ
 لُمعأ تُنك دق :لاق
 تُجرخ مث
 ءيش لوق عطتسأ ملو
 يكبأ تنك يننكلو
 ًائیش ملعأ كُأ ملو
 لُمآ تُنك يننكلو
 اسیلیم عیطتست نأ
 ِجربلا نم جورخلا
 )لامشلاِ جرب(
 مِّلسلا جُرَد امبر
 ُدعصملا
 تُایحورملا
 عُباتأ تُنك
 يرجی ناك ام
 يبلقب
 ينم عزنی ناك يذلا
 عُزنی ناك امك
 اھردص نم
 يبأ يْردصو
 يمّأو
 ُةریغصلا اسیلیم
 يّلع فاخت تناك
 اریثك
 اھوخأ لوقی
 اھنم رُبكأ وھ يذلا
 ُدیحولا
 اھیلع ىوقی ناك يذلا



 

 ھیلع ىوقت كُت ملو
 اھوبأ
 ُدیحولا
 ھنع تثرو يذلا
 ُدیرت ام يھتشت نأ
 ،رِعْشلاُ ةحیرست ،سُبلاملا
 لایوط ناك
 اریصق راصو
 دیحولا اھوبأ
 قدصُی مل يذلا
 رَْعشلا صَاصُق
 عقوتَی ملو
 ينتقت نأب
 ًةراّیس قوستو
 ُدعب يھو
 سْتیسوشاسمَ يف
 اینروفیلاك وأ
 ُةریغصلا اسیلیم
 بِّحلا ةلبق نم
 لیمجلا يئانثلا نیب
 نْوشو اسیلیم
 زَویھُْ ةرسأ تفرع
 مُأوتلا امھنأ
 خُلأاو جُوزلا
 ُّملأاو بُلأاو
 ُدحاولاو
 مُاع ضمی ملو
 رْھشأُ ةعضبو
 لُولیأ تِأی ملو
 )رْبمتبس(
 رْشع يداحو
 ىتح بّحلا لوأ ىلع

 نُوش احص
 ھِمون نم
 نُوش احصو



 

 ھِملْح نم
 :لُوقت اسیلیمب
 ! نْوش ،كَبحأ -
 :اھل لوقی وّھو
 ! اسیلیم ً،اضیأ كِبحأ انأو -
 ؟نْیأ نلآا كِنكلو
 :اسیلیم لوقت
 ٌةقلاع نلآا انأ -
 انتحت ،انقوف
 رُانلا ةلسلا ةرك
 طُبھتو ولعت
 طُقسی جربلاو
 )بونجلا جرب(
 يمامأ
 كَل...انھ
 نّئی ءانبلا مُحل
 ِةاجنللٌ ةصرف لاو
 عُمسی ناك ام لك انھ
 بُیحنلا ءاكبلا وھ
 بُیرغلا روعشلا اذھو
 عُسوتت يذلا

 قِئارحلاكُ ھتعقر
 قِباوطلا عیمج تمّع
 )! ةٍئام نم رثكأ(
 كش نود نم ةیاھنلا يّھ
 يبأ لوصو لبقو
 تِیبلا ىلإ يمأو
 لامشلا جرب راھنا دق ناك
 تاكبش يف نّكلو
 نّری ناك فتاوھلا

 ىدر وأ ىدص
 ِةریخلأا عادولا تِاملك
 تِایركذلاو
 اھیف ناك يتلا

 ُدیحو لٌاؤس



 

 :بِاوجلا
 ! بِّاحَّتلا بُوجو
 ُدیحوٌ دوجو
 ! ِةریصقلا ِةایحلا
 اھیلإ يغصأُ ةلاسرلا كلت
 ریخب نوكأس انأ -
 َارارم لُوقی
 ریخب نوكأس انأ -
 ارارم لوقت
 ریخب نوكأس انأ -
 لُوقأ ارارم
 اھیلإ يغصأ ةلاسرلا

 نْینس لاوط
 ارارم  لوقأ يسفنل
 ایاحضلا لكك
 تِلائاعلا نم
 ىركذ ةلاسرلا
 نْیزح ثٌرإو
 ًابناج اھكرتأس
 ارارم اذھ تُلق
 اذھ تُرتخا انأ
 لُوقأ يسفنل
 ُّمھلأا يّھُ ةبحملا

 ایاحضلا لكل ءازع
 تِلائاعلا نم
 اھیفُ ةبحملا ُّمھلأا
 يعم شیعت فوس ةلاسرلا
 اھیلإ يغصأسو
 ةایحلا لاوط
 

The Cave of the Demoness 
 ةلوغلا فھك
 
 كانھ میدقلا يدج تیب
 لبج ىلع میقی



 

 تارظنلا خماش
 بعشلا ىلع لطی
 فھكلا ةلوغ ھسرحت

 ثوغلا ھلھأ نع
 هزنك انضتحم
 يف

 ضیضح
 . . . ! ءامسلا
 

_________________________ 
 . ثاُغت لاو ثیغَت تناك يتلا ةثایغ ةلیبق نم : ثوغلا
 . ةزات ةنیدمب ناكم : ةلوغلا فھكو

 
The Oil Press 

  ةرصعملا
 
 ؟...تیزلاُ ةرصعمَ نیأ -      
 ...اھَب ينبا ای ،تُرماق  -      
 نْاتلأاو -      
 نْورحلا نُاتلأا       
 ..ً.اریغص ينتطقسأ يتلا نُاتلأا
 اھبرضت تَلز امأ                
 نْایدنسّلا اصعب                
 قِیرطلا يف تنرح املك      
 قِوسلا ىلإ                
 ؟نْینسلا باطتحابً ةلقثم      
 ينب ای ،اھتعب  -          
 عْاتملا طقْسِك                   
 تُرماق تُرماق تُرماقو
 !...عْابُیلا امب ىتح
 

 
The Narrow Path 

 ریغصلا رمملا
 



 

 نامدلك
 نامدلك ای هآ
 ناك يذلا رمملا كاذ نیأ
 ؟ كیلإ يضفی
 ریغصلا رمملا
 بعشلا بناج ىلإ
 زول ھیعارذ ولعی
 روطعلا ىكذأب حوفی حیشو
 ریغصلا رمملا

 بلقلا ةھج
 رویطلا ودش هودحی
 ریغصلا رمملا
 مشولاك رضخأ جرعتی
 يمأ ھجو يف
 ریغصلا رمملا
 مدلاك رمحأ جرضتی
 يبأ تاقدح يف
 يدی قورعو
 ریغصلا رمملا
 بلقلاو نیعلا لأمی
 يجسوعلا عجولاو عمدلاب
 ریغصلا رمملا

 كؤامد ھترمغ
 ءاملا كلم ای
 جوتملا ءامسلا نباو
 . . نلآا وھو
 . . . ! جسوع ةباغ هوسكت
 

___________________________ 
 ءاملا كلم : ةیغیزاملأاب : نامدلك
 )ةثایغب ناكم مسا وھو ( نامو-ن-دیكأ
 

60. Mesnaoui, Driss Amghar 
Idriss Amghar Mesnaoui was born near the town of Tifelt, Morocco, in 1947. He taught 
secondary school from 1966 to 2006. Mesnaoui writes poems and prose in Moroccan Arabic and 
has been in the forefront of the movement to make Moroccan Arabic a literary language. He 



 

started writing zajal (colloquial Arabic poetry) in the mid-sixties of the twentieth century and  
has published more than 30 prose and poetry collections in colloquial Moroccan Arabic so far. 
His books include واولا  (al-waw); رصنلا سوق  (Arc of Triumph); شاعملا شانك  (Booklet of Retirement); 
and يناعملا بارت   (Soil of Meanings). In addition, he has an essay: ةلئسلأا رفس وأ رفسلا ةلئسأ    
(Questions of Travel and the Traveling Questions). He is also the author of novels and plays 
written in colloquial Moroccan Arabic. Mesnaoui retired from work 12 years ago and now lives 
in the countryside where he is fully devoted to reading and writing. 

 
The Earth’s Nuptials 
Part of a Country Symphony 
 
 
The Earth’s Nuptials 

  
 ضرلأا سرع
 
 راھنلا

 حیان  يان توص  ىلع
 حیاجتی ضرملا شارف نم  جراخ
 حوانجلا روسكم بلقلا
 .حولاتیك  دیھنتلا جوم نیب

 ةایحلا ف  بَّیوِب  لحی  نوكش
ّقلی  لملأا ذ  سَّیوَك  يِ
 ضیاّنلا  -  حیاطلل
 ؟حیاطلا -  ضیانلا

           * 
 " انأ "  تلاق   ملحلا ف  يتنیرق
 فسوی صیمق  اھقح ناك
 لطابلا و روزّلا  دیدج باج ام و
 حیاضف نم                      

           * 
 يھ  ھسورع
 مھلا رادل  ھَلخاد و
 ردغل باینا ىلع  حیرّلا ىَّرع
 محول ةْمیسبت  يتللا تمسبت
 مد ينب  ىَّونت

 هوَھشلا  تبضغ
 مظعل ف روصعملا ضع



 

 مد روصعملا ىود ىتح     
 سبایلا قشت

 سعاتلا  نامزلا ف
 داتول  تكرح ضرلأا
 انسار قوف  نوزلا  ةمیخ تشم
 داعیم  لاب  تاج و             
 ھعَرّتلا تناب

 داع دھع نم  بارخلا جاجع ھبیاج
 داولا توم بدنتك  ىلفّدلا 
 ضّقوت  ةرارحلا نمز

 شّتفیات ضرلأا روشق ف
 يضاملا دویزم ف  ىقب ام ىلع
 دامعلا  ةاذ  مر نم

        * 
 ربلا ردص  قاض

 رحبل  عاق  عاسوأ
 املا  دودخ
 وّْأ يھ ھَیكاب
  ؟دلاول ظح ھكَحاض                   

        * 
 
 اضیبلا  مَّنھج نم
 ةایحلا  تاتش  تْعْمج
 يسفن نمز ينامز تیقل
 َّيلع يللا ف  ينركفی  هرّم
 .يسِّنی  هَّرم
 ىلع فقاو دیدجلا ملاعلا
 ود يآ زآ ود تنود "
 * "يس يآ زآ ود 
 نایرعل ای  ىَّرعت
 يسكملل  يدیز
 ھَلیاحلا ھَبكنلا ذ نم
 يسكن َ دعبأ  انأ  ناك

          * 
 ھعاسلا نوعرف نم براھ  تقولا

 رافقلا ثلّثلل  راّنلا روخص ھتمر
 .ھعَاشإ نم  ھَّشَق 
 
 هزَیرغ مّدلا خیرات ف رقفلل



 

 هزّحلا م  جرخی ات
 .اھباب  مادق  سلچـیات و 
 هزَبد  لا و  هزَغن  لا  ھعم  تعفن ام  دبعلا
 
 حسامّْتلل ھكَوم تلاق
 ھینیع مكیف يل فّلسی نوكش "
 ملاعلا ذھ ىلع  مھب يكبن   
 " ھیّتلا قیض ف  تومیات يللا   
 
 ھَقورسم  ھَفوشب  هرمڤـلا اھتارق
 لّتلا سار ف  اھمھ  عرزتك اھتاقل
 حیرّلا راكفأب و
 .لمرلا نم تویب  ينبتات  نیبرغتملل

         * 
 ھجاجلا قنع نم  ریخلا لط
 ھُلھا ىلع  لوّسی
 ھجَارف  جازلا قدانص ف  ھُلھا و

          * 
 اھسأر ىلع رودتك  ام  ریغ ضرلأا
 ھَفلات  قیرطلا ىلع  لوقت
 ھَفتكم  اھرجح ف  قیرطلاو
  .ةجاجد يش لثم  اھقنع  ھمَلسم  يراشلل
 مد  ونب و
 ىمعأ ىلع  ىمعأ

 .ھجاجعل سارل  ھجاجع  لیلاج ف نیّداش
          * 

 ملاعلا ذھ
 ھلھا ركن
 ھیف  اولاسیات ام ىلإ لاحب
 ھجاح  ىتح                   

          * 
 ضرلأا بل نم  توص علط
 ملاظلا حانج قتف
 ملاكل م  مھتاف ام نیقحلال لوقی
 ملاحل دلاب و  ھعاس لك "
 ملاحل  شرع ىلع  
 اھیلع امو ضرلأا نیكسملا ثروی ىتح  
 " .ملاسلا سرع ف  يھ  ھثروت و  
 

                           



 

 2001 فیص تلفیت
 

 
___________________________ 

 
*don't do as I do, do as I say    
 

 
Part of a Country Symphony 
 

 ةیفیر ةینفومس نم عطقم
 
 ةنیدمَّلل اولخدن ام لبق ماحزلا انبرش
 انسبل مھلا
 ةنیبغل فیس حارج انسبل ،اتحاو
 ةنیفس اوحبص بكرملل ھجاح ف اوناك يّللا
 انودلو يّللا
 هورفحای ام لبق عوجلا مھلاكا
 عوجلا اود موصّلا انیقل
 عومدلا وبارش شطعلو
 نیحنج مھل  اوتبن عومدلاو
 َّيب اوراط
 َّيب اولاج
 يّنم دیعب
 رحیل م بیرق
 َّيب اولزن

 ةنتفلا ةجوم نم ةنفح تبرش
 بورحل رحب ف ةجوملاو انأ تقرغ
 بورغل لبق سمشلا لاحبا
 نایسّنلا طیخ ينطمّق
 ماّیل ينغضمت ىحر ف حیرّلا مادقا ينتمر
 ؟ناسنا انأ
 دامرلا اھیف لكأی هرمج يردصف

 دارجل اھلیع بعلی ةرجش يفاتكا لع
 ؟ناسنإ انأ
 قراغلا انأ …يساّنلا انأ
 قیافلا انأ …يھاسّلا انأ



 

 قراغلا دعاسن يقنع تیّدم
 يعاردو ينیع لملأا
 لیللا عاق نم ةعلاطّلا ةمجَنلا تاعیقر طّیخن يدی تیّدم
 نوفعملا
 خولسملا راھنلا ماظعل يدلج طّیخی
 نوبغملا ظحَلا عجو لسغن قیرّلاب
 يعاردو ينیع لملأا
 نوفدملا ردْجلا ىیحی ىسعو لعل تلڤ
 نوسلو نیعرد نیطّلل تبنت ىسعو لعل تلڤ

 يقورع ف …يخم ف تفرح
 ..َّيلع يمّدف ..يمّھف …يرحب ف تبّلق

 يّنم ایوش ىلع
 ..َّيلع يمّد ف ..يمّھ ف …يرحب ف تبّلق

 يّنم ایوش ىلع
 هریاد نم دراملاك علاط يباطخلا میركلا دبع تیقل
 ةّبحلا قش ..ةبرّثلا قش مھلا
 رتافدلا ىلع لزنو
 "ةلبقلا اھ" لاڤو ھیّدی لح
 دیدج شطع ينكس
 ةرطقلل ةرھزّلا شطع
 ارمحلا ةمجّنلا كذ ریغ ھیقست ام انأ يشطع
 ةمجنلا ارو …ىدنلا تاریطق ارو تیرج
 ةرجشلا قورعف ..املا نویعف میركلا دبع تیقل
 عورزم ..دوصحم وتیقل
 عورزم ..دوصحم وتقیل
 جاومل ف .. باحسلا ف .. راخبل ف وتیقل
 ریط .. نیحنج .. ةشیر .. ةقرو ..دادم وتیقل
 

 

 
61. Mesnaoui. Nafiss 
Naffis Mesnaoui was born in 1982 in Rabat. He received a bachelor’s degree in French literature 
from the Faculty of Arts in Rabat and holds a Doctorate degree on modern Lebanese poetry in 
Arabic and French from the University of Limoges in France.  
Cinema 
 



 

Cinema 
 امنیسلا

 
 .ةفدص يقتلنس رحبلا فلخ يتلا امنیسلا يف

 يدیموك ملیف ىلع جرفتنل بنج ىلإ ابنج سلجنس
 انل ناكرتی لا نیینانأ نیقشاعل
 .تنأو انأ ،)امھیناكم ذخأ ةصرف(
 ،لاصتلاا ةرارح ،ةبغرلا لوصف :ءيش لك لعشنس
 .تقولا نم رئاجس ،يواستلاب اھنخدنس رئاجس فاصنلأ باقث داوعأو
 .انروذج ةذللا حیر علتقتل نیتلخنك فتلنو
 .ينافلا دسجلا ىلع ءاكبلا دح كحضنس
 ،اریثك روھمجلا قفصیو ضرعلا يھتنیس نیحو
 ،راتسلا قلغیس نیحو ،ةیلستلل ءاج يذلا روھمجلا

 .انیدسج ةلاص نم جرخن نل فوس
 
 
 

62. Morchid, Fatiha 
Fatiha Morchid (born March 14, 1958, Benslimane) is a Moroccan pediatrician, a poet and 
writer. Her publications include: تاءامیإ   (Gestures 2002); رطمن ىلاعت   (Let us Rain 2006); بلاخم 

ةعتملا    (The Enjoyment Claws 2009); اننیب لاقی مل ام   (What is Not Spoken Between Us 2010). The 
poems here are from ھلوأ قیرطلا رخآ   (The End of the Road…is the Beginning, Casablanca and 
Beirut: The Arabic Cultural Center, 2009. 
 
I Haven’t Felt at Ease in the Surrounds 
If It Were Possible 
 
I Haven’t Felt at Ease in the Surrounds 

 راوجلاب تُسنأتسأ ام
 )يتیمس . .. ةّیمس ىلإ(                            

 
 ىضم نرق عبر
 راوجلا ىلع
 راوجلاب تسنأتسا ام و
 
 نسحی لازام
 دودحلا مسر



 

 راظتنا يف تلزلاو
 ةسمل حیطت نأ
  بلقلا ةھج نم
 رادجلا كاذب
 
 ىضم نرق عبر
 ایبص ملحلا لازامو
 ناریجلا تنب سكاعی
 ق دصیو
 تلبح اھنأ
 هافشلا ىلع ةلبقب
 رمقلا نأ و
 الله ةكعك
 قاشعلا ىلع اھعزوی
 
 ىضم نرق عبر
 انم ةلفغ يف
 انلزلا نحن و
 ططخن
 ةیموی لیصافتل
 بحلا نیلجؤم
 ىتح ىلإ
 انیلع ترم ىتح نم مك
 ؟ةیقاب اھنم مك و
 
 ىضم نرق عبر
 ىلإ رظنت تنأ و
 ينارت لا و
  كیلإ تصنأ انأ و
 عمسأ لا و

 يتاینغلأ ىدص
 ءانغلا ىلع رصأ تلزلا و
 حلفت يحور لّع
 بارطلإا يف
 بارتلا مف نم



 

 
 ىضم نرق عبر
 لئاتش ىلع

 اراجشأ تراص
 غسنلا لازلا و
 ربعم نع ثحبی
  ریفاصعلا ئیھن انلزلا و
 رطملل
 فاخنو
 للاظلا انریغت نأ فاخن و
 
 ىضم نرق عبر
 راھن هولتی راھن و
 لزاغن نحن و
 نیصرلا ملاكلا
 عملن
  ةیجاجزلا تاھجاولا
 ةرشعلل
  انیدیأ كباشنو
 ملاظلا يف
 ىضم نرق عبر
  انلزلا نحن و
 ةیسدقب
 انتلزع ىعرن

 ةدحولا نم افوخ
 

If it Were Possible 
 
 ناكملإاب ناك ول

 
 ناكملإاب ناك ول
 ناولھبلا تبھو
 يلابحِ
 
 تأطاوتو



 

 نیجرفتملا عم
 
 طوقس ىلع
 عونمم"
 "نیعبرلأا نود
 
 ناكملإاب ناك ول
 كیلإ تزفق
 ةدحاو ةلبق
 
 لدب
 يمثعلت
  نیعللا ىلع قرولا
 
 ناكملإاب ول ناك
 رمعلا تیضق
 ملح يف
 ھب تنك
 
 لدب
 ةظقی
 ریرسلا اھب قیضی
 
  ناكملإاب ول ناك
 قلاحلا نم
 بلطأ
 بیذشت
 ةلدسْملا يتركاذ
 تقولا افق ىلع
 
 لدب
 رعَّشلا ةصّق
 ياوس زفتست نل يتلا
 
 ناكملإاب ناك ول



 

 حسمأ
 ناكملا طئارخ
 ھیتلا ةفشنمب
 
 لدب
 جاجز
 زجاع
 .سمشلا ةسكاعم نع
  
 ناكملإاب ناك ول

 يل تعرز
 سرون بلق
 
 لدب
 ةشحو
 ةسبایلا قوف راحّب
 
  ناكملإاب ناك ول

 تدّدس
  ءامسلا ىلإ
 يراصعإ
 
 لدب
 ةبستكم ةعانم

 رطملا دض
 
 ناكملإاب  ناك ول
 يایاطخ ترثن
 حوطسلا قوف
 
 لدب
 اھسّد
 نافولیسلا قرو يف
 
 ناكملإاب ناك ول



 

 ترھشأ
 ایارملا يف

 يتاخرص
 
 لدب
 دیعاجت
 تمصلا راتوأ
 
 ناكملإاب ناك ول

 ةلبقملا ماوعلأا لك تعمج
 ةظحللا يف
 نلآا          
 
 لدب

 دغ
 لاعس رشحنی
 ةیتاذلا يتریس يف

 
 
63. Moumni, Rachid 
Rachid Moumni was born in 1951 in Fès. He received a Bachelor’s degree in Arabic Literature 
in 1971, and later a Master’s degree. He worked as a teacher in a high school in Fès, and joined 
the Moroccan Writers’ Union in 1974. Among his many publications are فیزنلا   (Bleeding 1974); 

باطحلا ةھبج ىلع بیرم جلث   (Awful Snow on the Woodcutter’s Forehead 2008). He is translated in 
English, Spanish and French. He is also a painter. The first two poems as well as the fourth were  
translated into Spanish in  Las Noches Azules del Alma (Blue Nights of the Soul) translated by 
Enrique Villagrasa and Belen Juarez. Granada: Fondacion de Altos Estudios Euroarabes, 2001. 
The third one is  found in  ةللاسلا دوھم  (Cradles of Descent 2002). 
 

Blood 
Her Call 
The Ladder of Confusion 
With What’s left of lightning 
 
Blood 

 مد
 



 

 ھضیقنرجی
 ةنمزأ ربع
 اھئاوھ فصن
 رملا ندعملا نم
 مھولا ةریسم كلت
 ةلھاذ
 نوكلا بئارخ فوطق نع شتفت
 هاجتاب
 قرزلا نئامك
 

Her Call 
 اھؤادن

 
 ءاقلل ضرلأا نینح ناك
 ىتوملا ظقیأ
 ءاضیبلا ھتوفغ يف مئانلا رجحلا ظقیأ
 يمامأ

 ةیئرم لا هوجو ةمث نوكتس
 يراظتنا يف موجنلا ددعب
 ىلإ قیرطلا ئطخت نأ رذحاف

 يتملاع
 ابوحش رثكلأا ةركفلا يننأ
 قرزلأا ةھاتم يف
 يلإ يدتھت نا رذحاف
 

The Ladder of Confusion 
 

 لِوھُُّذلا مَُّلسُ
  
ّتلإِْاُ ھَقھَرْأ يذَِّلا مَُّلُّسلا  ءُاكَِ

 ىَلعَ
 فُوُقوُلْاُ ھَقھَرْأ طٍِئاحَ
  
 مِوَّْنلا يِف رََّكَف

 مُلْحُلْا اھََقھرأ ضٍرأ ىلع



 

  
 صَیمَِقلا تَِّقشََف
 اھَیرْعَُ دامَرً ةَفشاك
 دٍھِاشَلِ                   
 .لُوھُُّذلاُ ھَقھَرأ                   
 دیشر ،ينموملا
 )51 .ص( ةللاسلا دوھم

 ساف ،ةثادحلا دعب ام تاروشنم ،2002

 With What’s Left of Lightning 

 قربلا نم ىقبت امب
 
 هدامر لیلب ينغأ

 كشلا ھجو تقمر
 هانیع ىرت ينیع
 ءوض خیرات ریغ
 عیضی ءيش لاتب احرف

 فلخ
 ملاكلا ھسسأ ام
 راوسأ نم

 
 
64. Mourad, Khireddine 
Khireddine Mourad (born 1950, Casablanca) writes in French. He is a retired professor from 
Cadi Ayad University in Marrakech. His works include: Pollen (2001); Nadir ou la 
Transhumance (Nadir or Transhumance 1992); Marrakech et la Mamounia (Marrakech and the 
Mamounia 1994); Arts et Traditions du Maroc (1998); Chant à L’Indien (Song to the Native 
American 2004), and a novel entitled Les Dunes Vives (The Living Dunes 1997). 
 
From Pollen 
From Song to the Native American 
 
Excerpts from “Pollen” 
 
Loin! loin! Toujours loin! Même au plus près de nous. 
 
Nulle part n'est venue à nous l’heure du chant, pollen 
Ell va son oubli comme on va un chemin, 



 

 
Sourde aux fuites des rhizomes, aux croissances rupicoles, 
Toujours précipitée dans sa loi recommencée. 
 
Le vent millénaire ébranle les tiges 
Vers d'autres voyages sans cartes et sans astrolabes. 
 
Départs et retours pulvérulents, et les cris et les hurlements 
Agitant la forêt, la pierre, la poussière 
 
Vers le désert entre les dunes asymétriques 
Vers la mer qui nargue l’immobile voilier. 
 
Mais que racontent les grains épars à notre mémoire? 
Que murmurent les ères lointaines à nos émois? 
 
Loin! Loin! Toujours loin! Même au plus près de nous. 
Seuls les remparts du tohu-bohu nous familiarisent… 
 
Désincarné – te dit-on – vent, toi, qui fécondes en tout espace 
Les attentes parées des fleurs à l’heure évanouie. 
 
Mais qui peut te dire sans te séparer de toi? 
 
Méandre d’eau pour tous les lieux impénétrables, 
Tu roules, fertile, rare, pulvérulente. 
 
L’attente reste à nous. 
Les suppliants du ciel pour une averse heureuse. 
 
Turbulence cristalline entre les plis de la terre. 
Tu vas les ravines que tu creuses sans dessiner tes pourquoi. 
 
Je cherche tes entours pour une haute communion, 
Mais qui peut te dire sans te séparer de toi? 
 
Pollen palpitant tu vas ton hasard, 
Tu accomplis la phrase verticale en ces lieux qui t’absorbent. 
 
Et c’est l’eau, ici, cette fuite en communion perpétuelle, 



 

L’eau solitaire pour le regard qui s’arrête ou qui passe. 
 
L’eau qui t’offre ton ruissellement de pollen – non d’eau. 
Grain à la survivance insaisissable. 
 
Diatomée des terres arides, des eaux tumultueuses, du ciel 
Tu ne dis rien à ma désespérance intraitable. 
 
Les corps se racontent une autre parole… 
 
Ondoiements lascifs, flux et reflux de chair, de salure, de vent. 
Mouvance sur les routes des semences secrètes. 
 
Les corps se racontent la parole dans l’air éclaboussé, 
Racontent le vaste bruit dérobé aux astres. 
 
Partout où l’espace est accueil d’ivresse 
Les parades appellent les livrées printanières. 
 
 
Chant à l’Indien 
 
Ils ne sont plus qu’une rumeur 
Ils ne sont plus qu’une rumeur d’eau et de vent 
Le rêve d’un bruissement lointain 
La fugitive lumière d’une âme dérobée 
L’impossible instant du regard déchiré 
Et cela est pour toujours 

Chante l’eau, Amante de l’Ile, toi qui rappelles aux lieux les charniers de l’homme. 

Chante l’eau jusqu’à l’heure du début. 
Lente cérémonie des pariades au creux des sources pudiques 
  
Ils ne sont plus qu’un souvenir 
La déchirure d’une pierre entre les pierres du Temps 
Et cela est pour toujours 
  
Jusqu’aux plus lointaines aurores du souvenir 
Ils sont le nom oublié des hommes 
  



 

La terre. 
Lieu de notre temps, c’est là qu’est l’oublié, 
Là qu’est le séjour des lumières égarées, 
Et tu chemines comme la crinière rebelle d’une tempête au-dessus des eaux endormies 
Et tu fus le leurre d’une terre. La promesse d’un Est sur les eaux de l’Atlantique. Un pays 
d’épices sur les rives arides et les îles furtives d’une Inde ignorée. 
Le leurre d’un rêve pour les héros de fer et de feu. 
Et l’homme mourra de l’homme. 
Négociants de terres, d’épices, d’hommes. Qu’importe le secret des lieux pour les soifs auriges. 
Et les lieux et leurs dieux s’effaceront. 
Je laisserai la branche brisée à l’entrée du port comme un adieu à l’arbre. 
  
L’Amante de l’Ile était multiple, comme un chant d’étapes et de départs. 
La douleur vive des liesses humaines. Elle n’avait pas de Nord dans son regard. Et son corps 
chargé de sel et de Sud, de tous les Suds du 
Temps, recueillent les pénibles soleils de la vie. 
L’Amante de l'Île était de tous les Nords aussi. 
Ces terres toujours suspendues aux bords des yeux. 
Et la barque tangue sans espérance de port. Grâce heureuse de l’aube 
Et des couchants, tendresse de mousse, tu portes les points cardinaux de l’homme jusqu’au bout 
de toi. 
Où était l’Inde ? 
Mirage d’épices et de soie sur les pentes escarpées des jours et des nuits. 
Où était l’Inde, Amante de l'Île, en dehors de toi ? 
Et toutes les Indes de l’homme ne diront pas ton nom. 
Et l’Est et l’Ouest ne sont plus que l’éternel ici de l’ivresse. 
Donne ton nom aux enfants à venir pour apaiser les colères de l’arbre. 
Livre les collines ondoyantes de ton corps aux corps en quête de paix. 
Et laisse la joie tragique des Andes s’égrener entre les couleurs de la mort et des fêtes de 
moissons. 
L’Indien n’est plus d’aucun lieu 
Et cela est pour toujours 
Et la terre n’est plus qu’une île. 
Etire-moi Amante sur les rides océanes, et donne-nous tes excès de brume et de soleil, et 
console-nous des châteaux éphémères que les vagues emportent. 
On vous dira, là-bas, que la brume et le vent se poursuivent sans paix. 
Que le soleil est une attente de jour et de nuit. 
La parole construit les pays lointains où la lumière siège au cœur des yeux. Mais les soleils ne 
viennent pas. Et la brume succède à la brume, et le vent au vent. 



 

Et ces Méditerranées du Nord lointain, qui offrent aucune espérance à l’errance des marins : Iles, 
écueils, récifs, isthmes. Mirages de port, 
C’est la brume qui vous chantera. Et l’orage soudain. 
Et c’est au cœur de l’orage que l’homme poursuit sa chimère. 
L'île n’est qu’un rêve. Un soupçon de Paradis et d’Enfers mêlés où les hommes vivent. 
Et d’une île à l’autre, l’illusion du pareil, l’illusion du différent nous rassurent et nous inquiètent. 
Et nous allons de démesure en démesure dans l’infime et dans l’immense. 
« Et peut-être, me dira-t-on, il est facile pour l’étranger de méditer la beauté des sites où il ne 
demeurera pas. Et que seul l’homme du lieu affronte l’âpreté de la brume, des naufrages, du 
quotidien. » 
Mais je viens d’une terre où les hommes sont nomades, fils de l’étape et du départ. Et notre but 
n’est qu’un mirage. Et le mirage un chant de soif. 
Le désert aussi est peuplé d’îles qui s’effacent après chaque abandon. 
Îles à peine naissantes, déjà emportées par le vent. 
Le désert n’est pas moins île que les îles qui somnolent sur les faces océanes. 
Et la mer et le désert nous lient, nous qui sommes nomades et îliens. 
Et qu’est ce que le sable sinon un souvenir de mer. Un océan en voyage. 
Une métamorphose perpétuelle. 
Et les naufrages nous lient en ces lieux de l’aléatoire où le labeur de l’homme et de la femme est 
une grâce de survie. 
Où l’acheb et la mousse sont promesse d’eau 
L’île me poursuit 
Qui n’est pas l’hôte d’une île inaccessible qu’il porte en lui comme un parchemin effacé. 
Et c’est l’amour qui s’éveille dans l’île de l’impossible. Dans la lenteur des eaux et des tempêtes 
de hautes beautés. 
Qui le dira ? 
Qui le vivra ? 
Qui l’oubliera ? 
Qui s’en souviendra ? 
Et l’oubli et le souvenir ne sont que désert et océan où tangue l’herbe fragile et tenace jusqu’à la 
dernière saison. 
Qui n’est hôte d’une île ? 
Une des îles de hautes brumes ? 
Mais les hommes vivent. 
Ils sont à la terre et la mer 
Les oiseaux qui clament haut leur peine 
Les routes ont perdu leurs rives 
L’enfant n’est plus hôte des chemins escarpés 
Où sont les balises ? Où sont les points cardinaux ? 
Tu vas comme une voix emportée par le vent 



 

Et tu poursuis l’ombre, soleil de nos brûlures 
Pourquoi y a-t-il l’absence sur le regard des hommes ? 
Et pourquoi ce silence sur l’âme des femmes ? 
Et pourquoi seulement un souvenir d’enfant sur l’enfant assis ? 
Et cela est pour toujours 
Comme l’épaisse tristesse des temps heureux 
Fulgurante fut la nuit! Et fulgurant l’éclair! 
Et flamboyants les chants de mort! 
Là-bas, dans ces prairies de la démesure 
Là-bas dans cette Inde que l’Inde ne connaît pas 
Où la terre de l’Homme n’était pas écrite 
Où la terre des hommes n’était pas tracée 
Où la peine des vivants sera oubliée 
Et cela est pour toujours 
Comme l’éblouissant murmure de l’adieu 
Et qui sera l'archiviste de ces peuples oubliés? 
Ni l’eau des rivières, ni le condor repu, ni le vent de l’enfance 
Les hordes s’en iront dans les lointaines prairies 
S’étendre sur les rêves sans début 
Un cri perdu entre les montagnes 
Une fugue sans contrepoint, sans harmonie, sans mélodie 
Un grand râle de finitude et de résurrection 
L’immense onomatopée de la Douleur 
La vaste déchirure d’un chœur muet 
Muet jusqu’aux yeux. Muet jusqu’aux larmes 
Et ils ne reviendront plus 
Et cela est pour toujours 
Le vent nous laisse ses souvenirs entre les failles. 
Et chaque grain de pierre, une folle histoire 
Si l’orage, si le naufrage, si les vents à l’unisson nous assaillent, c’est pour nous rappeler que 
nous sommes toujours sur la route 
Où que nous soyons, nous avons toujours franchi le seuil. 
Qui n’est pas toujours un peu au-delà 
Toujours un peu hors de chez-soi 
Que l’île nous accueille ou que le désert nous invite 
Une limite entre nous célèbre toujours notre marge 
Marge de l’infime toujours infranchissable 
Nous sommes une limite sans fin 
Et ce que nous harcelons de notre impatience 
Ce sont toujours les mots 



 

Mais ils n’ont rien à nous dire 
Si ce n’est eux-mêmes 
Alors qui sera l’archiviste du vent et de l’eau 
Qui fera l’inventaire des poussières et des chants de l’indien 
Mon chant est saccadé et ma danse douce 
Pas discrets pour ne pas heurter l’invisible 
Là est notre propos d’hommes 
Entre les remous des buissons insolent 
Lieux impossibles et si proches de nos rêves 
Lieux impossibles et si proches de nos rêves 
Interstices de nos tourments, rivages inouïs 
Et dans cet instant indicible de l’homme séparé 
Et séparés aussi l’eau et l’eau, le vent et le vent 
Et toute chose longtemps chantée comme un bien de toujours 
Et l’arbre et la mort et la porte qui se brise 
Et qui nous sont données comme un bien oublié 
Et la femme et l’enfant entre les âges miroitants 
Bien loin de tout notaire pour donner les certitudes 
Là est notre propos d’hommes. 
Ce n’est pas le temps… 
J’ai donné pleine mesure à la ride 
Qui a accueilli la larme en désarroi 
Le sillon des jours et des joies et des chagrins 
Profonde et patinée par les eaux du cœur 
Rendez à l’Indien sa météorite 
Clame haut ce rêve d’homme 
Même si tout nous reste loin. 
Le lointain et le proche ne sont que l’ombre des lumières présentes 
Clame haut, poète, clame les mots qui abolissent les symétries et posent les normes qui nous 
éloignent de nous. 
C’est là ta parole contre le temps. 
La pensée est une quand le temps libère les colères du vent 
C’est l’instant heureux des paniques et des prières communes 
Et des espérances affolées 
Cours à l’heure paisible dans les tortueux méandres de ton être 
Clame haut le semblable et le différent, aussi haut que le soleil 
Chante les impossibles pensées qui naissent de l’oisiveté 
Pense le beau ! Pense le laid ! Pense les lieux et les normes et les lois ! 
En attendant les prochaines colères du vent. 
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Normale Supérieure in Fez. His publications include: يتیرق ىلإ باطخ  (A Letter to my Village 
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two major Arab poets, the Egyptian Amal Dunqul and the Palestinian Mahmoud Darwich, as 
well as other books. 
 
A Forest of Letters 
Incantations for the Opening of the Great Gate 
The Tamer of Satan 
 
A Forest of Letters 

 فورحلا ةباغ
 
 يلوح نم نوضماغلا
 مھبوحش ناخد نوظفلی
 ةحاقوب سأكلا باتعأ نولخدیو
 ىوصقلا بخصلا ةظحل يف
 مایلأا يقابك مامت حضاولا انأو
 يسأك ينوفجت
 ةاجف ءوضلا میغی
 ناردجلا فراخز نمو
 ةیرط لیصافتلا سجبنت
 كانھ . . . ردیبلا ىرأف
 تام يذلا يبأو
 حمقلاو رابغلا يف زفقی
 طوسلا ةبضغ نم هواتت ةلغب هدی يفو
 ارجح قباست ةروفصعلا كانھ
 يتھج نم اشئاط
 ناوللا لكب ءاسم شیرلا دتریف
 ةأرماب ءولمم يرجشلا يأبخم كانھو
 سودقلادبع ناسحإ نم ةیاور تاذ اھتفطتخا
 يرارسأ ىلإ تیوأ املك اھنضحأ
 اھدرو ءاشأ امك ينحنمتف
 ! لطبلا لیلضت يف تحجن املك
 ناتسبلا بترأ نأ يل لضفأ



 

 لاقتربلاب قیلی يك
 لسعلاب ةوشحملا سومشلاب
 دحأ دغلاف
 بایسلا توص ىلع قیفتسأ نأ ىشخأو
 يرعملا ةحود يف ءارعشلا ةمایق ىلعو
 مانأ نأ ىشخأ
 ةحفصلا ضاضتفا لبق
 . . ةفافللا رخآ ىلإ رانلا بحسأ نأ لبق

 نوكأ انابج
 :ةغللاب يلوقح جیسأ مل اذإ
 لغدلا يف ھئاتلا لفطلا نیعلا
 فطعنملا دنع اھتفداص ةأرملا میملاو
 اھحملام نم ھیباشتلا ىلع تقدغأف
 . . . شارفلا اھعبتی رطعلا ةضافتنا يف تضمو
 فورحلا ةباغ يف يفتخأس
 يبأ نع اثحاب

 . . هاتملا ىلإ هدشرلأ
 : ھل لوقلأ
 كخارص يف لایوط ترس دق
 بعتلا نم نیتقوقشملا كیفك تیأرف
 اھتأرق يتلا بتكلا للات نم حصفأ
 كظاغأ يتلوفط يف يذلا لاؤسلا نكل
 يبأ ای ،يردص يف ننست دق
 ! كلوقح يف لجنمك
 نوكأ ابحو
 نیعجاھلا يئاقدصأ ظقوأ مل اذإ
 يتركفم يف

 ماتیلأا اھیأ ءاسم ومع : مھل لوقلأ
 ةنجلا ىلإ قیرطلا اوعیض نم ای
 . . ملاحلاا تاناح يف نیدشتحم اوتابو
 مانأ نأ يل لضفأ
 حابصلا ھبنم يف ضیغبلا دحلاف
 بابلا ىلع نبللا عئابو
 دیدج نم ةایحلا . . يھلإ ای
 تایفولا ةحفصو



 

 !مایلا لكك ةدیرجلا يف
 
 م 2001 يام                                 

 
 
Incantations for the Opening of the Great Gate 
 

 ریبكلا بابلا حتفل تٌاذیوعتریبكلا بابلا حتفل تاذیوعت
 
 بابلا نایدنس ىلإ توَنرو ينزح نم تُفشر
 میدقلا دقنلا داوس نم ةعطق نیعست تُدَْدع
 بلقلا ندعمل اباحرِتو دٍیدح نم لافنرُُق ٌّدجَ اھرَّمس
 لفط تاقرْطَ تُددع ..رادلا ىلع دفاولا
 تاوصأ تعمسو ..نینحلا تُددعوُ ھُتنك
 انحنا يف ىنسحلا امسلأا ىَّجھتت ىح لِلا
 فوصلا لزغ ىلع زئاجعلا خویشلا

 حایرلل بیبلاج
 ةلاصلا لیلل
 داصحلا سمشل
 رفسلا رحبل
 دینعلا دیعلل

 نطولا خیرات يف لخدی صٍاصرل ابوقث تددع
 ٍةأرما موشیْخ لأمی ىركذلا ناخد لازی امو
 تیزلاَ ةحئارو لخادتیو تقولا اھلتقی مل
 :ملاكلاُ دوقنع ىَّلدتیل نیدھاجملا ماعط يف
 میركلاُ دبع ىَّشعت انھ
 لاجرلا دیس مانی ناك انھ
 تیبلا ىراذع تجوزت انھ
 ھُتنجعو كََناتخِ تُقْرَأ انھ
 دورابلا بوبحو درولا امب
 … انھ .. انھ .. انھ
 دامر نم ناك ھُنولو ایندلا نورقك اخماش بابلا ناك
 كِوبَلج ةیروطسأ ةباغ يأ نم ةمیظعلا ةنایدنسلا اھتیأ
 ؟ریبكلا بابلا كوم سَُیل كودَّمعو
 :أدبی ةشھدلا نمز



 

 ریرحلا رُزِآم .. ادوس بُیبلاج
 نبللا رارجِ .. لسعلا نُاندِ
 ةرسح .. نامرلاو نیتلا للاسِو
 ریخلا ىلع ٍةرفز لاومو ةثیدح
 دیسلا ىلع ىرخأ ةرسحو ،میدقلا
 ي لِولا ةباغ يف ةقلط تاذ لوتقملا
 لا ةلكاَّثلا اھتیأ كعومد .. حلاصلا
 ریغ نم دئاعلا نُاصحلاو ،لیحرلا لزتخت
 ةأرملا اھتیأ يلد عَ .. خومش لا ةماقب لاجر مویلا دعب لمحی نل سراف
 اكبلا نیزاوم نینفجلا ةروفحْملا
 عجاوفلا خیرات ىلع نمزلا يطبضا و
 .. يلمخملا مدلاو
 ریبكلا بابلا مادقأ تحت ةحوبذملا ةبتعلل

 :جورخلاو لوخدلا خُرش
 رادلا ةصرع يف نفْقی َّنك
 انغلا اھبل عوفرم نُ ھمُشوو
 زعاملا فوفد لٍلاج يف نبوصیو
 ،نیلترملا نآرقل وھطملا
 براوشلا ىجُد ىلع ظَاحللأا نبكسیو
 :ةنشخلا
 رضخلأا يف نِعمملا يناتسُب ای
 طقست تَنكً ةقیرو .. ةقیروُ
 ىقبت ةم ثو
 اقیرط قشعلا راتخی نم
 ىقشی نأ ىوس ھل سیل
 .. سملأاب ىلفدلا بنْج روفحملا يربق ای
 يسحنك ينعبتی يذلا بیقرلا اھیأ
 اھبكسیس مد ةرطق مك :ينربخأ

 سرعلا بایث يف طنحمُلا يدسج
 ! ؟يسرعِ ينلتقی لا ىتح
 ةریغصلا يتاق رْطَ ریبكلا بابلا اھیأ دیعتسأس
 قیحرب اھنولتو ةوبنلا ةسارك ىلع ةلفط اھمسرتل
 روخب دیعتسأسو .. كانھو انھ بِ يستمُلا ناوحُقلأا
 ىمر سَّدقم د ج لوأ ىلإ ةللاُّسلا خیرات نمِ حاورلأا
 ،تاعجاضملا رس ىلع كقلغَأو ضرلأا طیحم ىلع هراوسأ



 

 ةصق يكحی لٍوھجم ماسر نایذھ رادجلا يف رَّمسو
 :خارصلا نوَْلِب نیوكتلا

 دِادمب ةبوصخلا نابجحی ناجوز
 نامرحلا ریدھل ناخرؤیو ةعیبطلا
 .. ناطیشلاو
 لیعامسإ مد نم وضلا قرشی نأ لبق يفارخ شٌبك
 رداغیو رَفصَأ ادسأ جرسُی يدیس
 دلابلا نجس
 ایجولویدیلإا دافصأ نمُ ھنوْل ررحی سٌراف
 .. ارحصلا جدوھ يفَ ةَلبْعَ دوقیو
 ..ةنیدملا لیخن .. رَمحأ بشع .. رَضخأ مد
 نجلا ةوھش ظقوت سُیقلبو ةریغصٌ ةیآ
 ..ةعودخملا ناقیسلاب
 اوباغ نمو ..اوناك نم هوجو بابلا اھیأ دیعتسأسو

 زولو ..ساف نم نیمداقلا لیخل حابصلا را بصُ
 .ریغصلا يحول يف الله ھجوو ..بلقلا ھقشعی نمل بلقلا
 ریبكلا بابلا ریئز ای
 ةعیبطلا مِاخَ نم جراخلاو لخادلا ھظقوی
 عیضرلا مونل ةمیدقلا ةدیوھتلا يل بْك ر
 .ریعشلاو قرَعلا تابح ىلع ىحر لا نینأو
 بابلا نایدنسِ ىلإ تونرو يبعت نم تُفشر
 دیدحلا لفنرُُق /میدقلا دقنلا تُدَْدع
 تُعفد .. ي فِكَ تأیھ
 لاخلا رحب ىلع اعرشم ریبكلا بابلا ناك
 !ءارعلا يف ةدودمم يدیو
 1990 ریانی                                     

 
The Tamer of Satan 

 ناطیشلا ضورم
 
 اھحملام لكب
 اھتبیقح يف رخدملا لكبو
 سملا ةرھس نم
 ھیدھت نأ تمسقأ

 ةفاسملاب اروعش



 

 بحلاب ذیفنتلا فوقوم ادعوو
.. .. .. 

 اھدعوم ناح امدنع
 رطعلا طیخ ناك
 تقولا قلق نع رذتعی
 اھمف يف ةغثللاو
 فیرحتلا مجعمل اقاثبنا
 ھلزاغت نأ دوت تناك
 ةیفاق لاب
 رحب ىلإ رحب نم
 زفقت تناك
 . . حیرلا طوطخ يفو
 لیعافتلا لك تعدوأ نأ دعب
 كنبلا يف
 رثنلا نم جسنت تحار
 لیوأتلل لایل
 . . فرحلا ةوھص ولعی ابیبحو
 احوتفم ةقیدحلا باب كرتت لاأب اھاصوأ
 ادھجم مدآ رم اذإ
 حافتلا عئاب نع ثحبی
 كانھ وأ . . انھ ةیاوغلاف
 رجشلا يف

 نابعثلا ضبری ثیح
 فتاھلل عدخم يف وأ
 :ھل تلاق

 ثرتكت لا
 . ناطیشلل اضورم كتنیع دقف
 

 
66. Moussaoui, Jamal 
Jamal Moussaoui was born on September 28, 1970. He graduated in Economics from 
Mohammed  V University in Rabat in 1995. He has served as a board member of the Moroccan 
Writers’ Union and is also a member of the House of Poetry in Morocco. Jamal Moussaoui 
works as a journalist for the Moroccan daily newspaper ملعلا  (The Flag).  His publications 
include: لظلا باتك   (The Book of Shadow 2001), that won the prize of the House of Poetry in 
Morocco in 2002;  ةفدصلل نیدم  (Indebted to Chance 2007); دحأ اھلعشی مل قئادح  (Gardens No One 



 

Ignited 2011); يكبتف ةمیغلا يف رثعتأ   (I Stumble over the Cloud as it Cries 2014); and ةباحس ىأرم ىلع  
(Before the Very Eyes of a Cloud 2016). 
 
One Such Boy 
Splinters of a Returning Dream 
The Wind’s Memory of a Misty Woman 
 
One Such Boy 

 ام لفط
 
 ةفیلخلا رفس أرقی حجرأتلا يف لاغوم
 يك ½ ىلإ دوقی ملاك لك ءيفطی
 مدع ىلإ ملاظلا فلخ رحبلا ربعی
 ھتدرو سمشلل حتفیل تقو ةمث سیل
 ةاھتشملا ةنجلا نع ةیاكح يوری مدقتی يذلا رابغلاو
 نعو
 سرون

 فئاخ
 تافاسملا لك قرحیل ءام ةمث سیل
 رفاسملا لوفلا لكش مصاخیل وأ
 رابغلا اذھو دیعبلا حابصلا وحن
 ةاقتنملا قفشلا ةدرو نم بلقلا ىلع بھی
 ونری نزحلا ةفش ىلع ةدرو مسریو
 .ةافطم ندم ىلإ

 
Splinters of a Returning Dream 

 دئاع ملح ایاظش
 
 دعتبملا ىدملاك ایراع
 رخآ وحن نفك نم جرحدتأ
 ةقرولا ةیجس ىلع ينفأ
 قروز يل سیل نأ رحبلا فرعی
 ةیفاق ریغ يل سیل
 ينلتقیس ملاك نم
 ياؤر يف دسج ىلإ رمی فرح دعب
 ةعرشملا يتروطسأ كلت



 

 ةقفدك املاس ىظشتت يتغل
 ةبیبحلا ھجو لزاغت سمش
 نیعلا عفرأ يك رجفلا علطم يف
 ياطخ نم ملح هركو ىلإ دوعی فیك رظنا ةدیعبلا ءامسلا وحن

 
The Wind’s Memory of a Misty Woman 

 
 ةمئاغ  ةأرملا  حیرلا  ةركاذ
  
 يعرشأ .يل ةذفان يحتفا
 نلآا ىعادتت راصق ملاحلأ اباب
 .فشنلا ةحضاو يف
 اخف يبختنا تاملكلا لكل
 نازحلأا نم
 تدترا اھتقناع يتلا حیرلاف

 ىقرتت ةلاص
 رحبلا علادنا لثم :ةبعرم ةركاذ .اعجو
 .ملاكلا ھجو يف
 ؟رحبلا لوقأٌأ
 نذإ جوملا تفقوأ ةأرما يأ
 ؟لحار قروزلاو 
  
 . . . يل ةذفان يحتفاف راصق لیصافت تایادبلل
 ةنمزأ نم دترملا قفشلا بورغل يعوزن اذ
 .راع.دحوأ .سئاب بطق ةمجن يف دتمت ةرئاغ
 ناذآ فلخ تشلات لیتارت نم يجورخ اذ
 لخدت .ةعئار تناك :بعرلا اذھ
 حاترتو تاسادقلا باب نم ءارغلا لمجلا وھب

 ،نازحلأا بتك اھتوط خیراوت بلقلا ىلع
 اقفأ .ةلاص نم ایاظش تداع ،اھتقناع يتلا حیرلاف
 لاامر ،وحصلا رجح نم ةلفاق .ةبعتم ةركاذ .ابصتنم
 لسنی بلقلا تاھج نم لیخنل اھجو لمرلا نوكیأ
 ؟ ةذفان يل حتفی يذلا ءوضلا ىلإ
 ،نذإ فیك
 حیرلا جرب نكست ةأرماو ةذفان يل حتفی



 

 ؟!...ءارحصلا اھعزفت دق
   

 
67. Najmi, Hassan 
Hassan Najmi (born 1960, Ben Ahmed) is a poet, a novelist, and a journalist. He now serves as 
the director of the Commission on Books and Publications in the Moroccan Parliament. His 
publications include: in poetry, ةریغص ةایح  (A Little Life 1995); تامحتسملا   (Female Bathers 2002), 

ةطانرغ حاتفم  (Granada’s Key 2003). In studies and criticism: ةبرجتلا و رعاشلا  The Poet and 
Experience 1997), and ةطیعلا ءانغ  (Aita Music 2007). His 2013 novel, دورترج   (Gertrude) was 
translated into English by Roger Allen. 
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A Woman 
 
Neighborhoods 

  تاراوج
 
 راَدجِ ىلع لٌظِ
 .ءِوَّْضلا نَمِوَ ..ھِسِفَْن نْمِ حُاَترَْی لٌظِ
  
 .لَِّتبْمُلا رِّھِلاكَ انَأوَ وٍَّدمُ خٌارَصُ يلِخِاَدِب
 يِتامَلِكَ ىصَحَلا قَُلازِنْا رُمُغَْی
 ـ يحِورُ تُغْرَفَْأ
 .يسِفَْن اَنأ دْعَُأ مَْلوَ
  

 ً.ادحَأ ىرَأ نْأُ دیرُِأَ لا
  .ءاسَمَلاَ ذھَ يَسِفَْن يَقَِتلْأ نْأُ دیرِأَ لا
 
 نسح ،يمجن
 )132 .ص( ةریغص ةیدبأ & تامحتسملا

 ءاضیبلا رادلا ،عیزوتلاو رشنلل ةفاقثلا راد ،2002
 
 
In the Streets of Casablanca 

 يركسعلا هدج نب دایز



 

 ءاضیبلا رادلا عراوش يف
 
 يتأت و ةیداعلا تاحابصلا يضمت
 وحصتو مانت ةمیخلاك يرحبلا اھلكش ىلع ةنیدملاو
 رطعلا تیناوحو ،نآطشلا دبز نم اھتحئار قرست
 نیعكستملاو عراوشلا بوحش نم اھنول ذخأت
 عناصملاو دیدحلا ككس نم اھمخز ذخأت
 ةنولملا راھشلإا تانلاعإ نم نیروھقملا تایكشت نم
 ةیباطخلا تاعمجتلاو سرادملا دیشانأ نم
 سأرلا يف لغنی يقبط عارص نم
 نیمیلاو راسیلا نیب ام
 يتأت و ةیدمرسلا تاحابصلا لسنت
 مانتو وحصت ةسیدقلاك اھنید ىلع ةنیدملاو
 . . . حیرصلا جوملاك ةقفادو ةئیضم
 مامحلاك ةلیمج ءاضیب

 ،فجترت لا
 ءادفلا لاجرل ةیرسلا فرغلا يف تربك
 مادعلإا صاصرو ریخاوملا ریدھ ،تلالآا بخص يف
 تاموكحلا دادم ،تاطیطختلا ماكر تزاتجا
 ملاكلا بذك دصحت ةبخاص تلظو
 ةیسلدنلاا نئادملا قاشع اھجوت ىتح ،اذكھ
 تاقوشعملل ةلھاع
 ارھج دبعتنس مویلا لیق
 مھرسو مھرفكو مھرھق دض ينلعلا انلعف سرامن

 باصتغلااو باصتغلااو بصغلا دض
 ھناوأ قباسلا توملل انشھدنا دقو ،معن :انلق
 ةنیزحلا خاوكلأا ىلع ددرتملا عوجلل
 بارضإ مویلا لیق

 اھنینأ ةنیدملا تسبحو انسبح
 يلفسلا قباطلا يف ھتنفد
 نیتدھطضملا اھینیعب ھتعیشو
 باصعلأا لعتشم مدقأ ذئدنع ركسعلا ناكو
 ةنیكسلا سمش قزمی میغلاك
 ةنیدملل
 خیرات



 

 ىسنی لا
 ةعیجفلا سارعأ نم تایركذ

. . . 
 بارضلإا دعولا ءاج
 اھشاشعأ تعاضأ مئامی ریغ ةمث دعت مل

 ،يرتتلا صاصرلا اھفداص
 يرسلا جیشنلا نسرامت تاھما

 ةعیفرلا شیفافخلا داقحأ نھب تتمش
 داعام لافطلاا بغش ذإ
 اوداع لاو
 ریبكلا بردلا يف اومانو مھملاحأ اوقناع
 حئابذلاك مھمدب نیلستغم
 فیخی يذلا مھفو خ ریشانم نیفحتلم
 يساقلا مھزبخ نم اعطق لمانلأا يف نولمحیو
 ! فیرخلا فیصلا ةنیدم ،هاوأ
 ناخدلا قئارحب مدلاب ةغوبصملا اھتیأ
 قئارحلا ناخدب
 قدانبلا بوقثب حارجلا تاھوفب
 ةیفحصلا تاعلاطتسلاا يف ةقوزملا اھتیأ
 ةیراھشلإا بتاكملا ،دیربلا تاقاطب ،ءارزولا تاباطخ يف
 يلامشلا بطقلل ةردصملا يناغلأا يف

 يلاعلا يكیرملأا اللهو لورتبلا يف انتوخلا
 لفاسلا توملا عم ةمأوتملا اھتیأ
 قدانفلا فرغ يف انسؤب سندیلا يطفنلا قسغلاو
 رارمحلاا ةعصانلا ءاضیبلا اھتیأ ،هآ

 ،يلفسلا كباجح تكرت نیح
 ماعلا قیرطلا ىلإ
 نیتو صمملا كیتفشو كیدھن ةفشاك
 ةلیمجلا ملسلا يلایل يف فوتنملا كرعش ةفشاك
 قیتعلا تیبلا للآ
 ةلیلجلا رابلآا نم نیمداقلل

 بارضلإا دعولا ءاج
 نطبلاو جرفلا يتوھش نع ةنیدملا تكسمأ
 نزحلا ةحرف يف تسمغناو
 ينغت دبلا سارجأ اھیدل بارضلإل



 

 بوعشلا موصخ فرعت تارفش اھیدل بارضلإل
 بارضلإا ةمیق اھیدل بارضلإل
 ءاكبلا يف ينغت ةنیدم ،ھیأ
 ينغت نیح يكبتو
 ءامسلا يف تبرضا الله حیباصم ىتح
 ناسنلإا لبانق ضرلأا يف تلعتشاو
 مدھتت وأ ةنیدملا دمصت

 ! مھی لا
 ناویح مأ لفط لتقأ . . مھی لاو
 اھتمص نع تجرخ :تبرضأ ةیمسرلا فحصلا ىتح
 :تبرضأ ..ةزفلتلا ةانق ،ةطرشلا حلاصم ،تارازولا ،تاعاذلإا
 مولعملا اھفیظو تكرت
 ةھبج يف تءاجو
 غرفت
 نوزخم
 اھتبك
 !وینوی ای وللیھ
 ةقیحسلا كتاحبص نازحلأوللیھ
 نومولعمو راغص راجت اھداق يتلا كتكلممل وللیھ
 نیمورحملا تلاتو عانص لامع لافطأ
 
 1981. ربنتش :دمحأ نبا                                           
 
 نسح ،يمجن
 )20 - 16 .ص( ىمازخلا اھتیأ ةراملإا كل
  1982 ،ءاضیبلارادلا ،كیكف ةعبطم

 
Anna Akhmatova’s Grave 

اڤوُتامَخَْأ اَّنَأ حُیرِضَ  
 )1938 ،اَّنَأ( "يلِجَْأ نْمِ اوُّلصَ"                           

   
 .ءِاَتشِّلا اَذھَ نْمِ لَوَطَْأ ءَاَتشَِ لا

  
 – فُرِعَْت اھََدحْوَُ ةرَیغَِّصلاُ ةھَلِلآا
 .حَیرَِّضلا سُرُحَْن ،نَلآا ىلإ ،اَنھُ اَنیقَِب اَذاملِ
 .)كِنْعَ قُرَِتفَْنَ لا لِیَّْللا يِف ىَّتحَ(



 

  
 – اھَمِوَْن دَِبَأ نْمُِ ةَّیرَِتَّتلا ضُھَنَْتسَ ،بٌُتكُ تَْلاَق
 .ِةاَیحَلا طَِلاَب ىلِإً ةَدِئاعَ ،رَضَخَْأ بٍلَْقِب ،اَنَعمَ نَیضِمَْتسَوَ
  
ّلصَُت ،اَنھُ نُحَْن اَذھَلِ  .كِلِجَْأ نْمِ اَنُتَدیصَق يِ

The Last Elegy 
  
  

 ةریخَآ ةیثرم
  

 ،بِلَْقلا ىَلعَ اھُّفكَوُ ھُلِّبَقُت تَْناكَ .ھِیَْتَفشَ يف اھَاَتفشَ
 ."اَذھَ كََبلَْق لَِّبَقُی يك اَذھَ يَبلَْق تُجْرَخَْلأً انكِمْمُ نَاكَ وَل"
 ىرََی يْكَ اھیَْنیْعَُ ھْتحََنمو ُ.ھْتَّلظَوَ اھیْعَارَذِ تَْعَفروَ !ءَاضَیَْب لَیداَنمَ اھُتینغأُ ھَل تْزََّرطَ ُ.ھَل تَّْنغَوَ اھََتوْصَ تْكََّلسَو
 .ةَذِفاَّنلاِ جاجَزُ ىَلعَ بُحُشَْت تَْأدَب يِتَّلاُ ھسَمْشَ

................. 
 .تٍامَلِكَ ىلِإ ةٍجَاحَ امَنوُدَ ةرَیخَِلأاَ ةَیِثرْمَلاُ ھَل تَْبَتكَوَ ً.اربْحَ اھَعِمَْد نْمِ تَْلجََترْاَف ئُفِطَنَْتُ ھُترظَْن تَْناكَ

 
 
A Woman 

ةَأرَمْا  
 

فرِعَْلأ كَنْمً ائیْشَو كََدَی كْرُْتَت مل اَذامَلِ  ؟َ◌
تْئجِ كََّنِإ اوُلاَق َ 

يِبلَْق ةَِفرَفْرَ ىَلِإ( لَخُدَْتلًِ اباَب دْجَِت مل ) 
ءاوَھَلا تَرَْبخَْأ تَنْكُ ول اَذامَو َ 
 ؟ )رَظَِتنَْلأ(

ملْحُلا يف وُفغَْت ثُیح ىلإ رُیشُِتً اعِبصِْإ تَكْرََت ول اذام  ؟ِ◌
( كَارَأ يْكَ ) 

ّذلا دِاَّمضَِب يبلَْق تَمْزَحَ تَنْكُ وَْل  – ىرَكِْ
كنْعًَ ةَتفَِتلْمَُ ةَذِفاَّنلاُ دجَِتسَ تَنْكُ ام َ 
يرِیرِسََ ةمَیزِھَ ةَِلیَّْللا قِرََأ عَمَ مْسَِتقَْأ نذإ يِنعَْد  
دَبَلأا ءَاَنِإ يخارَصُلِ ،كََدعَْب ،ءَِيّھَُأ نَْأُ دیرُأ  
 اَّم رٍمََق تحت نلآا َّيِف رُكِّفت كََّنَأ فُرِعَْأ
لیَّْللا نَمِ ةِعِاَّسلا هِذِھَ يف قَیِقَّرلا كَمَحَْل ُّكحَُت ،كََّنَأو ِ 
 .)تْاَقزیِفاَتیمِلا تُیسَن( ءٍيشَ نمً ةَنِقومُ دْعَُأ مَْل نْكل
 
 

 
68. Nissabouri, Mostafa 
Mostafa Nissabouri, born in 1943 in Casablanca, is a Moroccan poet and one of the founders of 
the Moroccan Journals Souffles (1966), an avant-garde bilingual quarterly that published essays, 



 

poetry, and fiction. (The magazine was banned in 1972.) He also helped found the journal 
Intégral (1971). He served as the director of the School of Fine Arts in Casablanca. Together 
with Mohammed Khaïr-Eddine, Mostafa Nissabouri wrote the manifesto Poésie Toute (All 
Poetry) in 1964, an important milestone in the history of Moroccan literature.His major poetic 
publications include: La mille et deuxième nuit (The One Thousandth and Second Night 1975), 
Approche du désertique (Approaching the Desert 1997) followed by L’aube (Dawn 1999); and 
Manabboula.  Nissabouri is also a translator.  
 
From Dawn 
From the Thousandth and Second Night 
 
From Dawn 

 

L’aube 

I 

L’aube 
rien qu’une aurore 
pour l’apparition de ces dunes 
mal arrimées qu’une rétine vague 
avance à mon issue 
espace d’envol d’ultimes paraboles 
esquisse dans les fièvres de soleils rétrécis 
c’est surgis d’entre les rêveries que m'émeuvent ici 
le feuillage et son écrit 
en ornement qui s’exténue 
rétention de passereaux 
sur les murs du délirium 
régions mortes d'autres périphéries 
rien qu’une aurore 
extension de moi-même au hasard des nues 
au paroxysme de la nuit niée 
y compris celle dont je m’affranchis 
mes phalanges blêmes pour mesurer sa trace 
ont capturé des lieux que de jour 
le corps hallucine 
 
II 
Ma nuit hyperbole désirante 
moins dans l’apostrophe des ces extérieurs successifs 
avec morcellement et dévorations 



 

qui vie mort et renaissance alternées 
que voyage depuis des confins d’absence 
en illumination qui exhume 
revisité comme dans la ténuité d’un songe 
un habitat de rosiers sauvages 
tant il a cette beauté dissolvante 
propre à tout lieu de souvenance 
de rétention en rétention le poème vaguement 
habille la silhouette de nuée blanche 
comme un linceul 
ce serait là toute sa matérialité si tu n’étais 
de part et d’autre du silence 
mélange inexprimable d’éternité 
d’idée de fuite 
à submerger d’un au-delà de la pensée 
si tu n’étais ombre pure 
ordonnée toujours à l’intérieur 
en réserve de lueurs décrues 
et tant se brouille la proximité s’égare le chemin 
si tu n’étais d’attente que mêlée à un sentiment 
d’abandon parmi prêle et coronille au réveil 
advienne la promesse que l’aube 
fût expurgée là-haut à la césure du temps 
qu’il n’y ait plus que béance d’univers 
face à l’éclosion de cette part d’inquiétude 
qui ne veut pas être consolée 
s’il n’y avait l’emprise de ce pays recommencé 
qui ne promet rien de ses sortilèges 
absent des combinaisons de la lumière naissante 
qui reflue baigné d’effluves d’angélique et de romarin 
étendant son voile sur ma face 
puis paradoxal et presque surdéterminé 
qui cherche à se donner en partage 
et n’a de cesse de repousser sa limite 
alors qu’entre-temps il est pays à jamais quitté 
qu’il accrédite au-dehors pour la durée qui m’attend 
le tissage empourpré du pisé et du granit 
l’enseignement de la pierre nue. 
 

 



 

Extracts of “La Mille et Deuxième Nuit” 
 
rue 
nouer dans chaque fétiche 
un jeune maelstrom 
rue 
une poignée de sable 
pour qui voudrait guérir les verrues du mensonge 
je ne te connais plus 
ni tes ossements 
rue 
tatouage de protèle 
rue révolution rue bouquiniste 
où l’histoire du sang dort à poings fermés 
rue à quatre pattes 
rue 
des gouines pour les affiches 
rue raz-de-marée rapine et salut la misère 
le souk aux heures chaudes du matin 
dans un pays de lavande et de mafia 
rue chie rue massacre rue quel est ton nom 
de couvre-feu 
rue de femmes qui ramassent du sang pour des 
complots de sexe 
rue 
des poètes vendeurs de cartes postales 
des charlatans et tout autour 
des mec de France 
soudain je suis bordel 
tu peux les enlever ces fibules 
ces timbales 
ce henné 
rue monnaie de singe 
salue avec moi les hommes de gouttières 
dis avec moi derrière les planches ma joie 
au marché aux chiens 
rue 
je te suis avec un linge d’avortement 
croise 
une foule lynchée 



 

mes idiomes 
des kasbas vides 
et la ville 
et parce que nous étions à face la ville 
rigolait 
la ville pissait 
la ville se mordait les doigts 
la ville demandait mon âge je répondais par une 
mygale 
tu sais la rue 
ce chancre 
les déguelades à une heure du matin 
les zigotos de la lune et la gauche au parlement 
avec les écrivains qui citent les moallaqats de la 
frustration 
ça me sort par le bout des ongles 
retourne à Baghdad 
avec tes vases la canicule de tes nombrils 
comment m’amputer des girouettes d’eau si je 
décante 
prosélyte décante 
mans sans doigts 
main de fatma 
main 
mon autre citadelle 
main de sang 
queue de rat terreur mouche de vent 
je décante 
la foule décante se coupe les orteils 
voilà que je deviens chergui 
main lune-main verte 
qui va là 
main bégonia 
ma main qui ne sait plus voyager 
mains sans ongles fatale ma main j’imite le cri 
du chacal je suis entre mes jambs 
main 
atèle 
ma main 
sémiramis 



 

mon autre main sans rue 
dans une poignée de sable 
main 
le vent 
main marécage 
ma main de torture assieds-toi dévêts-toi tais-toi 
main dans chaque main 
les signes les petits pères 
main louve 
et main la rue 
qui dit tyran 
qui dit ça va 
qui dit la rue 
enculée 
ô muraille si tu savais 
quelle main m’a appris la terreur des foules 
je sors saignant d’amandes 
la bouche rêche si tu savais 
combien soudain j’ai eu mal 
jusqu’à tes yeux 
mon main autre rue au sortir de ce bidonville 
la camelote 
la boustifaille sans boustifaille 
hue là hop Françoise malade est un kif mélangé 
à la chair de mes jours 
et jouer aux cartes jouer la banquise et moi et 
qu’elle me tue 
je suis un poète célibataire qu’elle me tue m’extermine 
dans la queue devant les commissariats 
dans la rancune des mokhaznis 
dans l’état-civil 
je bave 
concave 
ba-bave 
si tu savais la muraille de quelle rue je reviens 
et comme est douloureuse la marijuana 
si tu savais dans quelle rue je me suis jeté où 
j’ai vu 
un enfant avait peur des mendiants 
sa mère mangeait des raisin sec en brûlant des 



 

herbes magiques 
si tu savais la muraille comment croula la ville 
un coup de poing au ventre et comme ils ont ri 
je deviens exil 
et perdis mes lunettes 
 
(p.8-11, La Mille et Deuxième Nuit) 
 
69. Ouagrar, Mohamed 
Mohamed Ouagrar is a leading figure of Modernism in Amazigh poetry.  He is a founding 
member of the House of Poetry in Morocco. A native of Agadir, he was born in 1964 and he has 
published four poem collections: tinitin (Pica/Pregnant Woman’s Desires 2004), tinu (My Muse 
2010), Afnuz ns gr iman d Tanga (A Molecule between Soul and Matter  2013), IsmDay (Flavors 
2016). His poems have been translated into French, Arabic, German, and English. He has 
participated in several national and international events such as the Rabat International Festival 
invited by the Moroccan Writers’ Union, the International Forum of Mediterranean Poets, 
Montpellier, France 2005 and the International Forum in Tizi Ouzou, Algeria. He has also  
produced  several plays in the Amazigh language that won him several national prizes, including 
Samuel Beckett’s Waiting for Godot. 
 
Wave 
Thirst for Stings 
 
Wave 
Translation from Tamazight into French was by Lahsen Oulhadj 

 
Vague 

J’ai aperçu en vous 
Les reflets de la lune 
Maîtresse Vague 
Vous caressent-ils? 
Vous léchouillent-ils? 
Ou vous guident-ils? 
Où vous vous hâtez ainsi, 
Maîtresse Vague? 
Dans quel moment 
Allez-vous vous consumer sur la rive? 
Mais où vous vous pressez-le pas ? 
Qui vous a contraint 
Ô Vague 
À la malveillance? 



 

À l’espièglerie ? 
Dites-moi 
Mais où vous vous pressez le-pas! 
Je suis un chasseur 
Je connais tous 
Les labyrinthes des abysses marins 
Que je sois en haut de vous 
En bas de vous 
Ou devant vous 
Je suis votre témoin 
Chanceuse que vous êtes ! 
Mais où donc vous vous pressez-le pas? 
Il vaut mieux 
Il est même préférable 
Si vous partez 
En reculant derrière 
Mais vous ne pourrez jamais 
Apprécier mon témoignage 
Que c’est dommage pour vous 
Lorsque vous enfourchez votre folie! 
Mais où donc vous vous pressez-le pas ! 
Que de querelles! 
Que de crasse! 
Que de folie! 
Et vous ne savez même pas 
Où vous vous en allez! 
Votre veille est domptée 
Vos jambes ne font plus qu'erreur 
Bravo donc! 
Mais où donc vous vous pressez-le pas! 
Que vous êtes haute, ô Vague! 
Vous vous êtes dressée 
Dites-moi au juste 
Je veux savoir 
À qui vous faites 
Vos caprices 
Quel est cet abîme 
Auquel vous vous attachez tant? 
Mais où donc vous vous pressez-le pas! 
Vous m’avez trouvé avec ma canne 



 

Son silence, pourvu de son appât, 
Vous embusqué avec toute votre taille 
Si celle-ci se courbe 
Elle ne fait qu’attendre 
Sa part 
Dans vos pérégrinations 
Que c’est triste pour vous! 
Mais où donc vous vous pressez-le pas! 
Ô Vague, vous vous êtes échoué sur la plage 
Comme si ce n’était pas le cas 
Toute votre svelte taille s’est dressée 
Pour se flétrir dans le sable 
Pour devenir écume 
Ou s’émietter sur les rochers 
Maudite, fille de maudite 
Quelle est votre taille! 
Il n’a point raison 
Celui qui vous a vue 
Que c’est dommage, que c’est triste! 
Où donc vous vous pressez-le pas?! 
Mais où donc vous vous pressez-le pas! 
 
Soif de dard 
Le coeur de ma mie chute en dégringolade Ne 
le voilà-t-il pas qui suinte et suit son cours 
Formant par surprise toute une cascade Or 
l'essaim d'abeilles sourd 
Est là où l'eau dévie 
Niché au coeur de la brise 
Où je l'avais mis à l'abri 
Déjà l'herbe à racines prises 
A même la bouse qui la noircit 
Moi, me voici 
Debout 
Dans la boue 
De l'oued 
Le van que tu agites 
Est de braises 
Et je l'ai dans la main 
Dilemme 



 

Quand l'eau manque 
De même quand elle coule 
Même si de miel j'ai goûté 
Et bu de l'eau 
Pendu sera mon foie 
Aux tisons de la soif 
 
 
70. Ouassat, Embarak 
 
Embarek Oussat (born October 16, 1955 in Mzinda near Safi) is a poet, a translator and a former 
teacher of philosophy. He currently lives in Salé. His major works include ةقیمعلا هایملا جرد ىلع  (On 
the Stairway to Deep Waters 1990);   نیجوردیھ نم ةشارف   (A Butterfly of Hydrogen 2008)  ; افوفحم  

تلایبخرأب   (Surrounded with Archipelagos 2001); ءاوھلا ةیار  (The Air’s Flag 2001) ;  املاط نویع 
ترفاس  (Traveling Eyes 2016). He has also translated Tahar Benjelloun, René Char, Frantz Kafka, 

André Breton, and many others into Arabic. 
 
Places 
A Dance 
Details of Bewilderment 
Innocence 
 
Places 

 نكامأ
 
 يبنج عراش يف
 يراظتنا يف رثاكتی فیلا ھجو
 ةبیرق ةیحاض يف
 اھمدن سوقط میقت ةلیبق

 ةكرعملا نادیم يف
 لیصلأا رفاوح تحت نوریثك ایاحض طقس
 يتركاذ يف
 نازحاو راطمأ اھیلع يمھت ندم
 ام ةباغ يف
 احیسك ابئذ لبقت ةأرما

 ىھقم فیصر ىلع
 تیم ةرس يف فزنی رمق

 ةباغ ةبتع ىلع



 

 موجنلل كحضت ةیمظع لكایھ
 روجھم خوك يف
 يتحیص ىلع ارتستم مانأ
 

A Dance 
 ةصقر
 
 ةقرولا هذھ ينتدعأ
 اھامحب

 نانسلأا هذھ سقط نم ءافشلا ىلإ لیبس لا
 انأ لزعأ

 يتذفانب باھش رم نیح
 يل كرتی مل

 ھحئاصن نم تاتف ریغ
 ھفلاسلأ تناك ةملأو
 ءاتشلا ةامك دض اھب عرجتأس
 فزعلا يف لغوأو
 تاجنمك ىلع
 . . . ةیاوغلا
 نلآا ھلعفا يذلا ام ، نكل
 يمظعلا يلكیھو
 ينبذجی
 نطوم وحن
 ؟ ةریرعشقلا

 

Details of Bewilderment 
 ةشھدلا لیصافت

 
 كلیللا ناقیس ىلع ةبحاش راونلأا
 عراوشلا طلاب ىلع ةمطحم ىطخلا
 قئادحلا تابنج يف ةنكاس جاوملأا

 ریغت ءيش لا
 ةذفانلا هذھ ترجھ نأ دعب

 روفصعلا كحضی ثیح
 ركفیو ایحی ءاملا ثیح ةفرغلا هذھ



 

 يندعملا اھداھسب ةلقثم ةینلآاو
 كرواسأ نینرو ، ةرسكنملا كترظن لازت لا
 جسفنب نم يتلا كتغثلو كلاش
 كلوھذب ةظتكملا فشارشلا ىلع ةروثنم
 ربحلاب ةعقبملا ةدضنملا قوفو
 ةحاقوب ھقھقی ثیح
 لھرتملا اذوب لاثمت
 اسئای ودبأ نأ عطتسأ مل فسلأل
 مرھ لودج لثم بضان دیشن لثم
 يتایح جراخ تمت ةشھدلا لیصافت نلأ
 ءارعلا يف مثعلتت يسافنأ نلأ
 ةفرغلا فقس نم طقاستی جلثلا امیف
 لفطك ينضح يف بعلیو
 ریغت ءيشلا
 ةدیعبلا جورملا يف يرست لازولا ةمنیھ
 نایذھلا ذاذر ثنت ءامسلاو
 نیرجتو كمد نم نیصلختت تنأو
 ةضیرملا نیبرشلا راجشأ نیب
 صغت يتلا ةفصرلأا ىلعو
 ىقیسوملا باذعب
 میضھ حشك ىلع جرحدتی حزق سوق ناك
 طیحملا ملاحا رركی دبزلاو
 كعبتت كملاحأ تناك
 ملاكلابو سمھلاب نیذذلتت تنأو
 نیفتخت ةرابعلا فصتنم يفو
 قدانفلا تابتع ىلع ةریغصلا كومھ ةكرات
 ةآرملا يف كفیط ةكرات
 حمقلا تایادب يف كھجو
 يبھذلا ةعاسلا بلق يف ءاقرزلا كیناوثو
 ریغت ءيش لا
 لایتندلا مورخ يف برسنت كتشعر
 ينیبج ىلع لدسنی كفوخ
 ةتیملا دورولل ةریس ركتبأ انأو
 ةقلاعلا حاتفم ىلع يدی عضأ نأ لبق
 ةجھبلا قاور جراخ يسأرو



 

 ةداسولا باعل يف ينیع سمغأ نأ لبق
 كرطعو كمونب ةعصرملا
 تاعقنتسملا بلاحطل تصنأو
 يعولض نیب ومنت يھو
 لیتقلا ةماستباك ةبیئكلا ةفرغلا هذھ يف

 .لیللا فصتنم امئاد تقولا ثیح
 

Innocence 
 ةءارب

 
 ةلیوط يلایل ىضق يذلا لجرلا
 ةقیدحلا لوھذ يف لاغوم
 يمازخلا نیشاین قرسی مل
 ءاوھلا فنأ عدج نم سیلو
 
 ؟ نذإ هودراط مل
 
 ةراغم يف نلآا ىفختی ھنإ
 اھسرحی
 فاتھ
 لمنلا

 اھركم لاإ رداغی لا
 زوافم ىلإ
 تاوملأا اھیلع لدسی
 ةشعار انافكأ
 
 ھیلع فوخ لا نكل

 سلجی نأ عیطتسی ، عوجی نیح
 میسنلا ناوخِ ىلإ
 نابقعلا ھْتَبَّقعت اذإو
 دبزلاب جزتمی نأ ھنكمی
 
 ھیلع فوخلا
 ةمیخ ھل
 ویراوح اھیف حیرتسی



 

 حیرلا
 نیح
 نوبعتی

 
71. Oussous, Mohamed 
Mohamed Oussous belongs to the young generation of writers in Amazigh language. A talented 
poet, researcher, and civil society activist, he studied at Ibn Zohr University. His publications 
include poetry: Ixfawen... d’isasan (Heads ...and Webs of the Spider 2006); tagldit n’tiggas: 
timdyazin (Kingdom of Scars: Poetry 2009); a collection of short stories Ayt iqqjdr di’uxsay 
(2009); and a novel, inakufn (The Uprooted 2018). 
 
To the Soul of my Deceased Father 
The Night and You 

 
 

To the Soul of my Deceased Father 
 
Å l’âme de mon regretté père 
Père 
Tous les sens ont déchu 
Piètre foin vous sont devenus 
Feuilles mortes d'herbes sèches 
A mon sens ne demeure plus que la mèche 
Au bout de la lumière 
Éteinte comme les tisons 
En votre flanc 
 
Père 
Du khôl l'envie de la vie s'est parée 
De vos yeux tout près 
O combien vous auriez aimé que les étoiles 
Vous servent de couverture 
Et rien qu'à les voir 
Vous auriez tenté de redresser posture 
Et gravir 
Les monts des maux 
Voire s'ils vous ont fait vieillir 

 
Père 
Me voici qui vous vois 
Inerte ! 
Voici que suinte le froid 
De ses gouttes glaciales 



 

Voici les oiseaux qui se réveillent 
Et qui gazouillent 
Comme vous en aviez l'habitude 
Je voudrais ouvrir les fenêtres 
Pour la blancheur du soleil 
Vous,vous les avez closes 
Elles ne sont plus ouvertes 
Vous n'avez pas pu les réouvrir 
 
Père 
Vous êtes un homme.. 
Un ange 
D'avec Satan nulle similitude 
Or vous êtes comme tout commun des mortels 
Tout un chacun qui vit 
Sur les braises 
Tout un chacun qui subit 
Et qui colporte son fardeau de séquelles 
 
Père 
Vous avez labouré et moissonné 
Dans la vie vous avez couru 
Comme vous l'avez pu 
Comme les saisons vous ont cousu 
Comme les jours vous ont conçu 
 
Père 
Vous avez dissimulé votre regret 
Ainsi ne peut-il point pointer 
Et vous vous êtes caché 
J'ai saisi ce qui vous a écrasé de votre vivant 
Même si vous n'avez nulle perle déversée 
J'ai lu les hics du regret 
Qui vous la rendaient amère 
Vous avez tant voulu parler 
Or vous voilà au demeurant muet 
J'ai lu votre regard 
Avant qu'il ne s'éparpille 
Sur votre peau gercée 
Larmes hivernales 
Peur qui dresse 
Des chevaux en lice 
 
Père 
Au bout du rouleau 
Il ne me reste de vous 



 

Qu'une pointe d'épine 
Un visage squelettique 
Vous voilà devenu 
Tout comme votre image 
 
Père 
Votre envie vous l'avez camouflée 
Vous avez choisi de garder secrets 
Vos mondes intérieurs 
Vous avez voulu enterrer 
Le mot 
Éteint en votre bouche 
 
Père 
Miroir brisé 
Errance dénudant les coeurs 
Comme sèche le siroco 
Le feuillage de l'arbre qui s'effrite 
Vous m'avez amené à l'essence de la vie 
Et à sa manière de choir 

       
Dédié à Mohamed Oussous  

 

The Night and You 
La nuit.. 
se débarrasse 
des braises.. 
et des étoiles éteintes 
 
Chemin faisant 
elle crache 
la fumée des jours.. 
 
Toi, tu rêves ! 
en cavalier vêtu 
d'une tunique maudite ! 
et d'une toile d'araignée ! 
 
Tu couds 
aux noms des ombres.. 
 
Tu te rabaisses 
à la pénombre des visages 

 
Tu rêves?! 



 

ta tête lasse est devenue 
gouttes..larmes! 
poudre de feuilles 
 
 
72. Rabbaoui, Mohamed Ali 
Mohamed Ali Rabbaoui (born January 1st, 1949) lives in Oujda where he worked as a professor 
at Mohammed I University. He is the editor-in-chief of ةاكشملا  (Lantern) magazine. His major 
publications include: لظلاو فھكلا  (The Cave and the Shadow 1975); ادغ لصی دیربلا  (The Mail 
Arrives Tomorrow 1975); ضیبلأا ملحلاو نارئاط  (Two Birds and the White Dream 1977); and  ةنامرلا 

ةیرجحلا  (The Stone Pomegranate 1988). 
 
Sittin with the Hookah Smoker 
My Sweetheart 
 
Sitting with the Hookah Smoker 

 نویلغلا بحاص عم ةسلج

 

 ،ناجنفلا يف لایوط يانیع تحرس
 ،ناجنفلا عاق يف ھجو ىءارت
 ركسلا تكرحو ،ھجولا تلھاجت
 ة فاجلا ةلواطلا قوف ةلتبملا ةقلعملا تلزن
 .ریدجا لئامخل ةطراخ ةوھقلا راحبب تمستراف
* 
 منھج جلث يف ةقوشرملا اھتیأ ..ةدرولا اھتیأ
 تجرخ ةأرمإ نقذ رجاھ مشو ىلا تلوحت فیك
 ؟سلطلاا نایدو نم
* 
 ،ھتسلاج ةدجو ةباغ يف ارس
 ،قشاعلا هایحم ناطشأ انقلست يانیع
 بحلا راجشأو فوخلا راھزأ تناك
 ،درابلا يقلح قوطت
  : دایصلا يمع ای ينربخأ -
 ؟"مقمقلا ىلا مخضلا ناخدلا دسج يمع ای عجرأ نم"

" _____________ " - 
 ھنویلغ جرخأ
 )ةشھدلا نوصغ ھنیع نم ىلدتت تناك(
 يناثلا يھجو ھتوھق يف ىءارت ، ناجنفلا لمح
 ،نویلملا يھجو وأ
 راجشلأا فلخ ةھقھق قلطأ



 

 .نویلغلا صم عباتو
 
 )1977 - 2 - 7 : ةدجو ،نویعلا(

 

 يلع دمحم ،يوابرلا
 )60 .ص( ةیرجحلا ةنامرلا

 ةدجو ،ةیزكرملا ةعبطملا ، 1988
 

My Sweetheart 

يتبیبح  
 

يتبیبح  
لامرلا نابثك نیب عیدولا انبح ربكی  
ھقئادح ىجدلا مھادی  
نامزلا جراخ نحنو  
ةدیعبلا ةبیرقلا ئفارملا قناعن  

* 
يتبیبح  
حایرلا اھیغانت يلودج راجح  
حابصلا اذھ ھتآرم ترسكت  
يتدخم تققشت  
يتركاذ تمروت  
يتبیبح امئاد تنأو  
رحبلا ناجرھم امود تنأو  
راحبلا ىلع ةریمأ كنأ نیفرعت  

* 
يتبیبح  
ةقیدحلا يف روھزلا عرزی كیدلا تیأر نیح  
 ،نیتظحل يھجو للات تسوقت
يسأر نم لطت ةدحاو ای كیف تعرز اذام  
 ،ءامسلا قناعت
يف فیثكلا لمرلا قناعت  

عارش نع ثحبت يتلا يتنیفس  
 يتبیبح ای نیرفغتأ ؟اذام



 

*  
يتبیبح  
رجشلا كحضیل و حصلا زرابأ  
هایملا رئاود نم جورخلا سرامأ  
 .نیملعت لا يتبیبح ای تنأو
 
 1975 / 11 / 5 ةدجو ،نویعلا

 
 يلع دمحم ،يوابرلا
 ) 46 .ص) ةیرجحلا ةنامرلا

 ةدجو ،ةیزكرملا ةعبطملا ، 1988
 

 
73. Rajie, Abdellah 
Abdellah Rajie was born in Salé in 1948 and died on July 28th 1990. He received  a Bachelor’s 
degree from the Faculty of Letters and Humanities, Dhar Mehraz, Fes in 1972. He worked as a 
high school teacher and later joined the Faculty of Letters in Casablanca. Rajie published many 
poems and critical studies including: ىلفسلا ندملا ىلإ ةرجھلا   (Migration to Low Cities 1976), و املاس 

راحبلا اوبرشیل  (Peace on those that Drown at Sea 1982); رمقلا قرست تناك دایأ  (Hands that Robbed the 
Moon 1988); داھشتسلااو ةداھشلا ةینب :ةرصاعملا ةیبرغملا ةدیصقلا  (The Moroccan Modern Poem: The 
Structure of Faith and Martyrdom 1988 and 1989) a critical study in two volumes. The poems 
here are excerpted from Migration to the Low Cities ىلفسلا ندملا ىلإ ةرجھلا  Dar Al Kitab, 
Casablanca 1976. 

 
Extracts from the Verse of Pain 

Migration to the Low Cities 

 

From The Verse of Pain 
 

 مللأا ةروس نم عطاقم

 

 بْلقلا ناردج ىلع رھقلا ھمسری نطو ای كَلجأ نم
 يبیبح نویعو يبیبح لظ كرتأ اذنأ اھ
 كْلظ عبتأ يك
 كْل مسُرأ ينطو ای قشع ةبیقح كیف لوحتأ اذنأ اھ
 اھیف ةقطنم يف بُتكاو . . . ناردجُلا قوفً ةطراخ
 يبیبح تُیب اذھ :رمحلأا نوللاب



 

 هدوعلا خیرات ىتح لھجی ..يناونع لھجی يبیبحو
 ؟هدحو ھئاتلا تنك ىتم ذنم
  

 ذإ ،للعلاو تافاحزلا باب نع ،يكحأ ادغ دعب وأ ادغ نیتلأا لافطلأل ..ھحاونلا حیرلل ،يئاقدصأ ای يكحا مكنع
 نویعل .ءانبزلا يضاقی ةبتع ىلع سلجو اروخام حتفف ھتعاضب تدسك دقو لیلخلا نع ،قشمد ھجو يف دسنی
 موتنافلاب دمعتت قشمد ءامسو "رمیجملا "سأر ىلع ھبراش لتفی رعاش نع .يئاقدصأ ای يكحأ مكنع يدلب

 دق لاأ ..بلقلا لھأ نم لجر ةداھش ..يكحا مكنع
 ).تغلب دق لاأ .تغلب دق لاأ(
 
 يبوبحم ای كھجوَ سملأ يك يدی دمُأ نیح نْذإو
 دْیلا ىلإ دترت
 لاف كَیلإ نزحلا تاوھص ىلع قُوشلا ينُلمحی وأ
 هوَطخُ وطخأ نأ ردقأ
 دتممُلا نطولا ةطراخ اھینیع يف لمحتً ةأرما ای هآ
 طسوتملا رحبلا نقذِ ىلع مشولاك
 نْانیعلا هرصبُت لا ام رُصبُأ :ينویع دمُأ نیح اذنأ اھ
ناریزحُ رھش نم سماخلاَ دودح زُاتجیً انطوَ  
كینیع نم سُباعلا نطولا ينُقرسی ذإ اذلو  

كیلإ كنم برقأ انأف .. 
 
 .ھیف تابثلاا عم زئاج ریغ لابقتسلاا يف يفنلاف .فوس دعب نل لامعتسا مدع ىلع ةاحنلا قفتا :ھتقای نم حلصی
 ؟لااثم اوتاھ..نل ضوع .لا لمعتسن كلذل
 ىلع لاھنی مث ،ھبتكم ىلعأ نم ھیقفلا زفقی .قشمد لیئارسإ لخدت نل فوس :بیجی مث ھعبصا ریغص ذیملت عفری
  )امكلو امتش لفطلا
 
 عْمدلا ھلسغی نأ نم ربكأ كھُجو يبیبح كبت لا
 ىلتقلا ءُابنأَ ةمسبلا ھیف قَُنشت وأ

 رْضخلأا يُرودلا اذھ كُبلق ..يبیبح كبت لا
 ينافوطلا نزحُلا  ھنكُسی نأ نم فُعضأ
 ىلفدلا تِاریھزُ ھیف لتقی وأ
 ھْیدرولا قامعلأا يف رثختی ظیق

 يلجأ نم نذإ لص
 كْلجأ نمً اریثك تیلص اناف
 ينغأ كینیع يف ثھلالا نطولل ..ينغأ كینیعلو
 سْدنی وأ قٌوش يردص يف طبارُی نیح



 

 .سْلطلأا لابج مجح يف نزح

 10/10/73 حلاص نب ھیقفلا                                        

 الله دبع ،عجار
 )53 – 51 .ص( ىلفسلا ندملا ىلإ ةرجھلا

 ءاضیبلا رادلا ،باتكلا راد عباطم ،1976

  
Migration to the Low Cities 

 ىلفسلا ندملا ىلإ ةرجھلا
  

 1 
 قلغملا سأرلا تُنك 
 بلقلا يف ةھج يف ملاعلا نزح لمحأ
 ىرخلأا ةھجلا يفو
 يھجوَ ضُُفرت ةأرما لكش
 ءِارفصلا بُتكلا يف برغتأ
 يدی فكلا طخ حرشی نم ىلإ دمأ
 ھْعكرب عوجلا يطعأو
 ھْعمد ..ىقبتُ ةعمدلاو يمایأ خُسّفتت
 خیراتلا محر نم عُلطأ ةھبجلا قورحم
 نْویفلأا - عوجلا - سنجلا :يتایار
 نوعاطلا هرخنی امسج لوحتأ

 ينیع نم قرسی نم ىدحتأ نأ لاإ فرعأ لا
 ةقوشعملا ھجو
 سْبایلاو رضخلأا تقرحأ اذإ رّفصأ ينكل

 نومأملا لُیخ
 قلغملا سأرلا تنك
 هْرعشَ كرحتت لاو فیصلا تامسن هرُُبعت
 ؟يدج ای ةریسّلا انكرت نیأ         -
 )ةیحان َّسخأ نإ :مورلا كلمل مصتعملا لاق(         -
 )كضرأ جارخ نم رثكأ اھجارخ ،يدیبع ُّسخأ اھیلع(
 :كیلع ½اب يدج ای لق         -
 ؟جْلاحلا فارطأ عطّق نم
 



 

 2 
 تْاّذلا ناركن اھتبنأ بیشُ ةموك يّدج
 يّدج ،نامیإ بُراق
 حمقلاو ةطنحلا نول يفٌ ھجو
 ةولخ ةمّقلا يف ىنب ..ضرلأا يف لبج ىلعأ نُطُقی

 حْفسّلا نم نُُیعأ اھیلإّ دتمت لا
 قْشعأ لاو ..ضرلأا ناكّس هركأ نأ ينمّلع
 !سْانلا رمأ كلمی نمو الله ریغ
 رِھوجَلا يف قلاخلا نأ ينمّلع
 قْلطملا يف رھوجلاو

 تْاذلا اھیف رھظت لٌاوحأ قلاخلاُ ةفص
 رْھوجلا نع لُاوحلأا لصفنت لا ذإ
 :مشاھ وبأ لاق
 قرغی ةجّللا يف ،قلاخلا لَاوحأ رْكنُی نم
 .ھْمولعمو ةروھشم ةیاكح اھنإف ةموصخلا ببس امو(
 ُةیثیحلاو ةیملاعلاو ةیرداقلا :عبرأ ½ تافص :يدج لاق
 ،طئاغلا نم سیك :لَاق ناسنلإا نع ھتلأس نیحو .ةیدوجوملاو
 ناسنلإل تلق .لا :لاق .هردق :تلق .الله بحب لاإ رھطتی لا

 ملو .هراد مزلو ابضاغ يدج ضھنف .مولظم وأ ملاظ :ناتفص
 )!!ينملكی
  
 كْیلع ½اب يدج ای لُق
 ؟عْئاجلاو ةزبخلا نیب ام دعاب نم
 ؟جْنزلا راث ذإ انتنیدم ھجو قرحأ نم
 

 3 
 لْآسّتلا اھبرّغ نزح ةنفح ىوس تنك لھ
 سْوّبدلا - حُمرلا - لُعنلا - طُوسلا يرھظ رفحی
 - رْكذأ – فیرخ تاذ يھجو قرشأ ذإ
 يلاولا لُیخ تْناك
 رعاش نع ثحبت ،ةرصبلا ردص يف مُُثجت ابحُسُ
 رْملآا يھانلا تلاّز نم دّدع
ّدعلا ھیصحُی لا ام ْ 
 سانلا - ضُرلأا ،جُومت ساّنلا ،جُومت ضرلأا :تلق
 ؟بْابحلأا مامأ بلقلا باب لفقأ لھف



 

 لءاَّضی ةزبخلا مجح كرُتأ لھ
 ىرخلأاو ةلیللا نیب ام
 دنجُلا ىطخُ عجْر ىلع لھلأا نازحأ لسانتت
 ؟رْودلا قامعأ يف ةبیھلا مُجح رُبكیو
 ةِّیمرملا ثثجُلا ةحئار كرتأ لھ
 ؟رْومعملا سافنأ قُنخت

 عئاج ينطو يف ةلیللا تاب اذإ تشع لا
  
 عطقو كبرضب رمأ يلاولا نإ :دلجأ ينودھاش نم دحأ لاق ..يادی تعطق مث .ھ270 ةنس طوسلاب تبرض(
 ينلأس مث .كریغل ةربع نوكت ىتح ،داسفلا ىلع سانلا كضیرحتو ،كداحللإ كیدی
 نأ ثبلت لا مث يفارطأ عطقتو - دلجأ انأو تقلخ ذم :تلق ببسلا نع ينلأس املف لا تلق .كلذ ىشخأ تنك نإ
 )يزابلا ةحنجأ تبنت امك تبنت
  
 ينفرعی ةرصبلاُ ھجو / قٌورحم ةرصبلاُ ھجو
 يدسج عْطَّق
 دْیعُ ةراشب َّينیع يف متاقلا نوللأ
 . . .ِ حیرلا تاوھص ىلع قرشلا ةھج نم لُبقُی
 هْوسّنلا فوُفد تِاّقدو
 ضْرلأا تاھج لك نم لبقُی .ً.ادغو
 ًامویو حیرلا لكشً امویُ ذخُأی
 رْانلا لكشُ ذخُأی
  رْاوسأ نم دّیشُ ام قرحت
 

 4  
 :لوقی ناك نم ةمكح تحّص
 .لْوطی طوسلا نكل ،ةزبخُلا ھیف رُُغصت ..اذھ ينمز
 ةیضرلأا ةركُلا عاقب لك يفُ دلاوتأً احتفنمُ
 رْوّنلا اھاشغی ..ينویعّ دمُأو
 قْتعتملا بضغلا مجح يف لافط يتاذ نم جُرخأ
 رْوجیّدلا قامعأ يف
 هرامّخلا تابتع ىلع نیلولشملا ةطسفس لھجی
 رْارسأ نم ةرورقملا ندملا تأبخ ام فرعی نكل
 يدلج نم جرخأ
 ةلخّنلاك عرافلا دسجلا يف تتبن يفارطأ
 ىلعا نم طُُقسی يمسج كرتأ يكً احتفنم دّدجتأ



 

 ةلخّنلا ریصأ ،حمقلاو ةبرّتلا ةحئار قشنأ
 - اھیقست يبابحأ ةعمد - يروذجُ دتمت
 سْأرلا يف لغنی ةیدمُلاك ءيش ينملؤُی
 سْمشّلا تحت ةّیوشملا ءایشلأا ىلع طوسلا راثآ رصبأ ذإ
 جْنزّلا يئاّبحأ :حیرلا عم نوتأی مھحُملأ
 لْاّتقلا بضغلا عم نوتأی
 هرورقملا ندملا باوبأ مھھجوأ يف حتفأ
 مْیغ ای رْطمأ ..رْطمأ ..رْطمأ

 تْرسكنا امف جنزلا لُیخ تداع
 مْیضلا تاقلح لاإ
 میغ ای رطمأ ..رطمأ ..رطمأ
  

 2/11/72 حلاص نب ھیقفلا                                             

 الله دبع ،عجار
 )26 – 21 .ص( ىلفسلا ندملا ىلإ ةرجھلا

                                             ءاضیبلا رادلا ،باتكلا راد عباطم ،1976
  
 
74. Salhi, Mohammed 
Salhi Mohammed is a Moroccan poet and critic. He was born in Iligh near Tiznit in 1963. He 
received his high school degree in 1981 in Agadir, and obtained his Bachelor’s degree from 
Mohammed V University in 1986. He works as a high school teacher in Témara. He has 
published: يئامس يف ارئب رفحأ  (I Dig a Well in My Sky 2000); لیلخلا ةخوخیش  (The Aging of Khalil 
بھذلاب رثعتأ ;(2003  (I Trip over with Gold 2004); among others. 
 
 
Water Murmur 
Alchemy 
Bed 
Dozing  
Paradox 
 
Water Murmur 

 ریرخ
 
 ریرخلا سیل

 هایملا توص



 

 ریرخلا
 نینأ
 رجحلا

 
Alchemy 

 ءایمیك
 
 لیللا هدحو
 ةیلآا سكعی
 امرھ دلوی
 تومی

 ایبص
 

Bed 
 شارف

 
 قفلأا
 سمشلا ةداسو
 اھریرس لیللا

 
Dozing 

 ةءافغإ
 
 ،ھِتداعكَ
 ٍ،ةریھظ َّلكُ
 وفغْی
 .رْاھنلا
 

Paradox 
 ةقرافم
 
 قربلا اذھل ای
 ئضی
 رطملل

 اقیرط
 ىمعأ وھو



 

 
75. Sebbagh, Mohammed 
Mohammed Sabbagh was born in 1930 and died in 2013 in Rabat. He was a Moroccan poet and 
a founding member of the Moroccan Writers’ Union. He received his Master’s degree in Madrid 
in 1957. He worked as an editor-in-chief for many magazines and as an attaché at the Ministry of 
Islamic Affairs in 1961. Among his major works are: بھتلملا ریبعلا    (The Kindled Perfume 1953); 

رانلا ةرجش   (The Tree of Fire 1954); رمقلا و انأ   (Me and The Moon 1956).  The poems translated 
here are taken from the 1995 book  تاقفد  (Gusts) and from the book, يسنامورلا يبرغملا رعشلا ناوید    
(Anthology of Moroccan Romantic Poetry 2003). 
 
 
All That Was Yesterday 
Absurdity 
Sleep my Angel 
The Summer 
The Wind 
Celebrating the Kingdom’s Ashes 
 
All That Was Yesterday 

 سملأاب ناك كلذ لك
 
 ... اریخأو
 مكل لوقأ نأ ىسع اذام
 . ءادن فلأب مكتیدانو باقللا ىتشب مكتوعد دقل

 يثاھل عم ةكباشتم حنجت يقورعب رعشأ ، مكرھاجا امدنع
 يتاملك قنختف يقلح ىلإ دعاصتت يعولضو يماظعو
 ! . . . تیدان مكو !. . . ترھاج مكو !. . . تخرص مك
 احیرج ىولتی ءاوھلا اذھب سحا يسافنا تارارشب
 نوعمست لافأ
 ؟ . . .
 ! . . . ادماخ مكیلإ لصی يناكرب لعل
 ! . . . ادراب مكیلإ يرجی يروفان لعل
 ! . . . مكطیحم يف دمھت يعباوزو يقعاوص لعل

 ؛ يبلق نادنس ىلع
 سفویسو يرجانخ تذحش
 ؟ . . . نورصبت لافأ
 ، مكیلإ اھب تفذقو سمشلا ایاظش تململ ریرھمزلا يف
 ، مكتویب ىإ اھب تعفدناو جلثلا ماوكأ تموك ، رورحلا يفو



 

 ؟ . . . نولقعت لافأ
 سملاب ناك كلذ لك
 ينیمی ءلم رجفلاو
 مویلا امأ
 ! يتاسأم سرخأ ایف
 ينیع يف ةرجحتم يملاحأو
 .يتاملكب ةطیخم يتفشو
 يداؤف يف مویلا ةحیبص يملق تسمغ دقو ؟ يتلیح ام
 يتآرم بوص يباوثأ تقزمو
 : عراوشلا يف رمی سرخلأا نایرعلا اذ وھ
 ؛ ىرایح تاشارفلا ھلوحو
 هاصعب مكباوبأ ارقان
 . املسم ، اعدوم
 
 1945 ریاربف ، دمتعملا

 
Absurdity 

 ثبعلا
 
 :رابغلا انأ
 ظھابلا ءابھلا ةللاس نم
 دوكرلاو ضوھنلا ةمیش نمو
 انأ دانعلا فیفح نمو
 روھظلا يف يفتخأ
 :ءافخلا يف رھظأو
 رخسأ جربتأ
 حرمأ .كحضأ
 كانھو انھ
 بیھم وأ عیضو انأ ناكم لك يفو
 ضیفخ وأ دیدش
 ةداجسلا نم درطأ
 ایرثلا ىلإ زفقأف
 رازلإا نم ضفنأ
 ةدلاقلاو ةفحتلا ىلإ حنجأف
 لیلجلاو ریبكلا ةماھو



 

 رابغلا انأ
 ناسنلإا ةمُعط انأ
 .ھئاقش میعنو
 

Sleep My Angel 
 يكلام ای يمان

 
 ةلفط ریرس ىلع دشنت
 يكلام ای يمان
 رمقلا مان
 رمقلا كریرس يف
 لازغ مان
 ءامو سجرن
 عارشلا بھ
 ءاسملا ةیدھ
 درو ىنس لاماح
 دیع ةلسو
 يكلام ای يمان
 رمقلا مان
 رمقلا كریرس يف
 ةحرفو ساعن نم ةرك
 ةنتفو فرخز نم
 يكلام ای يمان
 رمقلا مان
 رمقلا كریرس يف

 كیدانی ملح
 ةیمد دیشن نم
 ةطیطق سوقان نم
 ةضفو مغن نم
 يكلام ای يمان
 رمقلا مان
 رمقلا كریرس يف
 :ملحلا كل يكحی ملحلا ظقیتسا
 ةلمن بكرت ةقان
 ةجوم يف مانت ةفارز



 

 ةمجن رعش طشمی نوزلح
 يكلام ای يمان
 رمقلا مان
 .يكلام ای رمقلا كریرس يف

 
Summer 

 فیصلا
 
 ىظللا ةسطع نم
 ىتأ سابیلا ةشطع نم
 كرفی وھو
 قرعلا تابح ھعباصأ نیب
 ءام ةبرق هرھظ ىلعو
 قرزلأاب ئلتمنف : يھتشی
 فادصلأاب لامرلاب
 ىتأ
 ةحورم هانمی يفو
 اھبعاد املك
 میسنلا ةفطلامب رعشن
 جوملاب فرخزتن
 ءاملا رویط عم فرفرن
 انرداغی نأ لبقو
 انل كرت

 راحمو بابح ةلس
 ءارفص ةرذبو
 

The Wind 
 حیرلا

 
 ةعرسب ھفلاوس قلطأ
 للست

 : قزنی تاھجلا عیمج يف فاط
 تتش . رسعی . رسك
 ةلاابم نود
 لامرلا تدعجتف : مغمغ



 

 ناصغلأاو لبانسلا تعكرف
 راھنلاو لوادجلا تقسقسف : مھمھ
 حاودلا توعف : ىود
 راجشلأا ترخو
 فوھكلاو راوغلا تحصفتو
 تاعقنتسملا ةكاكر تحضفناو
 ضبقی نأ عیطتسی نم ، ىرت

 ھمكاحیو ، حیرلا ىلع
 ءودھب ھفلاوس عمج دقو
 ىلإ لوحتو
 ؟ رارھزا میسن
 حیرلا
 ةعرسب ھفلاوس قلطأ
 للست

 : قزنی تاھجلا عیمج يف فاط
 تتش . رسعی . رسك
 ةلاابم نود
 لامرلا تدعجتف : مغمغ
 ناصغلأاو لبانسلا تعكرف
 راھنلاو لوادجلا تقسقسف : مھمھ
 حاودلا توعف :ىود
 راجشلأا ترخو
 فوھكلاو راوغلا تحصفتو
 تاعقنتسملا ةكاكر تحضفناو
 ضبقی نأ عیطتسی نم ،ىرت

 ھمكاحیو ،حیرلا ىلع
 ءودھب ھفلاوس عمج دقو
 ىلإ لوحتو
 ؟ رارھزا میسن

 
 
76. Serghini, Mohamed 
Mohamed Serghini (born in 1930, Fez) is the author of several poetry collections, a novel and 
numerous translations. In 2004 he was awarded the Argana International Poetry Prize. After 
studying at the University of Al-Karaouine, he continued his education in the field of language 
and literature in Baghdad in 1959 and later at the Faculty of Literature of Rabat and finally at the 



 

Sorbonne in Paris. He received a diploma in comparative literature in 1963, a PhD in 1970 and 
another PhD in 1985. Serghini taught at the Faculty of Literature and Social Sciences in Fes, 
where his first book of poetry was published in 1994 called مكمجامجب اذھ لعف نم  (What Have They 
Done to Your Skulls?). His major publications include: ةیتلآا ءامسلأا قارحإ نوكی و   (This Way The 
Following Names are Burnt, 1987); فاق لبج راحب  (The Sailor of Mount Qaf 1991); يئبسلا نئاكلا  (The 
Flayed Being 1992) ; لیبخرلأا اذھ يف كتدجو   (I Found You in this Archipelago 1992), a novel; The 
poems here are excerpted from Fes de la Plus Haute Cime des Ruses (Fez, from the Highest 
Peak of Cunning 2003). 
 

 
Assembly of Dreams 
Reassembling the Fragments 
The City Recounts its Legends 
Celebrating the Kingdom’s Ashes 
Derb Sufli 

Siège de rêves  

I                                                                                       

Quatre quartiers racontent l’âme de la Cité. Mélodie utopique à quatre temps; Cri de la naissance 
de l'Être inconvénient. Réveil du corps dans un physique peu attirant. Réaction de la pudicité 
libidinale et le cours de la vie routinière. En dehors de ces quatre quartiers, aux sommets des 
montagnes, il n’y a que des nids de paille pour abriter de vieux aigles et des réseaux de ronces 
pour la nourriture des boucs errants dans les plaines. Évasion assurant une survie au chaos. 
(Aucune plénitude n’échappe à la vacuité) Que diront les jardins suspendus et les rotations 
paralysées si l’eau ne coule plus sous les norias, sous les meules des moulins. L’énergie sera en 
état de grâce absolu. Le vent cède devant la pression capricieuse des barques à voile.  
  
Sang muet. 
Sans mixte. 
Du haut de l'être inconvénient. 
Du bas de ses cartilages de fibre. 
Nous fêtons la naissance de l’inorganique. 
Nous fêtons les mystérieux extraterrestres. 
Floue et robotique la machine qui, sans répit 
Alimente d’eau moisie les pendules du temps. 
 
II 
Bizarre est le goût de la Cité. Un mélange du kif, du tabac et de la menthe. Pour tresser de 
l’insomnie il n’y a que l’efficacité de ces drogues. Déroulement inexplicable du temps. Des 
bougies gaspillent la cire pour n’illuminer que leur entourage. Des logiques craquent sous le 
poids de la médisance hérétique.  Des malices de grammairiens, des jurisconsultes et d’illustres 



 

ingénieurs aiguisent leurs armes théoriques. Des ancêtres en salle de réanimation. (Imaginons 
une réanimation qui se fait à base du gaz actif mêlé à des crottins de poissons). 
 
Drôles d’ironies qui rient en pleurant 
On alloue les larmes salées aux yeux doux, 
Quand le chagrin n’a pas eu le temps 
De se verser au bord de l’impossible. 
On alloue l’absence qui vit sa vacuité 
Quand la ménopause s’attaque au temps, 
Quand les grandes horloges murales, 
Ironiques, ils clignent de leurs aiguilles. 
 
III 
A l’aube, les ruelles et les sentiers du Royaume sont déserts. Le rouge crépusculaire, n’infecte 
plus les fronts des ruines qui ne reçoivent de ce rouge, qu’une lueur muette. (On survole 
l’histoire quand on a des ailes rouge) Epris de feu, un larron avait appris aux phénix de remplir 
les greniers d’oignon, d’ail, de noix de coco, de figues sèches, de poivre noir et de raisin sec. (Ce 
dosage est un remède efficace pour les mal aimés) Ressuscitant des cendres brûlées, le même 
larron avait exigé que l’arbre généalogique béni de la Cité n’a que se droguer par ses propres 
fruits cueillis avant terme.  Qui ose espérer la fanaison de cet arbre ? Qui ose démentir le forfait 
de son âge séculaire ? 
 
Et du clos à l’ouvert, 
Les volets de la porte 
Réaffirment la nostalgie de deux êtres séparés. 
Réaffirment que la rentrée n’est qu’une adhésion. 
Réaffirment que la sortie n’est qu’un divorce. 
On reporte les rêves à un prochain sommeil 
Où le lit, inerte et grelottant de froid, 
Cache son insomnie sous les draps. 
 
IV  
Ah, début, la Terre édifia son trône sur une rivière à deux ponts flottants : un interstice pour le 
passage des piétons et un archipel pour la promenade des amants mal aimés. Des bancs de 
bambou étaient prêts à recevoir la nostalgie assoiffée des âmes tendres, des âmes qui adhèrent à 
un lendemain confus.  Les unes et les autres rejettent toute incarcération qui étrangle l’espace 
autour d’elles. Une complaisance les couvre d’errance de ce doute. Ces âmes prévoient que leurs 
morts méritent des louanges à la hauteur des déceptions qu’elles avaient vécues. Une mort émise 
par le mauvais œil est beaucoup plus piquante que les morsures des satyres. (Y a-t-il de plus 
piquant que l’hérisson ?) De telles élégies ne disent rien puisqu’elles ne proposent ni joie ni 



 

détresse. Elles ressemblent à l’ingratitude de l’été, qui par manque de galanterie, passent sans 
saluer la Cité. Jalouse, celle-ci cache ses trésors. 
 
L’ère des cendres peu grises 
Supporte mal les braises rouges. 
Visage si feutré et métaphorique 
Efface la nature de ses traits sourds. 
Et les claque sur des lésions libidinales. 
On se prostitue sur ordre implicite de la piété. 
On légalise des fœtus nés de spermes collectifs. 
Le civisme tolère de telle acrobatie génétique. 
 
V  
La traite des blanches se pratiquait ouvertement à la Cité. Des soudanaises, des caucasiennes, des 
somaliennes, des grecques et des antillaises. Le Monde est là, du Nil aux Caraïbes, du maïs 
résineux au blé dur, de la sagesse d’Aristote à la folie de Néron. Il y a donc un marché des 
esclaves. Où la rentrée est formellement interdite. Les vendeurs et les acheteurs doivent avoir 
une dérogation spéciale. N’en ont pas besoin les chattes siamoises, les rongeurs, les insectes et 
les chiens de chasse. Ceux qui veillaient sur ce commerce esclavagiste étaient des gens pieux 
auxquels la fixation des prix fut confiée. Ces prix ne seront en vigueur qu’après le retour des 
acheteurs des lits d’essais. 
 
La virilité maladive du corsaire 
La vitesse étouffée d’un yacht 
Les traces du flot des vagues 
La virulente odeur de la peur 
La honte pâle des séquestrés 
La fréquence des armes rouillés 
Communiquent mieux avec le mal de mer. 
La charité se collecte dans des pots de cuivre. 
 
VI  
De la fenêtre étroite du grillage du fer fin, on domine l’univers. De cette fenêtre couverte de 
sainteté, femmes et hommes implorent Dieu pour préserver leur vie de toute virginité 
raccommodée. Démocrate exemplaire, un roi, en déchargeant ses vizirs de leurs fonctions, se 
constitue prisonnier de son trône. Ce roi n’a dans sa tête qu’une seule chose, vaincre l’absurdité 
imposée par la répétition des mêmes gestes. Humoristes, les vizirs ont eu pitié de lui puisqu’il se 
réfugie au harem là où la chair se consomme marinée dans les hameaux et les étables. Il se 
destitue. (Tout mariné et appétissant) Les souhaits des uns et des autres ne sont pas suffisants 



 

pour rendre légal le partage de l’héritage divin. Aucun péché ne s’efface avec des excuses 
mouillées. Il faut tant d’insomnies pour corriger les fautes. 
 
Il n’y a que des impasses. 
Espace mis entre guillemets. 
Temps mis au chronomètre. 
L’avance se règle sur le retard. 
Tout de dépend que des pendules. 
Rapport méticuleusement calculé. 
Fait sécher les veines des courges. 
Roches et terres vivent leur inertie. 
Inexploré encore le mutisme verbal. 
Qui peut concourir avec le silence ? 
A Ras Jnane la naissance de l'Être inconvénient. 
A Sid l’Aouad la découverte des instincts refoulés. 
A Qettanine la maturité de l’être dans l’autre. 
A Zenjfor l’élan vital de l’itinéraire routinier. 
 
 VII 
Quatre quartiers de la Cité avaient écrit son âme posthume.  Âme qui se percute encore sur le 
rêve d’un poète, d’un derviche tourneur qui, nourrit des rêves, arrache à la raison son âge d’or. 
De ce quartier des têtes de fœtus sortaient des coquilles, des tortues géantes peuplaient les plages 
sauvages, des tueurs et des tués se sauvaient de leurs cadavres, des bébés pleuraient des 
maternités sans mamelles, des sécheresses, des scorpions, des dieux, des patries, des lumières, 
des verdures, des ténèbres, des huileries, des berceaux, des écuries, des banlieues et des feux 
d’artifice, réapparaissent lentement tous les trois siècles. Fini les contes de grand-mère. L’heure 
de la résurrection a sonné.  
 
Fès de la plus haute cime des ruses (pp. 5-18) 
2003, Publiday-Multidia, Casablanca 
 
 
Remoulage des esquilles 
  
Les sages de la Cité racontaient qu’un apprenti  
potier avait brisé une jarre sur sa tête dure  
puisqu’il n’avait pu perfectionner ce métier aimé  
par le premier créateur. Ce châtiment était  
perpétré aux bords d’un puit légendaire. C’est  
ainsi que toutes les rencontres amoureuses ratées 



 

méritent une sanction aussi violente. (Plus  
chagriné sur la jarre que sur le crâne) A ce propos,  
cet apprenti avait l’habitude de s’identifier dans 
les eaux, les couleurs et les ombres de la Cité. Un  
historien professionnel et sans vision lui avait 
formulé un talisman sur un papier perforé pour 
que la jarre puisse retrouver sa virginité d’origine. 
Innombrables, les esquilles de jarre refusaient 
tout genre de remoulage. Déchiqueté, le corps  
n’avoue que de fausses allégeances à sa future résurrection. 
  
Serghini, Mohamed 
Fès de la plus haute cime des ruses 
2003, Publiday-Multidia, Casablanca 
 
 
La Cité raconte ses légendes 
 
Légendaire et fétichiste, un aventurier oriental arrivait à la Cité. Il était accompagné d’un 
mythique disciple et de jeunes et belles servantes. (Lyrisme fait de l’art et de la chair) Les 
navettes entre Orient et Occident se succédaient. Des farceurs affluaient sur ce nouveau paradis. 
Ils s’y enracinaient. (Distillée et filtrée, la gomme des vignes sert de laque) Comme les ogresses 
on se lapide par des pierres réservées à la sculpture. Des ports vides s’ouvrent et se ferment. Des 
villes retapent uniquement leurs périphériques. Des noms aux syllabes friables. Des fraîches 
saintetés enterrées dans le confort des mausolées bouddhistes. Des boîtes d’offrandes moisie par 
la rouille des pièces de monnaie. Des volcans à plusieurs cratères. Des palais aux portes et 
fenêtres qui donnent sur les cellules des prisons et les corridors des maisons closes. 
 
Fès de la plus haute cime des ruses (p. 65) 
2003, Publiday-Multidia, Casablanca 
 
 
Celebrating the Kingdom’s Ashes 

 
 : ةكلمملا دامرب ءافتحا

1 
 يف روسنلا نم نینسملل اشعو ،شقلا نم اتیب يل " ةلودلا عمجم " يف تدیش نم ای تنأ تایبوتویلا ةنیدم
 غارفلا قیاض يرجحلا ينجس باتعأ ىلع انھھ ." نلاسیو" يف سویتلل جسوعلا نم ةباغو " غلااز" ةمق

 ملستست ملو ،ىحرلل رھنلا هایم بحس نم فوداشلا سأیی مل ) ؟ ھئاوخ نم ملسی رماع يأ( .رعشلا ت وص
 . رحبلا دو بطخت نفس ھی ھتشت لا امب ترج دقو ةیكلفلا تاوزنلا طغضل حیرلا
 



 

2 
 فوھكلا راجحأب .نذآملا قوف نم ربغلأا اھنمز ىلع ةلطم للاطأو ،ض عب ىلع اھضعب لیحی ةقزأ
 تئلم نإ رانلا نوقرسی فیك نسلا راغص ةنجلأا " سوثیمورب " ملع .اھدھاوش رباقملا ثثؤت رواغملاو
 لصبلاب ءارھلأا
 محازتت ( ءافش مدلا ةطلجل اھعامتجا يف ).بیبزلاو دوسلأا لفلفلا رزبو ففجملا نیتلاو دنھلا زوجو موثلاو
 امارھأ يتیلوینلا رصعلا ىنب نأ ذنم( عمدلل جیھم اھبشعو ردخم اھؤاحل ةرجش ای )باسنلأا اھتحفص ىلع
 . خیراتلا دأول
 
3 

 عانعنلاو يدنھلا بنقلا قیحر بوذ اھتیقس ةیدجبأ .ءامسلأا ھتحفص ىلع تغرمت مدآ لبق " نانجلا سأر "
 ذام  .لیلكلا يرصب ایاقبو طیشنلا زاغلاب نلامعی  ھتاكشمو يسوناف ناكو ، تحص امو تركس ىتح لمرحلاو
  ھبایغ نم ةبجحملا هزونك تجرخأو ذاذفا نیسدنھمو ةاحن  بقعت ةمھم تیلوت ول اذامو ، ءوضلا نم  ھتلقأ ول
 ؟ توكسلاو ةلیحلاب بارتلا
 

 
Derb Sufli 

 يلفسلا برد
 
 عانعنلاو يدنھلا بنقلا قیحر بوذ اھتیقس ةیدجبأ .ءامسلأا ھتحفص ىلع تغرمت مدآ لبق "نانجلا سأر"
 .لیلكلا يرصب ایاقبو طیشنلا زاغلاب نلامعی ھتاكشمو يسوناف ناكو ،تحص امو تركس ىتح لمرحلاو
 نم ةبجحملا هزونك تجرخأو ذاذفا نیسدنھمو ةاحن بقعت ةمھم تیلوت ول اذامو ،ءوضلا نم ھتلقأ ول ذام
 ؟ توكسلاو ةلیحلاب بارتلا ھبایغ
 :"يلفسلا برد"
 ،نیتطقنو طخ يفرط نیب أدب
 .ھیتبكر ماظع ىلع يشملا عباتو
 ،موتحملا هدعوم نع هدلایم رخأ
 ،ض اخملا نم رطخت ةوشنلا د ھاشو
 . ةنوفج ىلع ادوقعم "صلاخلا " ملأو
 ةأرماو لجر ةایحلا ىلإ ھب ءاج امدنعو
 ، نیتدلاو نیب رعتسم امھمد
 ءاضیب ةعاشإ هدھم مامأ ترم
 . ةعبرلأا لوصفلا ةعیم رمت امك ترم
 
 )ةیشاح(
 ىلع ریداقملا يرجتو ،كلفلا مثعلتیو .ةكرحتم ةنمزأو ةتباث ةنكمأ .ةراجح ىلع ھشقن لاإ ھیورأ امب دیرأ لا



 

 هارطأ يذلا مقرلا ةیدودحمب مدآ اھملعت يتلا ءامسلأا تمدطصا )يلفسلا برد( يف .يھتشأ ام ریغ
 يلإ ھمدق امب امھنیب كابتشلاا كفأ نأ يل رسیتی ملو ، ةملاع مقرلابو اتاذ مسلااب تنك .ساروغاثیف
 .رجحلاب ةطلبملا ةبدوحملا عراوشلا ت ربع املك يمامأ ت اراحو يفلخ تاراح .ةركام لیح نم "دیسملا"
 يھ حابشلأا لھ .ایاوزلاو ةحرضلأا نیبج ىلع ب تك امب يانیع تقلعت املك يفلخ منھج و يمامأ سودرف
 عم تعطاقت يتمورأ نأ وھ ادحاو ائیش لاإ يردأ لا ؟ياطخ رثأ يفتقت لھ .ءایمومك يل جربتت ىرخلأا
 ةلیسم باشعأب ناث اھردخ ،جنوبابلا قوحسمب ھترجش ریدخت ىلع مھدحأ ناعتسا اذإ ،ةیخیرات ب اسنأ
 نم ينبرقت يدسج يف ةملاع لمحأ نأ يلع ناك .نیلوسنلأا نقحب عبارو ،ةیعیبط تادیبمب ثلاثو ،عومدلل
 .ھینكاس نمو )ىلفسلا برد(
 
 ينیغرسلا دمحم
 

 
77. Serhane, Abdelhak 
Abdelhak Serhane, born in 1950, is a French-speaking Moroccan academic and an award-
winning writer. He holds a doctorate in Psychology from Toulouse-Jean-Jaurès University. 
Among his publications are the novels Messaouda (1983); Les Enfants des Rues Etroites 
(Children of the Narrow Streets 1986); Le Soleil des obscurs (The Sun of Dark Ones 1992); Le 
Deuil des Chiens (Mourning Dogs 1998). His poetry collections include: L'Ivre Poème (Drunk 
Poem 1989); Chant d'Ortie (Song of Nettle 1993); La Nuit du Secret (Night of the Secret 1992). 
He taught for a long time at Ibn Tofail University in Kenitra before going into exile in Canada. 
Since then, he divides his time between Morocco, Canada and the United States where he 
teaches French literature at Louisiana State University. The poems here are excerpted from his 
2001 work, Les Dunes Paradoxales (The Paradoxical Dunes), Québec, from Ecrits des Hautes 
Terres, and particularly from the long poem, The Infinite Grain of Solitude. In 1993 he received 
the French Prize of the Arab world, then in 1999 the Francophonie Prize for Mediterranean 
Africa. 

From The Infinite Grain of Solitude 
Serhane, Abdelhak. 2001. Les Dunes Paradoxales. Quebec:´Ecrits des Hautes Terres. 
 
Le grain infini de solitude 
 
Nommer le Désert plus muet que les rives 
afin d’aller loin dans l’ombre des fièvres 
dédiées à l’effigie des fuites parallèles 
insondables au plus profond des dunes 
au lieu dit du poème 
Chaque nuit de soif marbrée 
au goût de sel parmi les pierres 
forgées dans le crime diffus 
inflexibles d’ivresse et de fagots d’écumes 



 

khamsin charriant de feu ses entrailles 
Comme nul Désert 
de pierres et de peau 
aux sillons creux des âges 
le parcours tranquille des dunes 
en marche dans le sang des siècles 
comme l’écriture des mirages 
chevalés de soleils rouges et d’aspics 
immuables comme le livre blanc 
qui ferme ses pages 
sur la tombe des marabouts 
À écrire 
dans le sillage de ta voix 
en Désert de deuil 
quand les hommes en signe d’amertume 
effacent le sable de ses traces 
en traversées de silences 
le verbe en basalte de cris impudents 
sur le versant des catacombes 
le temps 
en poussière de Désert 
que la liberté des dunes 
emporte vers l’inconnu des marais 
J’ai reçu les signes 
en offrande du Désert 
comme ces rêves de jeunesse 
à la limite de la transe 
j’ai reçu le chant des pierres 
à l’envers de ma solitude 
quand le chacal assoiffé d’errance 
hurle sa gangrène dans le creux des vagues 
j’ai reçu l’appel des sables 
de liberté et de soleil 
si les mots peuvent guérir nos dérives 
dis-moi encore cette éternité 
où le Désert avance 
dans le repos du sablier 
Parmi mes nuits d’hiver 
à l’instar des derviches 
en sables orphelins des dunes 



 

à la croisées des mirages 
le grain infini de solitudes 
ce refrain immuable d’inerties occultées au silence 
lorsque la nuit installe ses mandibules 
dans le creux de mes cauchemars 
c’est un hymne noir d’interférences 
de contradictions la limite des transes 
de délires épais le long des siècles 
d'essoufflement vertical dans les viscères 
en mouvements d'intermittences 
quand recommence 
la traversée du Désert 
 
Serhane, Abdelhak. 2001. Les Dunes Paradoxales. Quebec:´Ecrits des Hautes Terres. 
 
78. Serhani, Mounir 
Mounir Serhani was born in Ksar El Kébir in 1982 and is currently a  professor at a teacher 
training college in Rabat. He received a Master’s degree in literature from the Ecole Normale 
Supérieure-LSH in Lyon and a doctorate degree from Chouaib Doukkali University in El Jadida, 
Morocco. His has published poetry collections: Je vais au noir silencieux (I Go to Silent 
Blackness 2013); J’ai vécu de t’attendre (I Lived to Wait for You  2014); and Nue Comme Nuit 
(Naked like Night 2015). In 2016, Serhani published his first novel entitled Il n’y a pas de Barbe 
Lisse  (There is no Smooth Beard) and his first philosophical essay, L’Islam au risque de 
l’interprétation (Islam at the Risk of Interpretation 2016). The poems here are taken from his 
book, Folle Encre  (Crazy Ink 2013). 
 
The Left-Handed Woman 
Ashes 
Desert Night 
Simple Shore 
 
«Femme gauchère » *Peter Handke 
 
Tu n’aimes que la noirceur du lit 
Que les draps froissés 
Que les failles humides 
Où s’accordent en toi le jour et la nuit 
Tu ne préfères que la fuite 
Après les timides baisers 
Que tes dunes pleuvent 
Ecume et éclair 
D’une eau blasée 



 

De cette pluie nocturne 
Naît ma révolte 
 
 
Cendres 
 
La nuit remue le sang 
Et l’amour dans les affres 
Elle purge 
Les mots des plaies inhumées 
Au sel des enfers 
Coeur ouaté 
Dévidant 
Renaît 
En oubli 
 
 
Nuit désert 
 
J’aime la nuit parfumée 
De désert 
De tonnerres et tempêtes 
Une nuit 
Des bleus me scrutent 
De leur brume phallique 
Ils dénoncent le sable 
Maudissent la hauteur 
Le soleil voisin 
 
 
Simple rivage 
 
Ta main est soeur 
Des rêves 
La nuit sombre en toi 
Oiseau bâtard 
Tes épaules timides 
S’effarent 
De mon torse 
Et ce duel vacarme 



 

Brûle de voyage 
En spirale carrée 
A la pente de mon corps 
Je te confie: « n’omets pas mes lueurs. 
Sois mon eau ignée en vrac en rage » 
 
79. Souag, Moha 
Mohamed Souag is a headmaster at a secondary school in Ait Chaker, Aoufous. 
His publications include: La semaine où j’ai aimé (The week when I Loved 2016); Un barrage de 
sucre (A Barrage of Sugar 2011), and Nos plus beaux jours (Our Most Beautiful Days 2014). 
 
Prayer to Saint IMF 
Honk honk 
 
Prière à Saint F.M.I. 

Saint FMI, ô, toi qui as apprivoisé le GATT et le Serpent 
Accepte-nous en ta sainte politique 
Au nom de l’OPEP et l’OPEC réunies 
Accorde-nous ton crédit 
Donne-nous notre dollar quotidien Pour consommer tous les biens 
Accorde à nos dirigeants 
leur whisky et leur gin 
leur Volvo et leur Limousine 
Au nom de Sainte BIRD 
(qui n’a de l’oiseau que le nom !) 
Protège notre café notre cuivre 
notre cobalt 
notre cacao and co 
Bénis nos sous inconvertibles 
Dévalue nos monnaies comme tu as dévalué nos cultures 
Prie pour nous pauvres chômeurs 
pour éviter les flics et leur fureur 
Au nom des dollars investis dans le vide 
Sois notre guide 
Dirige nos Actions 
Montre-nous nos options 
pour éviter l’inflation et la déflation 
Accepte le sang de nos enfants pour te vendre nos diamants pour qu’enfin ton règne arrive 
Que ta volonté soit faite 
Que ferment les écoles et les hôpitaux 



 

Seul ton esprit guérira nos malades instruira nos ignorants 
Au nom de cinq Marks 
de cinq Francs de cinq Euros 
de saint Dior et MacIntosh de Ice Cream and Mac Do 
Toi, Dieu de la consommation 
Tu as brisé le Mur de Berlin et le Mur de Bambou 
Et avec leurs briques et les nôtres aussi 
Tu as construis le Bouclier anti-missiles les armes à destruction massives les dégâts latéraux et 
collatéraux les frappes chirurgicales et les tempêtes du désert 
Miséricorde 
Nous avons la misère Moha, Souag 
Pouët,pouët 
Un chauffeur de poésie dans un taxi du Caire 
déclame des mots secs qu’un vent de sabres 
a éparpillées dans nos vies. 
Lances, flèches et épées effilées 
corps élagués 
têtes, mains, jambes d’ennemis présumés ensanglantés de mots, de 
métaphores et de rimes croisées. 
Une mémoire nappée à jamais de glorioles d’antan 
que chante encore l’esclave soumis 
fier de ses ancêtres conquérants soumettant le monde sur une huit 
chevaux au compteur malhonnête 
Pleurant un passé où il n’y était pour rien mais l’ennoblissant par 
contumace 
Ces mots ramassés à l’école 
et que personne ne mange 
rassasient un ego tronqué 
faute de gagner la bataille de son pain 
il la gagne sur les piétons esseulés 
dans les boulevards embouteillés 
sur son destrier d’occasion 
piaffant au feu rouge 
et puant du naseau le CO2 
hurlant de son klaxon sur tout ennemi qui bouge 
la guerre continue pour quelques millimes 
de cuivre troués. 
Tu as la corde 
Amer ! 
 



 

 
Pouët, pouët 
 
Un chauffeur de poésie dans un taxi du Caire 
déclame des mots secs qu’un vent de sabres 
a éparpillé dans nos vies. 
Lances, flèches et épées effilées 
corps élagués 
têtes, mains, jambes d’ennemis présumés ensanglantés de mots, de 
métaphores et de rimes croisées. 
Une mémoire mappée à jamais de glorioles d’antan 
que chante encore l’esclave soumis 
fier de ses ancêtres conquérants soumettant le monde sur une huit 
chevaux au compteur malhonnête 
Pleurant un passé où il n’y était pour rien mais l’ennoblissant par 
contumace 
Ces mots ramassés à l’école 
et que personne ne mange 
rassasient un ego tronqué 
faute de gagner la bataille de son pain 
il la gagne sur les piétons esseulés 
dans les boulevards embouteillés 
sur son destrier d’occasion 
piaffant au feu rouge 
et puant du naseau le CO2 
hurlant de son klaxon sur tout ennemi qui bouge 
la guerre continue pour quelques millimes 
de cuivre troués. 
 
80. Tebbal, Abdelkrim 
Abdelkrim Tebbal (born in 1931 in Chefchaoun) is a Moroccan poet who attended Al Qaraouiyin 
University. He obtained a Bachelor’s Degree in Islamic studies. He worked as a high school 
teacher before he retired. He received an award for his book لیبس رباع  (A Passer-by 1994). His 
works include ناسنلإا ىلإ قیرطلا  (A Way to Man 1971); ناتسبلا  (The Garden 1988). 
 
 
A Friend 
An Andalucian Alley 
Another Skin 
Strangers 
Supplication 



 

The Sea 
The Words of a Paintbrush 
A Solo Performance 
 
A Friend 

 قیدص   
 .ط .ك .ع ىلا  
  
 يبحاص  دعی  مل
 لح  نا  ذنم
 میدق  بیھل  تاذ
 انھ
 ھتلظم  قوف  نلآا  طقسی  يذلا  ذاذرلا  تلأسف
  جیشنلا  تلأسو
 سفنتی  يذلا
 هردص  يف
 ماخرلا  تلأسو
 هراعشأ  رخآ  نلآا  بتكی  يذلا
 ءاسملا  تلأسو
 ادغ  رمیس  يذلا
 انھ   نم
 مھلك  اوكبف
 اوحار  مث
 ةربقملا  ىلإ
 

An Andalusian Alley 
 يسلدنا قاقز
 
 ينحنا
 كماما للاظلل
 لوثملا لبق
 لولحلا دعبو
 كلایخ ينأك
 كناردج ىلع ابوحش عیشأكیلإ يشمی
 كیف تمصلا ينرثنی
 ادامر



 

 مئاغ رجح ىلع
 ةذفان ةعامتلا يف
 صاصخ بابض يف
 ضیفخ نینأ يف
 ةبیئكلا تابتعلا نم لیسی
 فوقسلا تامنمن يف
 ةیفخلا
 للستی حبش يف
 حبصلا ةمتع نم
 ءاسملا قورش نم وأ
 ءلاخلا يف ةحاب ىلإ
 ءامسلا يف ةحاس ىلإ وأ

. . . . . . . . 

.. . .. . . . . 
 يل دھملا اھیأ
 ءلاخلا اذھ سیل
 ءامسلا كلتو
 ىصحو رطم ىوس
 قاقزلا يف
 نیكتسملا نكاسلا اھیأ
 كیلإ . ىلإ
 اذامل
 كیلع بارتلا لیمی
 ارس لحرت تنأ لھف
 ءارعشلا رجغلا دلب ىلإ

 
Another Skin 

 رخآ باھإ
 
 ةیصقلا لامرلا يف
 رارضخلاا نم ضعب
 يرمقلا سفنلا نم ضعبو
 كانھ رمیس نمف
 ىری
 ةیلقصلا ایارملا يف



 

 تاضویفلا ضعب
 ءاملل
 تااءوبنلا ضعب
 نیمسایلل
 ذئنیح لكشتی دقو
 دیدج باھإ يف
 ءاملا نم قرأ
 ةیبنلا تاملكلا نم ىھبأ

 ھبقرتی لا
 حبش
 ةدیدعلا هوجولا وذ
 لامرلا فلخ
 
 

Strangers 
 ءابرغ
 
 ءابرغ
 انھ نم اوتأ
 صیمقلا نونكسی
 لھلأا مھنأك
 نوظقیتسی نومانی ھیف
 هرارزأك
 مھیلع قیضی لا
 افارظ .افافخ
 ملحلا مھنأك
 تلعس ام اذإ نورجضی لا
 تكحض ام اذإ نورخسی لاو
 تیكب ام اذإ نوكتشی لاو
 افاطل افاحن

 ءاسم ھنم تدرجت ام اذغ
 يردص قوف اوقب
 ماسملا تحتو
 كش دھص نم نونئی
 نیقی دربو



 

 نیبجلا يف ةلت ىلإ نوقتری دقو
 ءامسلا میسن مھیلع بھی
 لایلق نوجھتبیف
 ةوھ ىلإ نولزنی دقو
 نیدوف نیب

 ءاكبلاك ةقماغ
 كانھ نوفشتكیف

 قرزأ رجح ىلع
 قیمع ءاوھ وأ

 صیمقلا روذج
 صیمقلا دروو
 نوعجری لاف
 

Supplication 
 لاھتبا
  
 ءاملاب يبیج وشحأ
 اطرق هدقعأ
 اھیلإ  ھیدھأ
 اھتظقی نم تعجر نإ
 ىوصقلا
 ادرو يفك يف سرغأ
 يعمدب  ھیقسأ
 اھیلإ  ھیدھأ
 لیللا حنج يف اسمش تعلط نإ
 بلقلا بشع نم لجأ

 ایضف ارلغ
 اھیلإ  ھیدھأ
 قشعلا ةكلمم يف ادبع ينتلبق نإ
 يرعش يرتفد يف زنكأ
 ایحزق اسوق
 اھیلإ  ھیدھأ
 رصقلا باب ىقری نأ تءاش نإ
 يتلاوم
 لبذت لا ةنسوس ای



 

 رمعلا قاروأ تلبذ نإ
 كمادق لثاملا اذھ
 لظلا كل ناك
 

 
The Sea 

 رحبلا
 
 كیلإ  نینحلا  يف
 كاذف

 رانب  تبذجنا  ينلأ
  كیلإ
 بغأ  نإ
 كیلإ  قیرطلا  يف
 كاذف

 نامزلا  تیوط  ينلأ
 كیلإ
 تمأ  نإ
 كیلإ  لوصولا  يف
 كاذف
 ءيجی  نیح  رھنلا  وھ
 كیلإ
 ينجنت  لاف
 قیرطلا  باذع  نم
 ينییحت  لاو
 قیرغلا  ءانف  نم
 

The Words of a Paintbrush 
 ةاشرف  ثیدح
 
 ضرلأا  نم  نوبراھلا  طبھ  يمد  نم
 فوخلا  نم  نوشعتری
 مامیلا  لثم  تملكت  مث
 نیملأا  يملاك  ناكف
 قسومملا



 

 ةلاصلل  ةحتاف
 ابابو
 حابصلا  تیبل
 حای رلل  ةرجنحو
 ناكو
 شارفلا  حانج
 لازغلا  جاتو
 ءاسملا  مشوو
 ناكو
 تاملك  لاب  املاك
 تایلاد  لاب  ،ارمخو
  ربح  لواو
 تاینعلأا  ھب  متبتك
 رونلا  وھ  ناكو
 رحبلا  ةقرز  يف
 سأكلا  ةرفص يف
 لظلا  ھل  متنك
 رھنلا  ةرضخ  يف
 نیطلا  ةرمح  يف
  ناك  ءدبلا يفو
 ناك  متخلا يفو
  هاھتنملا  ةحوللا  يفو
 اھتریفض  تخرأ  مث 
 :لوقتل
 نكت  مل  اذإ
 ملاكلا  يف  افلأ
 قلتات  ملو
 شامقلا  يف  اقفش
 سجبنت  ملو
 ضایبلا  يف  ةمجن
 كنع  تیراوت
 ءيش  لك  نعو

 
A Solo Performance 

 درفنم  فزع



 

   
  تعطتسا  يننأ  ول
 نیدضلا  رھوجا  نأ
 ءوض  ةرطق  يف
 درولا  سلجیف

 درولا  نیمی  ىلع
 بدنجلا  صقریو
 رحبلا  طلاب  يف
 ضایبلا  لطھیو
 لیللا  ءادیب  يف
 تعطتسا  ول
 قربلا  تضبق  تنك
 ھینفج  نم
 يانأ  تحلاص  تنكو
 ياوس دعأ  ملو
 

 
81. Zrika, Abdallah 
Abdallah Zrika, (born 1953) grew up in the poor neighborhood of Ben Msik, Casablanca. At the 
age of twelve, he wrote his first poem. In 1977, he published ةدرولا و سأرلا ةصقر  (Dance of the 
Head and the Rose). Six of his poems were deemed morally dangerous and he spent two years in 
jail. In 1978, he obtained a degree in Sociology. Zrika is also a playwright. 
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The Grapes of the Desert’s Thirst 

 ءارحصلا شطع بنع
 
1 
 ضرلأا سیقی ةلاحرلا ضعب
 صن ةعقرب
 بھذ ةفسلافلا ضعبو



 

 لااؤس طرخیل راجن دنع
 اطٌاخ دصٌقی ءارعشلا ضعب و
 ھلخاد يف عقر عاستا نم بر ھیل
 ةموك وأ غارف ماكر ىلإ برھأف انأ امأ

 كانھ حمنلأ لظ
 
2 
 ءاوتحا عٌطیتسٌی ربق كانھ سٌیل
 رٌیرس بشخ نم تقلدنا توم ةذل
 تاملك نم يقب ام عمجت ةربقم لاو
 تٌیم يتفشب تقصتلا
 ةلزع درب صتمت ةفرغلاو
 ةٌدیصق اھنم ترفن ةقرو
 
3 
 عمسٌ امنإو رعاشلا ةزانج يف رٌیسٌی لا يوارلا
 طقسٌی ام عمجٌی و تٌیملا ءاشع يف لاٌق ام طقف
 تاملكلا تاتف نم
 
4 
 مھفأ مل كانھو
 قفلأا يف سأرلا نوكٌی فٌیك
 ربقلا يف لجرلاو
 ةربقم باب يضٌفی فٌیكو
 ةٌدیصق ءانف ىلإ
 
5 
 رٌیخلأا يفو
 ءارحصلا شطعب تسسحأ
 سوزٌینوٌی د بنعل
 ىلع للاطلأا ءاكبب و
 دقوم ءافطنا
 ىلع ءابظلا نزحبو

 ءارعشلا تمص
 



 

6 
 ردصلا يف يذلا دوسلأا نم برھأ نأ لدبو
 ةقرولا يف يذلا ضٌیبلأا ىلإ
 رفصأ نم رٌیبك لقح يف تٌیمترا
 ناوحقلأا
 توفغو
 
 الله دبع ،ةقیرز
 )65- 56 .ص( اقیزیفاتیملا مللاس
 ءاضیبلارادلا ،كنفلا رشن
 

Loss of the Needle of Time 

 تقولا ةربإ عایض

 

1 

 .تعاض مایلأا بوث تقولا اھب طیخی يتلا ةربلإا ،رس ایھ ای رس
 يتلا نسلاب كحضنس . طقسی نیح ءيش يأ وحمی لا رطملاو
 طقست ثیح كانیع ىلدتتس يكبت نیحو ، بارتلا يف اھتدجو
 نأ دیرت . كیف ن ز ح يأ نم رغصأ ھل ك رحبلا ىرتس .كعومد
 يف نایسنلا حرسیس تم نإ ىتحو .توص كنم جرخی لاو خرصت

 دودلا لدب كدسج
2 
 يف ھب دوعت لا حابصلا يف ھب جرخت يذلا ھجولاف .دع .هاوأ هاو
 .لیلق دعب كل انفك حبصیس تكرت يذلا ریرسلا ءاطغو .ءاسملا
 بتكت نأ لاإ كل سیلو .دیحوو ئدص ءام بوبنأ نم لیسی تقولاو
 نأ وأ .ةملظلا هذھ لك كیف يذلا ربحلا صتمی ىتح نینیعلا ضمغم
 عمست لا ىتح كینذأ قلغتو .كسأر يف يتلا ةربقملا هذھ ىلإ لخدت

 لازلزلا اذھ دعب تیقب يتلا ةبطرلا ةفرغلا لأمی ىتوملا طیطغ
 كیلإ دع هاوأ دع
3 
 كمساقی نم .ةئدص ةروفان كسأرو حورت نیأ ىلإ .يل لق يل لق و
 نل .نلآا ةفقاولا ةدیحولا يھ ءابرھكلا ةدمعأو .بورغلا تقو ةرارم
 تاملظلا هذھ ددبی رعشلا لاو . عوجلا اذھ زبخ ةغضم كنع لیزت
 فجی نیح ادغ اھفرذتل ةعمد رخآ كرتاو . كینیع ءام يستحت يتلا



 

 طشمت لا .كسفن منھج ىلإ تلصو ىتح تلعف اذام .كیف ام لك
 ھسرتفی رخآ ائیش لقت لاو .ھب ثبعت ام توملل كرتت لا ىتح كرعش
 حورت نأ دعب تمصلا

4 
 تاملكلاو قھنت يلوح نم حیرلاو يسأر رامح ينرجی ةبرعلاك ای
 اھمضقیف يسأر ينحنی نأ فاخأ ىتح نبت ضرلأا يف
 نیطایشلاب وھلأف
 بارسلا كرس يف صقارتت يتلا ةریغصلا

5 
 ةلمنلا كلت ىوس ادج عساشلا ىدملا اذھ لك يف مھی ءيش لا
 اذھ لك يف ةدیصقلا هذھ لملمتت املثم لملمتت يتلاو ادج ةریغصلا
 ملاعلا

6 
 ةذفانلا تقلغأو يبلق يف رطملا نم لایلق تلخدأ ةحرابلاف
 يتلا ةدیحولا ةقرولا برھت لا يك حیرلا نیبو ينیب يتلا
 بتكأ نیح ينفشرت
 دوعأ لا ىتح ایئاھن بابلا تدصوأ مث
 تیتأ ثیح نم
7 
 .ةمیدقلا سبلاملا يف توملا ةحئار نم ففخت مل زوملا ةحئار های
 لخدت يتلا ةملظلاو .ةریبكلا طئاحلا ةعاس يف قدی لازام فوخلاو
 أرجت دحأ لا لب .ءاضیبلا ةأرملا ةروص تابنج نم لكأت ةذفانلا نم
 تحت فجی مل تیملا لسغ ءام لازام ثیح ةفرغلا كلت حتف ىلع
 ریرسلا
 ةفرغلا كلت نم توملا جرخأو بابلا حتف دحأ لاو                       

8 
 تاملكلا ىسنت و رطملا تارطقب قرولا رقنت ةبتاكلا ةللآا ىوس و
 ھجوك رمق ةذفانلا نم لطی امنیب بابذلاك حابصملا لوح عمجتت يتلا
 لیللا لوستم
 طق ةفرغلا كلت لخد ارعاش ىأر دحأ لا اضیأو
9 
 عئابو .قبلاب ةوشحملا ةرسلأا يطغی ءارعشلا طیطغ .ل وقت اذام ای
 ةیقبتملا ةملظلا ضرقی يذلا رعشلا رأف نم برھی میدقلا قرولا
 ةحرابلا نم
 يعبصأ عضأ لا فیك قاقزلا درب يف دیحولا انأو



 

 يدحو يخارص عمسأ لا ىتح ىنذأ يف
10 

 ءامسلا لوقأ نیحو
 ينعأ لا يننإف
 دوسلأا زیحلا اذھ لاإ
 ھیف ىرأ يذلا
 ملاحلأا ضعب
 لیللا يف

11 
 ةسولم يف قلزنت ةملك های
 طقست لاو فصولا
 قصتلی ةآرم قبئزو
 دعب قفی مل ھجوب
 ةشارف حانجو
 رعاش طبإ تحت

12 
 رفصلا ناك لولأا يف
 لمرلاب رفصلا لأتما نیح ءارحصلا مث
 اھسفن ءارحصلا لمحتت مل نیح ةملكلا مث
 اھسفن
 

13 
 تیأر ام لك ھتنیل
 :طقف قبیو

 ربونص ءام رطق  توص
 ةللبم ةعمش ةمغمغو
 لیللا يف بلك حابنو
 ملقلا اذھ لملمت توصو
 ةقرولا هذھ يف
 ةباتك نودب نكل
 

14 
 تم اذإ فرعأ لا ينكل
 يدود نم فحزتس ةملك ةیأ
 غودلملا ىنعملا ىتح لملمتتو



 

 ربقلا برقعب
 

15 
 هذھ ىوس ةریثك ءایشأ تفرعو
 هذھب ءاوخلا غدلت يتلا حیرلا
 برقعلا
 واولا اذھ وھ ءيش دحوأ نأو
 ءایشلأا تاقامح نیب طبری يذلا
 ربق ىلع تناك امفیك ةءارق نأو
 ةفاح ىلع ةدیصق ةءارق نم ریخ
 ضرلأا هذھ
 
 الله دبع ،ةقیرز
 )93-77 .ص( ،اقیزیفاتیملا مللاس
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